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 )اهنماي نویسندگانر( مقاله شرایط پذیرش

 هايهشناسی نظري، کاربردي، حوززبان ةهاي تحقیقی در حوزمقاله ،ي زبانیها پژوهش فصلنامه دو 
کتاب  بررسی وایرانی و نقد  هاي زبانهاي مطالعات مربوط به گویش ،باستانی هاي زبانوابسته، فرهنگ و 

 .رساندچاپ میرا به 

 هاي مورد پذیرش ی مقالههاي کلّگیژوی
 نشده دیگري منتشر همقاله باید حاصل تحقیقات نویسنده (یا نویسندگان) بوده و در نشری -

 . ري آن در این مجله به پایان نرسیده، به مجله دیگري ارسال نشودکه داو مادامی و باشد
اصلی  ة)، مقدمه، پیکرهواژ 7تا  5هاي کلیدي ( واژه ،چکیده ،شامل عنوان ترتیب بهمقاله باید 

 Bبا قلم  21× 30کاغذ به ابعاد  روي برگیري، و فهرست منابع باشد و مقاله، بحث و نتیجه
Nazanin  در فرمت  سطر در صفحه 24 و 13 ةبه انداز word   و از راست و  5و  از بالا و پایین

نشانی پست  به  PDF فایلو یک نسخه  word (2007)یک فایل  همراه بهتنظیم و  5/4چپ 
 باشد. به 5/10هاي کلیدي باید  ة قلم چکیده و واژهزانداارسال شود.  jolr@ut.ac.irالکترونیکی

 و 5/10 به اندازه  Times News Romanانگلیسی با قلم  ةباید داراي یک چکید مقاله هر علاوه
محل تدریس و یا تحصیل علمی، دانشگاه  ۀ. نام نویسنده، مرتبباشد کلمه 300 بیشتر از
اي  پوشهصفحه و در  هاآن و شماره تلفنپست الکترونیکی  آدرس ونویسندگان یا نویسنده 

 باشد. جداگانه
بیشتر  نباید ( چکیده مبسوط و فینگلیش منابع فارسی)حجم مقاله با احتساب تمام اجزاء آن  -

 باشد. صفحه 24از 
اختیار خواننده قرار دهد و  واژه در 300 از بالاتررا  مقاله ازچکیدة مقاله باید تصویري کلی  -

 باشد.  هاي مقالهشامل بیان مسئله، هدف، روش تحقیق، و یافته
نمایندة باید شامل موضوع مقاله، پیشینۀ تحقیق، مبانی نظري و ترجیحاً مقدمۀ مقاله  -

 تصویري کلی از ساختار مقاله باشد.
که به  1مقاله با بخش  هاي بخشمجزا باشد.  ةمختلف مقاله باید داراي شمار هاي بخش -

 سفید سطرها باید با یک خشعنوان هر بخش اصلی و زیرب شود.مقدمه اختصاص دارد شروع می
، بر خلاف سطر نخست بخش زیرل ذیل هر ) نوشته شوند. سطر اوسیاه (بولد وجدا  ،از یکدیگر
 آغاز شود.  تورفتگیدیگر، نباید با  هاي پاراگراف

که بیانگر زیر بخشی از بخش  4-1-3 صورت به اًفرض ههر مقاله نباید از سه لای هاي بخش زیر -
 تجاوز کند.سوم مقاله است 
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 Times Newبا قلم  مهم و نام افراد کمتر شناخته شده هاي تخصصیمعادل لاتین واژه -
Roman جز اسامی خاص و نام اصول دستور زبان،  به شود. پانوشت درج صورت به 10 اندازة در

 هاي لاتین با حرف کوچک آغاز شود.سایر پانوشت
 .ره شروع و از افراط در دادن پانوشت اجتناب شودهر صفحه  با یک شمادر  ها پانوشتشمارة  -
 لین کاربرد در پانوشت ذکر شود.وقبل از ا هاآندر صورت استفاده از اختصارات ناآشنا، فهرست  -
مالی سازمان و یا نهادهاي خاصی  عاز مناب همقال ۀچنانچه نویسنده یا نویسندگان در تهی -

آنان یاري  زنی از کسانی را دارند که در نگارش مقاله ااند و یا قصد تشکر و قدردااستفاده کرده
 د. نماینبه این مطلب اشاره  بدون شماره در اولین پانوشت داند بایگرفته

-در محیط  Equation  و Draw، Tableينمودارهاي درختی و امثال آن از ابزارها ۀدر تهی -
Word   نیاورد. وجود بهرا در نسخۀ نهایی مشکلی  آنهااستفاده شود تا تنظیم 
 باشد. پیاپی ة، نمودارها، و تصاویر باید داراي شمارها مثال ۀکلی

  Doulus Sil IPA  ا از قلم نسخۀگویشی ناآشن یا زبان و هاي مربوط بهدادهنویسی واج در -
   استفاده شود. 

شاره شده است، سال انتشار اثر ارجاعات چنانچه به نام مؤلفی در داخل متن مقاله ا در - 
 ،است خاصی از اثر مورد اشاره ۀصفح صورتی که مقصود نویسنده ارجاع به دردر داخل پرانتز و 
در متن  مؤلفبه نام  اگرپس از علامت دو نقطه (:) در درون آن قرار داده شود.  صفحه مورد نظر

اگر اثري بیش از  .ذکر شود ل پرانتزدر داخ باید، نام مؤلف مورد ارجاع را نیز تصریح نشده باشد
:) بعد از آن ( هشماره جلد اثر ذکر شود و علامت دو نقط مؤلفبعد از نام  ،یک جلد داشته باشد

  مثال؛بیاید. 
 ) 1983سمیعیان ( -

 ) 183-184: 1342 ،هدایت( -

 )584: 2/1375 ،طبري( -
 یکمتن اصلی و با جدا از  صورت بهمستقیم بیش از سه سطر باید  هاي قول نقل -

نگاشته و در انتهاي آن نام  10و با همان قلم متن، ولی به اندازة  هر طرف از تورفتگیمتر  سانتی
درج  هاي که از آن نقل شدصفحه ةشمار ،نویسنده و سال انتشار اثر و پس از علامت دو نقطه

 شود. 
 هايمانند نمونهالفبایی  پایان مقاله با ترتیب منابع فارسی و لاتین در دو بخش مجزا در -

طور کامل قید و از گذاردن نقطه بعد از آن  در منابع فارسی نام نویسنده بهذیل آورده شود. 
 خودداري شود.
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 فهرست منابع اجتناب شود. هاي مدخلگذاري و یا قرار دادن خط تیره در آغاز از شماره -

http://www.biainili-urartu.de/Iran/Urmia-2004/22.jpg 
 م بهدو دهد، سطرچنانچه اثري در فهرست منابع بیش از یک سطر را به خود اختصاص می -

 د.یاببا یک سانتیمتر فاصلۀ بیشتر از متن ادامه  Tab بعد با استفاده از کلید
 تغییر محتواي آن آزاد است.   نش ادبی و فنی مقاله بدویویرا مجله درر ویراستا -
 ت داوران است.ئچاپ مقاله منوط به تأیید هی -

 ـ علائم اختصاري:
 ق. م: قبل از میلاد      : هجري شمسی                          ش. ه
 م: میلادي    : هجري قمري                                ق. ه 

 ش: شماره    تولد                                            : ت      
 : متوفی                                             م     

*** 
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This research investigates and analyzes the speech samples of three Persian speaking 
children, 4-5-years-old girls, who are suffering from Developmental Language Disorder 
(Specific Language Impairment). The theoretical framework of the research is the 
expanded model of Conceptual Metaphor Theory. Based on this model that proposed by 
Kovecses (2020), metaphor processing takes place in four levels that have a schematic 
hierarchy. These schematic levels from depth to surface include image schema, domain, 
frame and mental space. In metaphor processing, the mapping between the source and 
destination domains is done simultaneously in all four mentioned levels. Among these 
levels, the outer level is mental space and its processing is done online in the working 
memory. The other three levels (image schema, domain and frame) are located in long-
term memory and are processed offline. The method of conducting this research is 
descriptive, and analytical. The data of this research was collected by the Speech Therapist 
through the Told-P3 Language Development Test from three children who have referred 
to the speech therapy center. The collected data is at the single word level.  During the 
execution of the test, the examiner has checked both comprehension and expression of 
single words and has classified the data based on the answers of the subjects. The 
collected data are only descriptive and analytical, and no comparison has been made 
between the subjects. The results of this research show that this model can be used in 
examining and analyzing the speech of people with language disorders. Also, these 
children did not have comprehension and conceptual problems to produce words and had 
more problems in oral language. Therefore, the analysis of the speech of these children 
based on this model shows that in order to teach these children the vocabulary of 
expressive language, instead of going directly to the teaching of the phonetic label of the 
words, we should have a level of education that is related to strengthening the 
metaphorical understanding of the words. Especially, it seems that first of all, if domain 
and frame levels, which are intermediate levels in the metaphorical processing of words, 
are strengthened by means of teaching methods, the results can be more impressive and 
the child's access to phonetic label could be Facilitated.  
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1. Introduction 
The study of speech in children with speech and language disorders based on linguistic findings has 
always yielded useful results for clinical interventions. A group of children with language disorders 
are children who have developmental language disorder. According to Leonard (2014), children who 
have a prominent and specific deficit in oral language and the cause of this problem is not conditions 
such as hearing loss, low nonverbal intelligence quotient, or brain damage; are called developmental 
language disorder or specific language impairment (Mohammad zamani et al., 2021: 39). Some 
researchers believe that specific language impairment can be considered a pure form of 
developmental language impairment in which only language is impaired (Ahadi, 2019: 44). The 
language of these children is impaired in all or most areas of language, namely phonology, syntax, 
semantics, and pragmatics, and one of the important symptoms for diagnosing these children is 
expressive delay (Ahadi, 2019: 48). Van der Lely (2005) describes the grammatical deficits and 
syntactic characteristics of children with specific language impairment as follows: deficits in tense 
marking and agreement, deficits in theta role assignment, problems in structural connections, and 
changes in the function of the same syntactic structure (Ahadi, 2010: 251). Considering what has 
been stated, it can be seen that there are various theories about the explanation of the cause and 
pathology of this disorder. According to Ahadi (2010: 38), the examination and application of 
clinical data of individuals with speech and language disorders in confirming or rejecting linguistic 
hypotheses and theories plays an important and influential role in understanding these disorders and 
designing treatment programs for these individuals. Now, considering what various theories have 
explained and elaborated about this disorder, this study aims to examine and analyze the speech 
samples of three Persian-speaking female children aged 4 to 5 years who have language 
developmental disorder (specific language impairment), based on the expanded model of Conceptual 
Metaphor Theory that  proposed by Kovecses (2020). 
2. Literature Review 
This section briefly discusses the research conducted on specific language impairment. Maleki Shah 
Mahmoud et al. (2011) in a study examined and analyzed the morphological and syntactic features 
of these children’s speech with their normal peers of the same age. The results of this study show 
that the language functions of these children, as in other languages, are lower than the expected 
performance for their age. Nikravesh and Aghajanzadeh (2013) in a review article examined 
auditory processing in children with specific language impairment. The results show that auditory 
processing disorders are seen in these children. Ahadi et al. (2014) studied verb conjugation in 
bilinguals with specific language impairment. The results of this study showed that these children 
are delayed in the skills and coordination of understanding and expressing verb tenses compared to 
their age peers. Kamari (2016) studied the narrative discourse of Persian-speaking monolingual 
children with specific and non-specific language impairment. The results of this study show that 
both groups with specific and non-specific language impairment had similar performance in 
organizing discourse, coherence, and presenting information. Mahmoudi Bakhtiari et al. (2018) 
conducted a study to investigate the comprehension and expression of spatial and non-spatial 
prepositions in children with specific language impairment. The results of this study show that the 
level of comprehension and use of simple spatial prepositions in children with specific language 
impairment was lower than that of normal children. Lim (2010) examined the understanding of 
figurative meaning in children with ADHD with and without language impairment. The total number 
of correct responses was reduced in ADHD children with and without language impairment 
compared to typically developing children. Siqueira et al. (2016) studied the understanding of 
figurative language related to metaphor in specific clinical populations. The difficulties of these 
patients in understanding figurative language are attributed to specific factors such as lack of theory 
of mind, deficits in executive functions of the mind, and poor semantic knowledge. Pouscoulous et 
al. (2018) examined metaphor comprehension in young children with and without developmental 
language disorders. The findings of this study show that young children with developmental 
language disorders have difficulty understanding metaphor. 
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3. Materials and Methods 
The method of conducting this research is descriptive-analytic. The data collected from these 
children were conducted by a Speech Therapist using the Told-p3 language development test. It 
should be noted that before the test, these children were examined for neuromuscular problems in the 
oral area and did not have any muscle problems in the speech organs. These children also did not 
have any mental problems or other defects. The data collected from these children was conducted 
during several sessions. The method of conducting the test was that the researcher first showed the 
pictures to the child and asked him: What is this? If the child pronounced the name of the object 
correctly, the next picture test was on the agenda. The other two responses of the child to the test 
pictures were that the child either produced an aspect of the object concept or a sound related to it. 
And if no response was received from the child, the object comprehension test was performed. At 
each stage of the test, the subject's responses were noted by the experimenter. 
4. Discussions and conclusion 
As previously stated, the purpose of this study is to analyze the data collected from three girls aged 
3.5 to 5 years who have language developmental disorder and have difficulty with oral language. 
The data that will be analyzed are considered in three states. In the first state, the child has an 
understanding of words. In the second case, the child both understands the word and considers a sign 
for the action and meaning of the word or names it with a sound label that is different from the 
original name of the word. In the third case, the child both understands the word, understands its 
meaning and action, and expresses its name. The results of the study show that these children do not 
have comprehension and conceptual problems in producing words. However, to teach these children 
vocabulary, instead of going directly to teaching them to express words, we need to consider a level 
of education related to the metaphorical understanding of words. If we consider the expression and 
production of a word as a complete metaphor that refers to a entity in the outside world and is 
processed in the person's mental space at the moment, in order to complete this metaphorical role, 
significant cognitive changes must take place within the his cognitive system at the previous levels 
(image schema, domain, and frame levels). In fact, until a pereson reaches these three levels of 
cognitive maturity within his cognitive system, it cannot be expected that the development of 
linguistic signs will be complete and that he will be able to apply sound labels to entities around. 
This maturity may be related to child first understanding what role each object plays in our daily 
interactions, second what actions we have with the object in our communications, and third to what 
category of our mental vocabularies this object belongs to. Therefore, the conclusions that can be 
drawn from this research are that the speech of these children can be analyzed and examined based 
on the multi-level theory of Conceptual Metaphor Theory. Finally in teaching expressive language 
words to these children, in addition to directly teaching the lables of the words, educational 
programs need to be designed and implemented to strengthen the cognitive and perceptual 
dimensions that the child goes through before reaching the complete formation of linguistic signs. In 
particular, the levels of domain and frame should be considered in the education of these children. 
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ساله که به اختلال تکـاملی   5تا  4 گفتار سه کودك فارسی زبان دختر این پژوهش به بررسی و تحلیل نمونه
یافته استعاره مفهـومی   پردازد. چارچوب نظري پژوهش مدل بسط ند، میزبان (اختلال ویژه زبانی) مبتلا هست

پیشنهاد شده است، پردازش استعاره در چهار سـطح  ) 2020باشد. بر مبناي این مدل که توسط کووچش ( می
اي از عمق به سطح شـامل   گیرد. این سطوح طرحواره صورت می اي هستند مراتب طرحواره که داراي سلسله

هاي مبدا و  در پردازش استعاره نگاشت بین حوزهباشد.  یري، حوزه، چارچوب و فضاي ذهنی میتصو  طرحواره
ترین سطح  از چهار سطح یاد شده بیرونیشود.  زمان در هر چهار سطح یادشده انجام می مقصد به صورت هم

(طرحـواره  گیرد. سه سطح دیگر  انجام می فضاي ذهنی است و پردازش آن به صورت برخط در حافظه کاري
شـوند. شـیوه    مـی  خط پردازش تصویري، حوزه و چارچوب) در حافظه بلندمدت جاي دارند و به صورت برون

هاي این پژوهش به وسیله آزمون رشـد   باشد. داده تحلیلی و میدانی می انجام این پژوهش به صورت توصیفی
آوري شـده   توسط گفتاردرمانگر جمع اند از سه کودك که به مرکز گفتاردرمانی مراجعه نموده Told-P3زبانی 

گر در طی اجراي آزمون هم درك و هـم   آزمونباشد.   کلمه می آوري شده در سطح تک هاي جمع است. داده
بنـدي کـرده اسـت.     هـا را طبقـه   ها داده هاي آزمودنی کلمات را بررسی نموده است و برمبناي پاسخ بیان تک

هـا انجـام    اي بین آزمودنی گونه مقایسه و تحلیلی دارند و هیچ آوري شده صرفا مبناي توصیفی هاي جمع داده
توان از این مدل در بررسی و تحلیل گفتـار افـراد داراي    دهد که می نتایج این پژوهش نشان مینشده است. 

همچنین این کودکان مشکل درکی و مفهومی براي تولید کلمات نداشتند و بیشتر اختلالات زبانی بهره برد. 
دهـد کـه بـراي     شفاهی مشکل داشتند. لذا  تحلیل گفتار این کودکان بر اساس این مدل نشان مـی در زبان 

آموزش واژگان زبان بیانی به این کودکان، به جاي اینکه مستقیما به سراغ آموزش برچسـب صـوتی و لفـظ    
گیریم. بـه  کلمات برویم باید سطحی از آموزش را که مربوط به تقویت درك استعاري کلمات است در نظر ب

اگر که سطوح حوزه و چارچوب که سطوح میانی در پردازش اسـتعاري   ،رسد قبل از همه چیز ویژه به نظر می
تواند چشـمگیرتر باشـد و    هاي آموزش مورد تقویت قرار بگیرد، نتایج حاصله می ، به وسیله روشواژگان است

 دسترسی کودك به لفظ یا برچسب صوتی واژه را تسهیل کند.
 

https://jolr.ut.ac.ir/article_100151.html?lang=enh 
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 .مقدمه1
ی همیشه نتایج هاي زبانشناس بررسی گفتار کودکان داراي اختلالات گفتار و زبان  بر اساس یافته

داشته است. گروهی از کودکـان داراي اخـتلالات    بر مهم و سودمندي براي مداختلات بالینی در
) 2014(مبـتلا هسـتند. بنـا بـه گفتـه لئونـارد        1زبان، کودکانی هستند که به اختلال تکاملی زبان

ایطی مثـل  اي در زبان شفاهی دارند و علت این مسئله هم شـر  کودکانی که نقص برجسته و ویژه
نباشد؛ اختلال تکاملی زبـان یـا   آسیب شنوایی، بهره هوش غیر کلامی پایین و آسیب مغزي آنها 

بعضی از محققان معتقدند که . )39: 1400(محمدزمانی و همکاران، شوند  نامیده می 2زبانیویژه آسیب 
آن فقـط   هاي زبانی رشـدي دانسـت کـه در    توان صورتی خالص از آسیب آسیب ویژه زبانی را می

در  کـه کنـد   ) پیشـنهاد مـی  2014( 3علاوه بیشـاپ ه ب .)44: 1399(احدي،  شود زبان دچار آسیب می
است و نه متضمن عدم » 4با منشا نامشخص«به معناي » ویژه«اصطلاح  آسیب ویژه زبانی واژه 

هـاي   ر حوزهزبان این کودکان در همه یا اکث). 91: 1402/ترابی، 5( لیانوجود مشکلاتی فراتر از زبان 
زبان یعنی آواشناسی، نحو، معناشناسی و کاربردشناسی آسیب دیده است و از علایـم مهـم بـراي    

آسـیب ویـژه زبـانی     بـه  مبتلا کودکان). 48: 1399(احدي، تشخیص این کودکان تاخیر بیانی است 
ایـن   کـه  است داده نشان تحقیقات بالا، در شده ذکر هاي حوزه از جداي. هستند ناهمگن گروهی
 حرکتـی  هاي مهارت نمادین و بازي مانند غیرزبانی هاي توانایی از در برخی است ممکن کودکان
باشند. علاوه بر این شواهد زیادي نشان داده اسـت کـه ایـن کودکـان نقصـی در       نقص نیز دچار

حافظه واجشناختی دارند. و اطلاعات زبانی و غیر زبانی را نسبت به کودکان عادي کندتر پردازش 
و  6بـال ( داننـد  ها علت ایـن اخـتلال را نقـص در دسـتور مـی      با این حال بعضی از نظریهکنند.  می

هـاي نحـوي کودکـان داراي     نقص دسـتوري و مختصـه   )2005( 7درلیلی ون .)192: 2024همکاران، 
گذاري زمان و مطابقه، نقص در  کند: نقص در نشانه آسیب ویژه زبانی را به شرح ذیل توصیف می

 تتایی، اشکال در ارتباطات ساختاري و تغییر در کنش ساختار نحوي یکسـان  هاي نقشتخصیص 
آید که در مـورد تبیـین علـت و     از مطالب بالا برمی ،با توجه به آنچه بیان شد ).251: 1399(احدي، 
بررسـی و  ) 38: 1399(شناسی این اختلال نظریات گوناگونی وجود دارد. بنا به گفتـه احـدي    آسیب

هـاي   هـا و نظریـه   هاي بالینی افراد داراي اختلالات گفتار و زبان در تایید یا رد فرضیه دادهکاربرد 
هاي درمانی براي این  شناسی نقش مهم و تاثیرگذاري در فهم این اختلالات و طراحی برنامه زبان

انـد،   آنچه که نظریات گوناگون در مورد این اختلال شرح و بسـط داده  افراد دارد. حال با توجه به

                                                           
1 .Developmental language disorder 
2. Specific language impairment 
3. Bishop  
4. idiopathic 
5. Lian, A. 
6. Ball, M. J. 
7. Van Der Lely, H. K. 
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سال را که  5تا  4این پژوهش قصد دارد نمونه گفتار سه کودك داراي جنسیت دختر فارسی زبان 
به اختلال تکامل زبان یا آسیب ویژه زبانی هسـتند، را بـر اسـاس مـدل چنـد سـطحی اسـتعاره        

بررسی و تحلیل کند. بنابراین پس از نوشـتن  ) 2020( 1مفهومی یا همان مدل بسط یافته کووچش
هـاي زبـان بیـانی     توان توانـایی  شود: آیا می مقدمه سوال پژوهش به شرح ذیل بازنویسی میاین 

) 2020( کـووچش  2مـی افراد داراي آسیب ویژه زبانی را بر اساس مدل بسط یافتـه اسـتعاره مفهـو   
 تحلیل، بررسی و تبیین کرد؟ 

 مطالعات ۀ. پیشین2
داخل و خارج کشور در مـورد اخـتلال   در این قسمت به طور مختصر در مورد پژوهشهایی که در 

در  )1390(محمـود و همکـاران    مـالکی شـاه  گردد.  ویژه زبانی انجام شده است، مطالبی مطرح می
پژوهشی با عنوان بررسی عملکردهاي زبانی در کودکان فارسی زبان مبتلا به آسیب ویژه زبـانی،  

سن مورد بررسـی و تحلیـل    همهاي صرفی نحوي گفتار این کودکان را با همتایان عادي  ویژگی
ایـن کودکـان هماننـد    دهـد کـه عملکردهـاي زبـانی      دهند. نتایج این پژوهش نشان می قرار می

 از عملکرد مورد انتظار براي سن آنها است.  تر هاي دیگر پایین زبان
به بررسی پردازش شنیداري در کودکان  در یک مقاله مروري) 1392(زاده  نیکروش و آقاجان

دهد که در این کودکان اختلالات پـردازش   نتایج نشان میپردازند.  آسیب ویژه زبانی می مبتلا به
هـایی از   هایی در آناتومی و عملکـرد بخـش   شود. همچنین این کودکان تفاوت شنیداري دیده می

دهـد ممکـن اسـت     دستگاه عصبی شنوایی مرکزي نسبت به همسالان خود دارند که نشـان مـی  
 یداري علت اختلال ویژه زبانی باشد.  ختلال در پردازش شنا

به بررسی تصریف افعال در افراد دوزبانه مبتلا بـه اخـتلال ویـژه     )1393(احدي و همکاران 
این پژوهش تکواژهاي صرفی افعال زبان فارسی را در افراد دوزبانـه مبـتلا بـه    پردازند.  زبانی می

نتایج این پژوهش نشان داد پردازد.  جار میآسیب زبانی ویژه و مقایسه آنها با کودکان دوزبانه بهن
مان افعال نسبت به همتایان سنی خود تاخیر ها و تطابق درك و بیان ز که این کودکان در مهارت

دارند. همچنین این کودکان با وجود اینکه در مورد درك و بیان زمـان، و درك و بیـان تطـابق از    
تنها در مورد توانایی بیان زمان افعـال معنـادار    تر هستند ولی این تفاوت همتایان زبانی خود عقب

 است.  
زبانه فارسی زبان مبتلا به آسیب ویژه  به بررسی گفتمان روایتی کودکان تک )1395(کمري 

دهد که هر دو گـروه مبـتلا بـه آسـیب      می  پردازند. نتایج این پژوهش نشان و غیر ویژه زبانی می
ر سازماندهی گفتمان، انسجام و ارایه اطلاعات داشـتند.  ویژه و غیر ویژه زبانی عملکرد مشابهی د

تفاوت معنادار مهارتهاي گفتمان روایتـی کودکـان    هندهد هاي پژوهش حاضر نشان همچنین یافته
                                                           
1. Kovecses, Z. 
2. Extended Conceptual Metaphor Theory 
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مبتلا به آسیب ویژه و غیر ویژه زبانی با کودکـان گـروه کنتـرل همتـاي زبـانی بـود. بـه عـلاوه         
ی (گروه همتاي سنی در مقایسه با دو گـروه مبـتلا بـه    هاي پژوهش تاثیر معنادار آسیب زبان یافته

دهنـده   بهتري برخوردار بودنـد) و همچنـین نشـان    آسیب ویژه و غیر ویژه زبانی از عملکرد بسیار
تاثیر معنادار متغیر سن بر عملکرد کودکان در گروه کودکان طبیعی به عنوان گـروه کنتـرل بـود    

 ي زبانی عملکرد بهتري داشتند). (گروه همتاي سنی در مقایسه با گروه همتا
در پژوهشی به بررسی درك و بیـان حـروف اضـافه    ) 1397(محمودي بختیاري و همکاران 

مکانی و غیر مکانی در کودکان مبتلا به آسیب ویـژه زبـانی در مقایسـه بـا کودکـان طبیعـی در       
ان درك وکاربرد دهد که میز نتایج این پژوهش نشان میپردازند.  چارچوب زبانشناسی شناختی می

اختلال ویژه زبانی کمتر از کودکـان طبیعـی بـود.     حروف اضافه ساده مکانی در کودکان مبتلا به
همچنین در این کودکان میزان درك و کاربرد حروف اضـافه غیرمکـانی کمتـر از میـزان درك و     

تند، ریشه هاي فضایی هس کاربرد حروف اضافه مکانی بود. از آنجایی که حروف اضافه مکانی واژه
ب زبانشناسـی شـناختی در تاییـد عملکـرد     هاي تصویري دارنـد، بنـابراین در چـارچو    در طرحواره

اي مغز، کودکان مبتلا به آسیب ویژه زبانی در درك و استفاده از حـروف اضـافه مکـانی     غیرحوزه
 ها نشان دادند.  اختلالات کمتري نسبت به غیرمکانی

با و یا بدون نقـص زبـانی    2ADHDر کودکان داراي به درك معناي مجازي د )2010( 1لیم
با و یا بدون نقـص زبـانی نسـبت بـه      ADHDهاي صحیح در کودکان  اد کل پاسخپردازد. تعد می

داراي نقص زبانی تمایـل   ADHDکودکان معمولی در حال رشد کاهش یافت. به علاوه کودکان 
 ند. داشتند که معناي مجازي کلمه را به معناي واقعی تفسیر کن

در پژوهشی به بررسی درك زبان مجازي مربوط بـه اسـتعاره   ) 2016(و همکاران  3سیکوئیرا
پریشی، آلزایمر، اوتیسـم،   هاي بالینی شامل زبان پردازند. این گروه هاي بالینی خاص می در جمعیت

ك باشند. مشکلات ایـن بیمـاران در در   هاي مغزي، اختلال ویژه زبانی و سندرم ویلیامز می آسیب
زبان مجازي به عوامل خاصی مانند فقدان نظریه ذهـن، نقـص در کارکردهـاي اجرایـی ذهـن و      

شود. نقایص درك استعاره در این بیمـاران اغلـب بخشـی از     دانش معنایی ضعیف نسبت داده می
 هاي کاربردشناسی، زبانی و شناختی هستند.  آسیب

کودکـان خردسـال بـا و بـدون      در هبه بررسی درك استعار )2018( و همکاران 4پوسکولوس
دهد که کودکان خردسـال داراي   هاي این پژوهش نشان می فتهیاپردازند.  اختلال رشدي زبان می

در درك استعاره مشکل دارند. همچنین این مشکل با مشکلات زبـانی آنهـا   اختلال رشدي زبان 
حـوزه کاربردشناسـی   کند که کمبودها در  همخوانی دارد. این پژوهش از این استدلال حمایت می

                                                           
1. Lim, J. 
2.Attention Defict Hyperactivity Disorder 
3.Siqueira, M. 
4.Pouscoulous, N. 
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در این کودکان. لذا درك زبان مجازي و استعاري  زبان یک آسیب ثانویه است تا یک نقص اصلی
هایشان بایستی به ایـن   براي ارتباطات روزمره ضروري است و درمانگران گفتار و زبان در آموزش

کـه در اکثـر   توجه کنند. لازم است که پس از بیان پیشینه پژوهش ایـن نکتـه ذکـر شـود     مقوله 
هاي این اختلال پرداختـه شـده اسـت و گاهـا نقـاط       ها صرفا به بررسی توصیفی ویژگی پژوهش

افتراق این اختلال با افراد عادي برشمرده شده است. لذا نقطه قوت این پـژوهش و تمـایز آن بـا    
شناسـی در نظـر دارد،    یـک نظریـه زبـان   هاي قبلی این است که این پژوهش براسـاس   پژوهش
ت رشد زبان بیانی را در این کودکان تبیین کند. یعنی این مطلب که این کودکان با افـراد  مشکلا

هاي زبانی متفـاوت هسـتند، مطلـب واضـحی اسـت. منتهـا هـیچ یـک از          عادي از لحاظ کیفیت
اي بـه دسـت    شـناختی  تبیین و توجیـه زبـان  هاي قبلی در مورد ماهیت این تفاوت کیفی  پژوهش

 اند.  نداده
 یه استعاره مفهومی بسط یافته ( مدل چند سطحی کووچش). نظر3

د؛ نمونه گفتار سه کودك دختر فارسی زبان بر اساس نظریـه  شو آنچه در این پژوهش بررسی می
باشد. لذا قبل از ورود به مباحث اصلی این نظریه  می )2020(استعاره مفهومی بسط یافته کووچش 

فهومی بیان شود. نظریـه اسـتعاره مفهـومی اولـین بـار      لازم است که مقدماتی در مورد استعاره م
 اسـت  ایـن  جانسون و لیکاف نظریه ویژگی اصلی. معرفی شد )1980( 2جانسون و 1لیکاف توسط 

 کلی مفهومی هاي حوزه ویژگی بلکه نیست، آنها معانی و زبان انفرادي عبارات ویژگی استعاره که
 »است مقصد حوزه هدف حوزه« فرمول از ها زهحو بین استعاري حلقه توصیف براي دو این. است

 هـا  اسـتعاره  کـل  در. »اسـت  مسـافرت  عشـق « و یـا » اسـت  جنـگ  بحث« مثلا. کردند استفاده
در  زبـان  راه از معمـولا  البتـه،  چنـد  هـر  ندارند، زبانی ماهیت صرفا و هستند مفهومی ساختارهاي

 بـراي  ابـزاري  اساسـا  اسـتعاره   ).197 :2004 ،4کـروز  و 3کرافت( کنند می پیدا ارتباطات روزمره تحقق
 تـوانیم     مـی  معین استعاره هر براي ما رو این از. دیگر است حوزه حسب بر حوزه یک سازي مفهوم

 سـرد  آدم یـک  واقعـا  او« ماننـد  مثالهایی در. بگیریم نظر را در هدف حوزه یک و مبدا حوزه یک
 مفهـوم  هـدف  حـوزه  و تماس احساس امبد حوزه ،»آورد عمل به ما از گرمی استقبال« یا »است

 هـاي  شـیوه  تنهـا  نـه  هـا  اسـتعاره  کـه  کننـد  می تاکید جانسون و لیکاف. است صمیمیت انتزاعی
 و کرافـت ). 7: 2001 ،5لی(هستند  نیز آنها درباره اندیشیدن هاي راه بلکه ها، پدیده مورد در وگو گفت
 مبتنی بـر  که دانند می تعبیري عملیات عنو یک شناختی زبانشناسی در را استعاره) 55: 2004( کروز

 حـوزه  و اسـتعاره  لفظـی  مبدا یعنی مبدا، بین رابطه شامل را استعاره آنها. است مقایسه یا قضاوت

                                                           
1. Lakoff, G. 
2. Johnson, M. 
3. Croft, W. 
4. Cruse, A. 
5. Lee, D. A. 
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امـا در ادامـه    .داننـد  مـی  شـود،  می توصیف استعاره توسط واقع در که اي تجربه حوزه یعنی هدف
کنـد. در واقـع وي بـه روشـن سـاختن       اي را در مورد این نظریه مطـرح مـی   کووچش بینش تازه

انـد،   مطرح کـرده بسیاري از انتفاداتی که برخی بر علیه نظریه استعاره مفهومی لیکاف و جانسون 
گوید شامل این است که آیـا   پردازد. سه تا از مواردي که کووچش در کتابش به آنها پاسخ می می

اره مفهومی بـه صـورت بـرخط پـرداش     الفظی وجود دارد یا خیر؟، استع در زبان اصلا معناي تحت
محسـوب  خط، و سرانجام اینکه آیا استعاره صرفا مفهـومی اسـت یـا بـافتی هـم       شود یا برون می
سـطح در نظـر    4کووچش در نگاهی جدید به سـاختار اسـتعاره مفهـومی، آن را  داراي    شود.  می
باشد. پـس از   تصویري می واره ) دارد، طرح1ترین سطح که ساختار پیوسته (آنالوگ گیرد. درونی می

اي دارد که بـه   شود که در واقع ماهیت گزاره ) شروع می2غیرپیوسته (غیرآنالوگ این سطح ساختار
ترین سطح اسـت و   باشد. فضاي ذهنی بیرونی می 5و فضاي ذهنی 4، چارچوب3ترتیب شامل حوزه

سـه سـطح دیگـر     جـاي دارد.  6خوردار است و در حافظـه کـاري  اي بر از کمترین میزان طرحواره
شـکل  ). 70: 2020(کـووچش،  (طرحواره تصویري، حوزه و چارچوب) در حافظه بلندمدت جاي دارند 

 . دهد فعالیت بین سطوح را نشان میبندي این مدل و  زیر سطح

 
 ).70، 2020): ساختار چندسطحی نظریه استعاره مفهومی (کووچش، 1( ةشکل شمار

اي قایـل اسـت. میـزان     مراتـب طرحـواره   یـدگاه بـه سلسـله   طور که در بالا بیان شد این د همان
اي بودن در طرحواره تصویري از همه بالاتر است. بعد از طرحواره تصویري حـوزه قـرار    واره طرح

اي بودنش از دو سطح دیگر بیشتر است و در سطح فضاي ذهنـی کـه در    دارد که میزان طرحواره
شـود.   اي بودن دیـده مـی   رین میزان طرحوارهشود کمت حافظه کاري به صورت برخط پردازش می

 . دهد اي را نشان می مراتب طرحواره شکل زیر سلسله). 52: 2020(کووچش، 
 

                                                           
1. analouge 
2. non-analogue 
3. domain 
4. frame 
5. mental space 
6. working memory 
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 ).52: 2020اي (کووچش،  ): سلسله مراتب طرحواره2( ةشکل شمار

گیرد که در هر چهار سـطحی   در ادامه کووچش پردازش استعاره را به این شکل در نظر می
هاي استعاري  استعاره نگاشت وجود دارد و این نگاشت بیان شد بین حوزه مبدا و مقصدکه در بالا 

هـاي   شـکل زیـر نگاشـت   ). 58: 2020( کـووچش،   دهـد  در هر چهار سطح به طور همزمان رخ مـی 
 دهد.  استعاري بین سطوح مختلف را نشان می

 
 )58: 2020ووچش، ): نگاشت استعاري بین حوزه منبع و هدف بین سطوح (ک3( شمارةشکل 

هایی که کووچش بر اساس مدل چندسطحی در کتابش  با توجه به مطالب بالا دو تا از مثال
نظریـه  «کتابش استعاره  67و  66کووچش در صفحه کنیم.  تحلیل کرده است را در اینجا ذکر می

 ـ را بر اساس مدل چند سطحی بررسی می» یک ساختمان است ان کند. همان طور که  در بالا  بی
در این مدل چهار سطح داریم که از عمق به سطح شامل طرحواره تصویري، حوزه، چارچوب  ،شد

کنـیم   اسـتعاره بـالا را اسـتفاده مـی    ما که  زمانیبنا بر نظر کووچش هر شود.  و فضاي ذهنی می
دهد. حال به بیان سـطوح   هاي استعاري بین حوزه مبدا و مقصد در هر چهار سطح رخ می نگاشت
 : پردازیم تعاره میاین اس
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 است. ء. سطح طرحواره تصویري: سیستم انتزاعی پیچیده شی1
 فیزیکی ( ساختمان ) است. ء. سطح حوزه: یک سیستم انتزاعی پیچیده یک شی2
 . سطح چارچوب: ساخت یک سیستم انتزاعی فرآیند ساخت یک ساختمان است.3
ند سـاخت یـک منـزل بـراي او اسـت      . سطح فضاي ذهنی: دست و پاکردن یک شغل براي مري همان4

 ).2020(کووچش، 
سلسله مراتب کند.  را بررسی می» اي از فشار است شدت عواطف درجه«استعاره  119همچنین در صفحه 

 اي این استعاره براساس سطوح چهارگانه به شکل زیر است: طرحواره
 . سطح طرحواره تصویري: شدت قدرت (نیرو) است.1
 املات نیرومند هستند.. سطح حوزه: عواطف تع2
 تحت فشار است.  ظرف ،. سطح چارچوب: فرد عصبانی3
. سطح فضاي ذهنی: شدت بالاي خشم فرد، درجه بالاي فشار فیزیکی در درون گوینده (ظـرف) اسـت   4

از شدت خشم داشت  «گوییم:  کاربرد زبانی این استعاره به این شکل است که مثلا می). 2020(کووچش، 
 .»شد منفجر می

 .روش پژوهش4
آوري شـده   هاي جمـع  باشد. داده شیوه انجام این پژوهش به صورت میدانی و توصیفی تحلیلی می

انجام شده است. لازم   Told-p3کودکان توسط گفتاردرمانگر و به وسیله آزمون رشد زبانی از این 
ناحیه دهان به ذکر است قبل از اجراي آزمون این کودکان از لحاظ مشکلات عصبی عضلانی در 

انـد. همچنـین ایـن     هاي گفتار نداشـته  اند و هیچ مشکل عضلانی در اندام مورد بررسی قرار گرفته
آوري شـده از ایـن کودکـان     هاي جمع کودکان هیچ مشکل ذهنی و نقایص دیگري نداشتند. داده

م اند انجـام شـده اسـت. شـیوه انجـا      طی جلسات متعددي که به مرکز گفتاردرمانی مراجعه کرده
داد و از وي سـوال   گر ابتدا تصاویر را بـه کـودك نشـان مـی     آزمون به این شکل بود که پژوهش

کرد، آزمون تصویر بعدي در دستور کـار   را درست تلفظ می ءکرد: این چیه؟ اگر کودك نام شی می
اي از  گرفت. دو پاسخ دیگر کودك به تصاویر آزمون این بود که اصولا کودك یا به جنبـه  قرار می

کرد. و اگر هیچ پاسخی از سوي کودك دریافت  و یا صدایی مرتبط با آن را تولید می ءمفهوم شی
د. براي سـنجش درك پژوهشـگر تصـویر مـوردنظر را در     ش انجام می ءشد، بررسی درك شی نمی

مـوردنظر از کـودك    ءداد و با نام بـردن شـی   کنار دو تصویر دیگر از همان مقوله معنایی قرار می
گـر   هـاي آزمـودنی توسـط آزمـون     خواست که آن را نشان دهد. در هر مرحله از آزمون پاسـخ  می

 شد. یادداشت می
 ها . تحلیل داده5

آوري شـده سـه    هـاي جمـع   یشتر بیان شد هدف از انجام این پژوهش تحلیل دادهطور که پ همان
باشد که به اخـتلال تکامـل زبـان مبـتلا هسـتند و در زبـان        ساله می 5کودك دختر سه ونیم تا 

ایـن اسـت کـه بـه      ،کند هاي این پژوهش روي آن تمرکز می شفاهی مشکل دارند. آنچه که داده
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خواهد به این ایده برسد که اولا کـه   پردازد و می کلمه می طح تکبررسی گفتار این کودکان در س
ه اسـت،  ها براساس نظریه استعاره مفهومی بسط یافته که توسط کووچش پیشـنهاد شـد   این داده

هـاي درمـانی و    هـا جهـت طراحـی برنامـه     قابل تحلیل و بررسی است و ثانیا اینکه از این تحلیل
گیرنـد، سـه    مـی هایی که مورد تحلیل قرار  دادهستفاده کرد. توان ا آموزشی براي این کودکان می

دارد هـا را   حالت یا به عبارتی سه فاز در بررسی آنها مدنظر است. در حالت اول کـودك درك واژه 
تواند در پاسخ به درمانگر یا ارزیاب آن را نشان دهد و براي نشـان دادن کـنش یـا     ولی صرفا می

کند و براي  د. در حالت دوم کودك هم واژه را درك میکن ولید نمیتاي را  نقش معنایی واژه نشانه
یا اینکه با یک برچسـب صـوتی کـه متفـاوت از نـام       گیرد اي درنظرمی کنش و معناي واژه نشانه

کند، هم معنـا و کـنش    . در حالت سوم کودك هم واژه را درك مینامد اصلی واژه است، آن را می
در این حالـت دیگـر نشـان دادن     کند. صحیح نام آن را بیان میاي  فهمد و هم به شیوه آن را می

کند و به طـور ضـمنی در نـام واژه     نقش و کنش وجود ندارد چرا که کودك آن را کاملا درك می
مستتر است و با برچسب صوتی واژه یکپارچه و عجین شده است. اینکه پژوهشگر در اینجا فقـط  

در گـذار از  ، نـایی کـودك  اطر این است که صرفا توروي نشان دادن کنش تکیه کرده است به خا
سـاس  گیرد کـه کـودك بـرا    ، سطحی از رشد گفتار در نظر میرا  درك واژه به نشان دادن کنش

بـه لحـاظ کیفـی تغییراتـی را تجربـه      سـطوح اسـتعاري   این در میان مدل چند سطحی کووچش 
ی را خاطرنشـان سـازد و   هـاي کیف ـ  خواهد همـین تفـاوت   و پژوهشگر در این تحقیق می .کند می

(ب)  1 شـمارة آوري شده از آزمـودنی   هاي جمع ) به بررسی داده1( شمارةدر جدول  بررسی کند. 
 شود. پرداخته می

 (ب) 1 ةشده از آزمودنی شمارآوري  هاي جمع ): داده1( ةجدول شمار
 بیان صحیح واژه نقش و کنش واژه درك واژه واژه هدف

 ندارد دهد. نشان میبا دستش لباس را  دارد اتو
 ندارد مالد. دستهایش را به هم می دارد صابون
 ندارد کند. به دهان اشاره می دارد مسواك
 ندارد دهد. دستش را بالا برده و نشان می دارد دست
 ندارد کند. به پایش اشاره می دارد توپ
 ندارد آورد اداي شانه زدن را در می دارد شانه
 ندارد آورد کردن را در میاداي قیچی  دارد قیچی
 ندارد صداي ماما را تولید کرد. دارد گاو

 ندارد کند. به لبها و دهان اشاره می دارد سوت
 ندارد کند. به مدادتراش زردرنگ اشاره می دارد زرد
 ندارد دهد. خودکار آبی را نشان می دارد آبی
 ندارد دهد. رنگ زرد (مدادتراش) را نشان می دارد موز
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طور کـه   کنیم. همان ها را آغاز می اکنون کار تحلیل داده اساس آنچه که تا به حال بیان شد هم بر
ها مشخص است هر کودك براي یادگیري بیان یک واژه بایستی از سه مرحله عبور کنـد.   از داده

کنـد   فهمد و در پاسخ به ما به آن اشاره می کند و می را درك می ءدر مرحله اول کودك فقط شی
اي از نقـش و   . در مرحلـه دوم جنبـه  (سطح طرحـواره تصـویري)   دهد و با انگشت آن را نشان می

(سطح حوزه: در این سطح به کنش و نقش تعـاملی شـیء    دهد را نشان می ءمفهوم کاربردي شی
در ارتباطات روزمره پی برده است و مفهوم آن را درونی کرده است). در مرحله سوم بـه اشـتباه و   

دهد و به این درك رسیده است که هر چیز یـا هـر شـیء نـامی      را به شیء نسبت میغلط لفظی 
. کنـد  را اطلاق می »الو«مثلا کودك با نشان دادن تصویر تلفن به آن واژه  دارد (سطح چارچوب)

اطلاق  ءکند و یک برچسب صوتی به شی بیان میبه درستی را  ءنام شی چهارم کودكدر مرحله 
در مرحله اول وقتی که کـودك  گیرد.  له نشانه زبانی به طور کامل شکل میکند و در این مرح می

اي بـودن   کند در واقع محتـواي ذهـن او از بیشـترین میـزان طرحـواره      اشاره می ءبه تصویر شی
اي  دهد از میزان طرحواره را نشان می ءاي از مفهوم یا کنش شی برخوردار است. هنگامی که جنبه

شـود. در نهایـت وقتـی کـه      بیشتر می ءبودگی مفهوم شی د و مشخصشو بودن مفهوم کاسته می
مـورد نظـر انتـزاع کـرده اسـت بـه        ءاي را که از شـی  طرحوارهکند  کودك نام چیزي را بیان می

در این مرحلـه نشـانه    رسد. شدگی می اي بودن و بالاترین میزان مشخص کمترین میزان طرحواره
ن دارد و داراي دو بعد معنا و آوا اسـت بـه طـور کامـل     زبانی که در دستور شناختی ماهیت نمادی

هـاي مسـواك و گـاو را بررسـی      ) واژه1( شمارةشکل گرفته است. حال به طور مثال از آزمودنی 
 کنیم.   می

 ): مسواك1( شمارةمثال 
 دهد. سطح طرحواره تصویري: از مسواك طرحواره دارد و آن را نشان می

 داند مربوط به چه حوزه معنایی است. کند و می را میسطح حوزه: کنش آن را با دستش اج
 سطح چارچوب: ندارد.

 سطح فضاي ذهنی: ندارد. 
 ): گاو2( شمارةمثال 

 تواند نشان دهد. سطح طرحواره تصویري: تصویر گاو را می
 دهد. سطح حوزه: صداي گاو را تشخیص می

 تواند تولید کند.  سطح چارچوب: صداي گاو را می
 ی: ندارد.سطح فضاي ذهن

» مسـواك «همانند واژه  » گاو«، به جزء واژه آوري شده است بقیه واژگانی که از این کودك جمع
روي سطح چارچوب متمرکز شود. بیشتر است. بنابراین حوزه آموزش در این آزمودنی بایستی که 

ر یعنی اینکه کودك فهمیده است که ما بـا اشـیاء تعامـل داریـم و اینکـه اشـیاء نقـش مهمـی د        
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از سطح چارچوب فراتر نرفته است. لذا آموزش بایستی  »مسواك«در واژه  تعاملاتمان دارند، منتها
آموزش بایستی که بر سطح فضاي ذهنـی متمرکـز    »گاو«اما در واژه بر این سطح متمرکز شود. 

   شود.
 (خ) 2 ةآوري شده از آزمودنی شمار هاي جمع ): داده2( ةجدول شمار

 بیان صحیح واژه درك نقش و کنش واژه درك واژه واژه هدف
 ندارد کند. دستش را بلند می دارد دست
 ندارد کند. اش اشاره می به شانه دارد کیف

 ندارد زند. با دستاش به علامت پرواز بال بال می دارد جوجه
 ندارد دست میشوریم. دارد صابون
 ندارد چایی داره. دارد قوري

 ندارد ده و اداي مسواك زدن را درآورد.به دهان اشاره کر دارد مسواك
 ندارد کند. موز را مو تلفظ می دارد موز
 ندارد اداي صحبت کردن با گوشی را درآورد و گفت : الو دارد تلفن
 ندارد نامد. پنجره را خانه می دارد پنجره
 ندارد نامد. قیچی را چاقو می دارد قیچی

از ایـن آزمـودنی واژگـان     ) اسـت. 1( ةه آزمودنی شمارهایش شبی ) الگوي پاسخ2( ةآزمودنی شمار
 کنیم.   موز، تلفن و قیچی را بررسی می

 ): موز3( شمارةمثال 
 دهد. سطح طرحواره تصویري: طرحواره میوه موز را دارد و آن را نشان می

 داند که میوه است. سطح حوزه: می
 نامد. می »مو«سطح چارچوب: آن را 

کند و هنـوز بـه    تلفظ می »مو«لاین واژه موز مشکل دارد و آن را سطح فضاي ذهنی: پردازش آن
 است.شدگی کامل نرسیده  انتزاع و مشخص

 ): تلفن4( شمارةمثال 
 کند. سطح طرحواره تصویري: طرحواره گوشی را  داردو درك می

 برد. سطح حوزه: دستش را به نشانه صحبت کردن مقابل گوشش می
 نامد. می »الو«سطح چارچوب: گوشی تلفن را 

سطح فضاي ذهنی: هنوز نشانه زبانی به طور کامل شکل نگرفته است و جز آوایی آن غایب است اگر چه 
اي بودن این نشانه زبانی کاسته اسـت و آن را   شدگی نسبی کودك از میزان طرحواره در حدي از مشخص

 کند. تلفظ می »الو«
 ): قیچی5( ةمثال شمار

 ه قیچی را دارد.سطح طرحواره تصویري: درك واژ
 دهد. سطح حوزه: کاربرد آن را با دستش نشان می

 نامد. می »چاقو«سطح چارچوب: آن را 
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هت صوري (هم آوایی و شبانامد که ممکن است براساس  سطح فضاي ذهنی: آزمودنی قیچی را چاقو می
ن صـورت  دهد و در سطح فضاي ذهنـی کـه پـردازش آنلایـن روي آ     هم شکل آن) این کار را انجام می

  گیرد به انتزاع کامل نرسیده است. می
 (م) 3 ةآوري شده از آزمودنی شمار هاي جمع ه ): داد3( ةجدول شمار

 بیان صحیح واژه درك نقش و کنش واژه درك واژه واژه هدف
 ندارد کند به پا اشاره می دارد توپ
 ندارد زبانش را بیرون آورد دارد زبان
 ندارد د.اردك را مرغ نامی دارد اردك

 ندارد خروس را مرغ نامید دارد خروس
 ندارد دستش را به نشان عکس گرفتن مقابل چشمانش برد. دارد دوربین
 ندارد صداي گربه را در آورد (میو) دارد گربه
 ندارد کند جوجه را توتو تلفظ می دارد جوجه

همـین دلیـل اکثـر     ) نسبت به دو آزمودنی قبل مشکلات کمتري دارد. بـه 3( ةآزمودنی شمار
هاي کمتـري نسـبت بـه دو مـورد قبلـی       گر از این آزمودنی داده کرد و پژوهش ها را بیان می واژه

آوري شده از این آزمودنی واژگان تـوپ و جوجـه مـورد     هاي جمع آوري کند. از داده توانست جمع
 گیرد. بررسی قرار می

 ): توپ6( شمارةمثال 
 دارد.سطح طرحواره تصویري: درك توپ را 

 کند. کند و به محض دیدن توپ به پا اشاره می سطح حوزه: معناي توپ را درك می
 اي بودن در این سطح متوقف شده است. سازي و کاهش میزان طرحواره سطح چارچوب: مشخص

 کند.  سطح فضاي ذهنی: پردازش برخط روي تولید واژه توپ ندارد، لذا آن را بیان نمی
 ): جوجه7( شمارةمثال 

 ح طرحواره تصویري: درك واژه جوجه را دارد.سط
 آورد. پرواز کردن را در می کند و اداي سطح حوزه: معناي جوجه را درك می

 کند. تلفظ می» توتو«سطح چارچوب: واژه جوجه را 
سطح فضاي ذهنی: در این سطح آنچه از سطوح قبل با همدیگر یکپارچه شـده اسـت هنـوز بـه     

 شده است و بیان آن را ندارد. تولید لفظ واژه جوجه ختم ن
 گیري . بحث و نتیجه6

طور که قبل از این گفتیم کودکان داراي اختلال تکاملی زبان یا همان آسیب ویژه زبانی در  همان
کلمـه   تکهاي این پژوهش که در سطح  زبان شفاهی و دستور زبان داراي مشکلاتی هستند. داده

نشـان   آوري شـده   ختلال تکاملی زبان هسـتند، جمـع  که داراي ا از سه کودك فارسی زبان دختر
ها مشکلات درکی و مفهومی ندارند. ولی بـراي آمـوزش    که این کودکان براي تولید واژه دهد می



 16                                                                                30 یاپیپ -1404 ستانتابو  بهار،  1 ة، شمار16، سال یزبان هايپژوهش

بجاي اینکه مسـتقیم بـه سـراغ آمـوزش بیـان واژه بـرویم       نیاز است که به این کودکان  واژگان
گان است درنظر بگیریم. ایـن سـطح از   سطحی از آموزش را هم که مربوط به درك استعاري واژ

ها کند، آنها را براي  آموزش درکی انتزاعی است و پیش از آنکه کودك را قادر به تولید لفظی واژه
رسد کـه براسـاس نظریـه اسـتعاره مفهـومی چنـد سـطحی         به نظر میکند.  تولید الفاظ آماده می

ه معنایی و آوایی است) رسیدن بـه  (که شامل دو جنبدر کودك  کووچش براي ایجاد نشانه زبانی 
ح میانی حوزه و چارچوب نیاز داشته باشد. اگـر مـا   سطح آوایی کار آموزشی بیشتري بر روي سطو

بیان و تولید یک واژه را به مثابه یک استعاره کامل در نظر بگیریم که به یک چیز یـا هسـتار در   
شود، مسـلما بـراي کامـل     ازش میکند و در فضاي ذهنی فرد در لحظه پرد جهان خارج اشاره می

نقش استعاري باید در سطوح قبلـی  (سـطوح طرحـواره تصـویري، حـوزه و چـارچوب)       شدن این 
درون نظام شناختی فرد صورت بگیرد. در واقع تا یک فـرد در درون   اي تغییرات شناختی برجسته

ان انتظـار داشـت   تو نرسد، نمی شناختی کافیِ اش، این سه سطح به پختگی و نضجِ نظام شناختی
که رشد نشانه زبانی کامل شود و فرد بتواند برچسب صوتی را به چیزهـا و هسـتارهاي اطـرافش    

تواند مربوط به این باشد که اولا کودك درك کند که هر شـیء چـه    این پختگی میق کند. طلاا
ثا این شیء به هایی با شیء مورد نظر داریم و ثال نقشی در تعاملات روزمره ما دارد، ثانیا چه کنش

تـوان گرفـت ایـن     لذا نتایجی که از این پژوهش مـی مان تعلق دارد.  اي از واژگان ذهنی چه طبقه
یه چند سطحی استعاره مفهومی که جدیدترین نگرش به است که گفتار این کودکان براساس نظر

دکـان در  در آموزش واژگان زبان بیانی به این کو واین مبحث است، قابل تحلیل و بررسی است. 
 شـناختی و  تقویت ابعادهایی آموزشی براي  ها نیاز است که برنامه کنار آموزش مستقیم الفاظ واژه

کند طراحی و اجرا بشود.  کامل نشانه زبانی سپري می اي که فرد قبل از رسیدن به تشکیل ادراکی
 رد. به خصوص سطوح حوزه و چارچوب بایستی در آموزش این کودکان مورد توجه قرار بگی
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The aim of this research was to investigate the challenges facing Arabic 
language education among students in the Corona era and to provide 
solutions to the upcoming issues، with the help of the lived experience of 
Arabic language teachers and experts. In this research، a qualitative and 
phenomenological method was used. The interviewees included all 
teachers and specialists in Ardabil city in the academic year of 2023. To 
select the participants، targeted and saturation sampling was used and 20 
teachers and 18 specialists were selected. Data were collected using semi-
structured interviews. The findings showed that students in the virtual 
education of Arabic lessons face challenges such as lack of motivation، 
lack of familiarity with virtual education، low financial ability of parents 
to provide smart education facilities، lack of suitable technology platform 
in teaching، problem in the antenna. Incorrect assessment and evaluation 
of students are faced due to the high possibility of cheating، etc، and in 
general، the virtual class is boring for students and reduces students' 
motivation and reduces students' adherence to classroom rules and 
discipline. In the interview with experts in the field of virtual education، 
they also pointed out the existence of challenges such as technical 
problems، structural problems، educational problems (content)، problems 
of activism and interaction (mutual) and social problems (government) 
and to overcome On the challenges، suggestions for students، for teachers، 
for parents، for the officials of the educational field and suggestions for 
the government were presented. 
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1. Introduction 
Humans are social beings who need to communicate with others to continue their lives and 
dynamism. In the present era، which is called the era of communications، this need has doubled 
and، given today's technology، it is necessary for communications to be advanced and modern; 
among these communications is the existence of various messaging programs and social 
networks in cyberspace. With the arrival of the coronavirus wave and its spread، human 
societies sank into their defensive shell. This terrible and devastating disease affected all aspects 
of human life; among the issues that were most affected by this issue was the issue of education 
and the upbringing of students and all learners. 

With the coronavirus (COVID-19) pandemic، which caused the closure of schools and 
universities and caused major changes in education، and education was pursued online، and the 
methods of learning and presenting materials to students changed، and due to the lack of 
preparation of the teaching staff and families، virtual education faced challenges. It can be noted 
that today، with the increasing advancement of technology، a significant proportion of teachers 
lack the ability to transfer concepts and course content to their students through educational 
software and media (Hajizadeh et al.، 2021: 6). Also، the lack of necessary infrastructure for 
virtual education، including unfavorable internet speed and lack of access of students in 
deprived and underprivileged areas to communication devices and the internet، can severely 
affect the performance of virtual education. According to (Yang، 2020)، students were unable to 
establish good communication and interaction with online education، and despite the fact that 
they can easily participate in online classes، they are more inclined to participate in face-to-face 
classes. Also، due to the inability to establish face-to-face interactions، many students feel lonely 
and isolated، and sometimes face severe anxiety and depression. In other words، the lack of face-
to-face interactions can lead to psychological problems among students. Technology is the 
application of knowledge، tools، and skills to solve practical problems and expand human 
capabilities. In other words، technology is the application of knowledge and the invention of 
tools and systems to satisfy human needs. In fact، technology does not have the power to teach 
and learn، but rather a systematic system for transferring knowledge and learning (Ikaf، 2003). 
With the influence of information technology and the existence of computers، communication 
has become possible through virtual communication networks (Zofen، 2005). Sharing 
knowledge with the help of information and communication technology can create 
comprehensive wealth for nations in the form of better education، health، social sense of 
infrastructure and further improvement in the quality of life (Pandya and Gore، 2011). The 
growing and increasing effects of technologies on all aspects of life، including the level of 
education، have made it necessary for countries to focus on progress in the field of education 
through the adoption of new educational systems and technologies for the growth and 
development of countries (Mileszowska and Rahma، 2010). Therefore، the Quran، the holy book 
of Islam، and the intertwined cultural and civilizational relationship of Iranians with the Arab 
world from the past to the present، make it more necessary for the two nations to learn these two 
languages than ever before. Despite many differences in cognitive level، the Arabic and Persian 
languages have a broken and extensive connection in various dimensions. Therefore، the Arabic 
language has a special place in our country. This language is the first language of the Islamic 
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world and Islamic civilization and many Muslim countries، and is perhaps the most important 
unifying element between Muslims and Islamic countries، which represents the magnificent 
Islamic culture and civilization throughout history. On the other hand، "policymaking" Foreign 
language teaching in any country is considered one of the most important macro-topics related 
to the field of language education and applied linguistics، which، on the one hand، considering 
the important role that knowing a foreign language plays in the individual and social success of 
learners at the national and international levels، and on the other hand، the necessity of 
preserving and strengthening the national religious values and beliefs of individuals in the 
global village، can have long-term and profound effects on different generations of a nation. 
Macro-cultural and educational policies play an undeniable role in the scientific future of our 
country. In an era when the necessity of creating fundamental changes in the country's education 
has been emphasized at the highest levels، we are witnessing the development of very important 
and fundamental documents and policies، including the "Twenty-Year Vision Document of the 
Islamic Republic of Iran"، the "Strategic Transformation Document of the Education System"، 
and the "Comprehensive Scientific Map Document of the Country"، which guide and pave the 
way for the realization of fundamental changes in the field of education of the Islamic Republic 
of Iran. These high-level documents، which have been developed with an approach of 
emphasizing indigenous elements and achievements and avoiding the mere translation of 
foreign sources، are considered the roadmap and compass for the movement of the country's 
cultural and educational institutions (Alavi-Moghaddam and Khairabadi، 2012: 28). 
2.Research Methodology 
In this study، a qualitative and phenomenological research method was used to examine the 
perspectives of teachers and experts. Phenomenology means the study of lived experience or the 
world of life that is lived and experienced by an individual and does not mean a world or reality 
separate from humans. In phenomenological research approaches، there are two methods: 
descriptive phenomenology (Husserl) and interpretive phenomenology (Heidegger) (Mastakas، 
1994). Therefore، the present study was conducted based on Husserl's descriptive 
phenomenology method. 

The potential participants in this study were all secondary school teachers working in 
Ardabil city in the 2023 academic year and experts and instructors in the field of Arabic 
language and literature in Ardabil province. A purposive criterion-based approach and 
theoretical saturation criterion were used to select the subjects and their number. In 
phenomenological research، according to Peshawar Parori (2019، 98)، the required sample is at 
least 6 and at most 50، and according to the theoretical saturation approach، no new information 
was obtained in 20 interviews with female and male teachers working in junior and senior high 
schools in the cities of Ardabil province and 18 interviews with Arabic language specialists and 
instructors، and the interviews were stopped. The condition for selecting the statistical sample 
was، first، a willingness to participate in the research and second، having teaching experience for 
at least 5 years. 
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آموزان در دوران کرونا هاي موجود فراروي آموزش زبان عربی در بین دانشهدف این جستار بررسی چالش
رو، با کمک تجربۀ زیسته معلمان و متخصصان زبان عربی بود. در این ال مسائل پیشو ارائۀ راهکارها در قب

شوندگان شامل همه معلمان و پژوهش از روش کیفی و از نوع پدیدارشناسی استفاده شد. مصاحبه
گیري  کنندگان، از نمونه بودند. براي انتخاب شرکت1402-1401تحصیلی متخصصان در شهر اردبیل در سال 

ها با استفاده از  د. دادهشنفر متخصص انتخاب  هجدهنفر معلم و  بیست د و تا حد اشباع استفاده شد وهدفمن
با  یدرس عرب يآموزان در آموزش مجازدانش ها نشان داد کهآوري شد. یافته ساختاریافته جمعمصاحبه نیمه

 يبرا نیوالد یبودن توان مال نییپا ،يبا آموزش مجاز یی، عدم آشنایکاف زهیهمچون عدم انگ ییهاچالش
 یابیو ارزش یمشکل در آنتن ده س،یدر تدر ينبود بستر مناسب فناور امکانات آموزش هوشمند، هیته

 يبرا يکلاس مجاز طورکلیو به... مواجه هستند  تقلب و يامکان بالا لیآموزان به دل دانش حیناصح
به مقررات و انضباط  يبندیآموزان و کاهش پاشدان زهیانگ باعث کاهش وبوده  کننده آموزان خسته دانش

ها نیز آن ي،آموزش مجاز نهیدر زمدر مصاحبه با متخصصان نیز  شود.یآموزان م دانش ياز سو یسکلا
 یمشکلات آموزش ي،مشکلات ساختار ی،مشکلات فنیی همچون هاچالشوجود همچون معلمان به

غلبه بر  يبرااشاره کردند و  (دولت) یمشکلات اجتماعو تعامل (متقابل) و  ي)، مشکلات کنشگریی(محتوا
 شنهادیو پ یآموزش طهیح نیمسئول يبرا ا،یاول يبرا ن،معلما يآموزان، برا دانش يبرا هاییشنهادیپ، هاچالش

 شد. ارائهدولت  يبرا

 
 

 هاياز چالش یمعلمان و متخصصان زبان عرب دگاهید دارشناسانهیطالعه پدم): 1404؛ (ینجف يهاد ،ریزنگ؛ نیمحمدام ی،کمال؛ آقائ ی،هش ینصرتمهرداد؛  ی،آقائ استناد:
 .  )19-44(  -30ستان، پیاپی تابو بهار ، 1، شمارة16هاي زبانی، سال پژوهش :در دوران کرونا و پساکرونا و راهکارها یزبان عرب يریادگیحاکم بر 

DOI: 10.22059/jolr.2025.376242.666883  

                                                                                                                     ناشر: مؤسسۀ انتشارات دانشگاه تهران    
https://jolr.ut.ac.ir/article_100420.html?lang=en 

https://jolr.ut.ac.ir/article_100420.html?lang=en
https://jolr.ut.ac.ir/article_100420.html?lang=en
https://creativecommons.org/
https://jolr.ut.ac.ir/article_100420.html?lang=en


                                                                  ......وراندر د یزبان عرب يریادگیحاکم بر  هاياز چالش یمعلمان و متخصصان زبان عرب دگاهید دارشناسانهیمطالعه پد   23

 مقدمه  .1
انسان موجودي اجتماعی است که براي ادامه زندگی و پویاییِ خود نیاز به ارتباط با دیگران دارد. 

د، این نیاز مضاعف شده و با توجه به تکنولوژي شودر عصر حاضر که عصر ارتباطات نامیده می
امروزي لازم است که ارتباطات نیز از نوع پیشرفته و مدرن باشد؛ از جملۀ این ارتباطات وجود 

هاي اجتماعی در فضاي مجازي است. با آمدن موج بیماري  رسان و شبکههاي متنوع پیامبرنامه
فاعی خود فرو رفت. این بیماري سهمگین و کرونا و فراگیر شدن آن، جوامع بشري در لاك د

ویرانگر تمامی ابعاد زندگی بشر را تحت تأثیر خود قرار داد؛ از جمله مواردي که بیشتر از همه از 
 آموزان و کلیۀ فراگیران بود.این قضیه متأثر شد، مسألۀ آموزش و نیز پرورش دانش

ها شد و باعث  ارس و دانشگاهمد یلیکه باعث تعط) 19ید(کووکرونا  یروسو یريگبا همه
و ارائه  یادگیري يهاو روش دشدنبال  ینصورت آنلاهعمده در آموزش شد و آموزش ب ییراتتغ

و  یکادر آموزش یکرد و با توجه به عدم آمادگ ییرتغ یانآموزان و دانشجومطالب به دانش
 ن اشاره کرد که امروزه،توایرو به رو شد که م ییهابا چالش يآموزش مجاز ها،هخانواد ینهمچن

و  یمانتقال مفاه ییمعلمان، فاقد توانااز  ینسبت قابل توجه ،يروزافزون تکنولوژ یشرفتبا پ
زاده  ی(حاجآموزان خود هستند به دانش یآموزش يهانرم افزارها و رسانه یقاز طر یدرس يمحتوا

 ).6: 1400 ،و همکاران
و  ینترنتاز جمله سرعت نامطلوب ا يمجازآموزش  يلازم برا يهایرساختنبود ز ینهمچن

تواند ی، مینترنتو ا یارتباط یلآموزان مناطق محروم و کم برخوردار به وسادانش یعدم دسترس
آموزان دانش )Yang،2020( ۀگفت طبق .را به شدت تحت تأثیر بگذارد يعملکرد آموزش مجاز

توانند به یکه مینرغم ایکنند و علبرقرار  یارتباط و تعامل خوب یننتوانستند با آموزش آنلا
 يحضور يهابه شرکت در کلاس یشتريب یلشرکت کنند، اما تما ینآنلا يهادر کلاس یسادگ

آموزان  از دانش یاريبس وري،تعاملات حض يبا توجه به عدم امکان برقرار یندارند و همچن
. شوند یمواجه م یدشد یاوقات با اضطراب و افسردگ یو گاه کنند یم ییو جدا ییاحساس تنها
 یندر ب یمشکلات روان یجادمنجر به ا تواند یم ينبود تعاملات حضور یگر،به عبارت د

 آموزان شود. دانش
 هايتوانایی گسترش و عملی مشکلات حل براي هامهارت و ابزارها دانش، کاربرد آوريفن
 ارضاي براي هاییسیستم و وسایل ابداع و دانش کاربرد آوريفن دیگر، عبارتی به. است انسان

 مندنظام سیستمی بلکه ندارد، یادگیري و آموزش قدرت آوري،فن واقع در. است انسان نیازهاي
 ها،رایانه وجود و اطلاعات آوريفن تأثیر با ).1382 ایکاف،( است یادگیري و دانش انتقال براي

 دانش اشتراك ).1384 ذوفن،( است شده میسر مجازي ارتباطی هايشبکه طریق از ارتباط امکان
 آموزش قالب در هاملت براي را جامعی ثروت تواند،می ارتباطات و اطلاعات آوريفن کمک به

و گور،  پاندیا( کند ایجاد زندگی کیفیت بیشتر بهبود و هازیرساخت اجتماعی احساس سلامت، بهتر،
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 آموزش سطح جمله از زندگی، يهاجنبه همۀ بر هاتکنولوژي فزایندة و رشد روبه اثرات ).2011
 پذیرش طریق از آموزش حیطۀ در پیشرفت بر تمرکز کشورها توسعۀ و رشد براي تا شده باعث
 ).2010 رحما، و میلیزوسکا( یابد ضرورت آموزشی جدید هايتکنولوژي و نظام

 و تکنولوژي بین قابل توجهی تعامل و دارد تأثیر زندگیهاي گوناگون آوري در زمینهفن
 شامل مجازي، آموزش سیستم در استفاده مورد ابزارهاي تریندارد. ضروري وجود یادگیري
 آموزش از هدف کلی، طور . بهاست اینترنت به جانبی متصل با لوازم کامپیوتري تجهیزات

 درسی هايدوره در پذیر وجو و جست رایگان یکسان، دسترسی امکان نمودن فراهم الکترونیکی،
 ارائه هايشیوه سازيبهینه و هر نقطه در مختلف اقشار براي یکنواخت وزشیآم فضاي ایجاد و

 این در ).1388 فر، و پیکري ملائیان سی، بنی( است ترعمیق یادگیري منظور به درسی مطالب
 از خود توانایی اندازة به محور)، افراد استاد( سنتی آموزشی هايروش برخلاف آموزشی، فضاي

 مختلف هايشیوه نمودن از ترکیب توانمی الکترونیکی آموزش در. گردندمی مندبهره موضوعات
 و الیس( یافت دست بازده یادگیري حداکثر به غیره و تصویري و صوت متن،: قبیل از یادگیري،

 ). 2009لیانه،  و گینس
 به کاربردي دیدگاه از الکترونیکی آموزش نظام معتقدند )2010(ایفی،  و چونگ آکاسلان،

. 3 عملکرد از پشتیبانی هايسیستم. 2 وب بر مبتنی آموزش. 1: شودمی تقسیم دسته چهار
 معتقد هم) 1381( زاده حسن. همزمان مجازي هايکلاس. 4 ناهمزمان مجازي هايکلاس

هاي فرصت در ارتباطات و اطلاعات آوريفن کاربرد از برگرفته مؤثر، مجازي آموزش است
این  تأثیر نیز و مجازي آموزش معایب و منافع تفسیر بر مطالعات از زیادي تعداد است، آموزشی

 .دارند تأکید آموزاندانش تحصیل هايهزینه کاهش در آموزشی نظام نوع
 جهان با درهم تنیده ایرانیان تمدنی و فرهنگی رابطه و اسلام دین آسمانی کتاب لذا قرآن،

 ضرورت زمانی هر از بیش ملت دو يازسو را زبان دو این فراگیري تاکنون، گذشته از عرب
 ارتباطی از رده شناختی، هاي بسیار درتفاوت وجود فارسی با و عربی هايزبان. بخشد می

 .برخوردارند مختلف ابعاد در گسترده و گسیخته
 جهان نخست است. این زبان، زبان خاصی جایگاه داراي ما کشور در عربی زبان رو،ازآن

 عنصر ترینمهم بساچه و است مسلمان کشورهاي از سیاريب و اسلامی و تمدن اسلام
 تمدن و فرهنگ بازنماي که آیدمی شمارهب اسلامی کشورهاي مسلمانان و میان بخش وحدت
 هر در خارجی زبان آموزش گذاريسیاست«دیگر،  ازسوي .است تاریخ گذر در اسلامی باشکوه
 محسوب کاربردي شناسیزبان و زبان وزشآم حوزه با مرتبط کلان موضوعات ترینمهم از کشور

 و فردي موفقیت در خارجی زبان که دانستن مهمی نقش به توجه با یکسو از که شودمی
 تقویت و حفظ ضرورت سو از دیگر و کندمی ایفا المللیبین و ملی سطح در فراگیران اجتماعی

 بر عمیقی و ثیرات بلندمدتتأ تواندمی جهانی دهکده در افراد ملی مذهبی باورهاي و هاارزش
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 آموزشی، نقش و فرهنگی کلان هايگذاريسیاست. باشد داشته ملت یک مختلف هاي نسل
 بنیادین تحول ایجاد ضرورت که دورانی در. کنندمی ایفا مانمیهن علمی آینده در انکارناپذیري

و  اسناد تدوین شاهد گرفته، قرار تأکید مورد سطوح ترینعالی در کشور پرورش و در آموزش
 جمهوري سالهبیست اندازچشم سند« جمله،ز ا مهمی بسیار و زیربنایی هايگذاريسیاست
 »کشور علمی جامع نقشه سند«و  »تربیت و تعلیم نظام راهبردي تحول سند« ،»ایران اسلامی
 یاسلام جمهوري تربیت و تعلیم عرصه در بنیادین تحول تحقق سازگر و زمینههدایت که هستیم

 از پرهیز و بومی دستاوردهاي و عناصر بر تأکید رویکرد با که اسناد بالادستی این. هستند ایران
 نهادهاي حرکت نمايقطب و راه نقشه اند،شده تدوین منابع خارجی صرف ترجمه در فروغلتیدن

 .)28:  1391 خیرآبادي، و مقدمعلوي( »شوندمحسوب می کشور آموزشی و فرهنگی
 ریزانبرنامه و گذارانسیاست هايچالش از یکی همواره ایران در عربی زبان موزشآ بنابراین،

 آموزش اساسی، قانون شانزدهم اصل براساس که طوريبه است، بوده بزرگ و کوچک در سطوح
 .شد گنجانده مدارس در دوم و اول متوسطه ةدور تحصیلی هايپایه درسی در برنامه عربی زبان

 . سؤالات پژوهش1-1
این پژوهش با طرح سؤال و ارائه آن به دو گروه مرتبط با این موضوع، درصدد است که به این 

 ها پاسخ دهد:پرسش
 . سؤالات از معلمان1-1-1
آموزان در دوران کرونا، در بستر فضاي مجازي، در یادگیري قواعد دستوري زبان عربی،  دانش -1

 هایی مواجه بودند؟شتاري، با چه نوع چالشدر چهار مهارت شنیداري، گفتاري، خوانداري و نو
ها در آموزش زبان عربی هاي مجازي عصر کرونا، آنآموزان در کلاسخاطر تحصیل دانشهب -2

 اند؟هایی عقب افتادهها و مهارتدر دوران پساکرونا در چه زمینه
 شود؟ارائه می هاي ذکر شده، چه پیشنهادهاییبراي جبران این کم و کاستی -3
ها در براي آمادگی دانشجومعلمان زبان عربی، جهت تدریس موفق و پیشگیري از چالش -4

ها و همچنین داشتن چه نوع هاي مجازي به لحاظ نظري و عملی، آموزش چه نوع مهارتکلاس
 شود؟ هایی پیشنهاد میامکانات و فرصت

 . سؤالات از متخصصان1-1-2
 یها و مشکلاتبا چه چالش رانیو پرورش کشور انظام آموزش  ي،آموزش مجاز نهیدر زم -1

 مواجه است؟
را  ییذکر شده توسط معلمان و خودتان چه راهکارها يهاغلبه بر مشکلات و چالش يبرا -2
 د؟یکن یم شنهادیپ
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 . پیشینۀ پژوهش2
 دطلبمی عربی، زبان یادگیري و آموزش در ایرانیان موجود در رابطه با نقش تاریخی پیشینۀ بنابر
 به نگاهی با اما باشد، جهان در عربی زبان یادگیري هايقطب از یکی و ایران سرآمد که

 این عملی دستاوردهاي و خروجی نیز و ایران در عربی زبان آموزش هاي کلانسیاستگذاري
 خوردمی به چشم به روشنی عربی زبان یادگیري در ناکامی ناکارآمدي و ها،برنامه و هاسیاست

 جامعه افراد اغلب و شده تبدیل هازبان ترینو غیرکاربردي دشوارترین از یکی به هک طوريبه
 شواهد براساس ).199: 1397 عادل، و (فسنقريدهند نمی نشان آن یادگیري به رغبت چندانی

 ویژهبه زبان این و فراگیري یادگیري خروجی که کرد ادعا توانپژوهشی موجود در این زمینه، می
 هايمجموعه شامل مجازي آموزش اصطلاح.است نامناسب بسیار پرورش و وزشآم نظام در

 است الکترونیکی هايو کتابخانه غیرحضوري آموزش جمله از عملکردها و کاربردها از وسیعی
 فیزیکی محیط خارج از یادگیري قدرت انسان به الکترونیکی آموزش ).12 :1397 دیگران، و (سراجی
 اما است، رایج و متداول دنیا در که هاست سال اکنون هم دور راه از آموزش دهد.می را کلاس

 شده مجازي آمورش نام به تدریس جدید روش ابداع به منجر اینترنت با آموزش نوع ترکیب این
 .)15 -14 : 1384 (زارعی زوارکی و صفایی موحد، است

 براي لازم هايختزیرسا کردن فراهم و مجازي آموزش اهمیت بیماري کرونا شیوع ایام در
یکی از  هوشمند گوشی و است شده دوچندان مجازي و آموزش دور راه از آموزش فرصت توسعه
 گوشی از استفاده با اینترنت به اتصال .است آموزاندانش و معلمان بین در هاوسیله ترین اساسی

هاي و شبکه هارسانپیام از استفاده نیز و درسی تمرینات و اطلاعات جستجوي براي هوشمند
 نماند ناگفته. دارد آموزاندانش و معلمان میان در را استفاده میزان بیشترین اجتماعی

 افزارها نرم این از برخی. کنندمی فراهم را آنلاین امکان تدریس که دارند وجود افزارهایی هم نرم
 با توانمی که دهستن هزینه پرداخت مستلزم کرونا ویروس شیوع به توجه با برخی دیگر و رایگان
آموزش  نهیدر زم اسفند). 18 :1398 (تسنیم،را طراحی کرد  درس یک تدریس هاآن از استفاده

موارد که  نیاز مهمتر یدر ادامه، برخ انجام شده است. یمختلف قاتیها و تحقپژوهش يمجاز
با  یپژوهشدر  ،)1401( ياریو عل یشفائ شود؛یم انیب با موضوع پژوهش دارند، يشتریارتباط ب
اذعان داشتند ، »کرونا امیدر ا یدرس عرب يآموزش مجاز يها و راه کارهاچالش یبررس«عنوان 

 ،یآموزش زبان عرب یانسان يرویضعف ن عبارتند از: یآموزش زبان عرب يهاچالش نیترکه مهم
و  اشاره کرد یابیارزش يهابودن روش نامناسب ،يداریو شن يدارید یکمک آموزش لیوسا نبود

آموزان به  دانش منديعلاقهباعث  یعربدرس  ياستفاده از نرم افزارها در آموزش مجاز نیهمچن
 يبرا ی رادرس میتواند بهبود و درك بهتر مفاهیم يا چند رسانه يو محتوا شودمی درس
  آموزان فراهم کند. دانش
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در  يزش مجازآمو يهاها و چالشفرصت لیتحل«با عنوان  )1400(زاده و همکاران  یحاج
از  یکیکه  دندیرس جهینت نیبه ا» در پساکرونا يمجازتوسعه آموزش  افتیدوران کرونا: ره

آموزان است که  دانش يریادگیتوسعه مهارت و تجربه  يآموزش مجاز يامدهایپ نیمهمتر
باعث  گریداشته باشند و از طرف د یدسترس یمتنوع یتوانند به منابع آموزشیآموزان مدانش

 یدر پژوهش )1390( يو نظر یگیبشاه  شده است. یلیو افت تحص یروان ،یجسمان يها بیآس
اذعان داشتند که کم رنگ شدن جنبه » هاتیو محدود ایمزا :يآموزش مجاز«تحت عنوان 

و  بیرا از جمله معا یکیو محدود شدن انتقال احساسات در آموزش الکترون یتیحما ،یعاطف
ارتباط  قدانآن ف لیاز دلا یکیکرده اند که  یوع آموزش معرفن نیموجود در ا يهاتیمحدود

 »يآموزش مجاز يهاو چالش ایمزا«با عنوان  )1400ي (و اصغر یمانیچهره به چهره است. سل
 ،یدر چهار حوزه آموزش دیبا ،يکه علاوه بر معلم به عنوان مدرس مجاز دندیرس جهینت نیبه ا
 زیو ن تالیجیمهارت رسانه و سواد د نیباشد و علاوه بر امهارت داشته  یو فن یاجتماع ،یتیریمد

 يموسو است. تیحائز اهم یکیبه اهداف آموزش الکترون یابیدست يبرا یتعامل يریادگیمهارت 
 یبه بررس» ها ها و چالشآموزش مجازي در دوران کرونا، فرصت« با عنوان )1399( يو جعفر

 پرداختند. یکیآموزش الکترون يهااهکارها و چالشدر دوران کرونا، ر یکیآموزش الکترون تیاهم
 تأکید با ،يکرونا در آموزش مجاز روسینقش و«عنوان  با يا در مطالعه) 1399( نیو فرد یمیسل

 يبندطبقهرا و خرد  یانیم ها در سه سطح کلان،ها و فرصتچالش ،»هاها و چالشبر فرصت
 يگذار استیس زان،یرو برنامه رانیمد يبردنداشتن تفکر راه يهادر سطح کلان چالشکردند. 

مطرح شد و نداشتن استقلال  يچالش ضعف فناور یانیسطح م در مد،ناکارآ تیرینامطلوب و مد
 )2020( انگی .شدمطرح شده در سطح خرد حاصل  يعمل و برهم خوردن بودجه بند يو آزاد

که  دیرس جهینت نیا به» نیآنلا يریادگی یامکانات تجرب یبررس«با عنوان  یدر پژوهش
برقرار نکردند و با توجه به عدم امکان  یوبارتباط و تعامل خ نیآموزان با آموزش آنلا دانش
کنند. لانگفورد و یم ییو جدا ییآموزان احساس تنهااز دانش ياریبس ،يتعاملات حضور يبرقرار

که  افتندیدست  جیتان نیبه ا 1»آموزش در دوران کرونا«در پژوهش خود با عنوان ) 2020دمسا (
خود شدند و با  سیتدر يهاروش رییاز معلمان مجبور به تغ ياریمدارس بس یلیبا توجه به تعط

 ،یمتنوع و تعامل سیمثبت شامل تدر راتییرو به رو شدند که تغ يدیجد يها و فضاچالش
و  ينوشتارارتباط  يبرا شتریب يآموزان و فضا راحت دانش یمجزا و دسترس يهااستفاده از مدل

 ،يحاکم بر آموزش مجاز يهاچالش ةانجام شده دربار يهایبر اساس بررس بود. يدارید
 ریپژوهش را از سا نیاما آنچه ا ،انجام شده است یقاتیتحق نهیزم نیشود که در ایمشخص م
 نیمتخصص ستهیبر تجربه ز تأکیدشود یپژوهش قلمداد م نیا يکند و جز نوآوریم زیکارها متما

                                                           
1. Online teaching in the time of COVID-19 
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در  یزبان عرب يریادگیها و مشکلات حاکم بر چالش ییشناسا نهیمعلمان در زم نیهمچنو 
قرار نگرفته است  یمورد بررس گرید قاتیو ارائه راهکارها است که در تحق يآموزش مجاز

آموزش  نهیدر زم قاتیکه در تحق ییهالازم به ذکر است که در کنار مسائل و چالش نیهمچن
 متخصصان و معلمان، ستهیه بر تجارت زیشده است تا با تک یسع ،اذعان شد یعرب يمجاز

در  یموثر عرب سیتدر يمعلمان برا نیبهتر دانشجو معلمان و همچن یآمادگ يبرا یشنهاداتیپ
 مشکلات و دیرینه یاهايور فناوري، توسعه با شودمی بینی پیش .ارائه شود يآموزش مجاز

 یادگیرندگان، نیازهاي و توانایی بر تمرکز رورش،آموزش وپ کردن کاربردي قبیل از لاینحل
 بخشیدن اصالت بالاخره و راهنما عنوان به معلم نقش تغییر و محوري آموزدانش کردن نهادینه

 شناسایی راستا، سیاست در این ).1389 همکاران، و (حیدري شود محقق العمر مادام آموزش به
 و جدید هايتکنولوژي پدیدار شدن. است داراهمیت برخور از ثرؤم وپرورش آموزش هايویژگی

 انقلاب عنوان با آن از که است شده عظیمی تحول بروز موجب گوناگون ابعاد در آن گسترش
 شود.می یاد اطلاعاتی

 شناسی پژوهش. روش3
 نـوع  از و کیفـی  پـژوهش  روش از معلمـان و متخصصـان   دیـدگاه  بررسـی  در این پژوهش براي

 کـه  است زندگی جهان یا زیسته تجربه مطالعه معناي به پدیدارشناسی. دش استفاده پدیدارشناسی
 در. نیسـت  انسـان  از جـدایی  واقعیت یا جهان معناي به و شودمی تجربه و زیسته فرد یک توسط

 پدیدارشناسـی  و) هوسـرل ( توصـیفی  پدیدارشناسـی  روش دو پدیدارشناسی پژوهشی رویکردهاي
ــذا ).1994 ،1اسماســتاک( هســت مطــرح) هایــدگر( تفســیري ــر حاضــر پــژوهش ل  روش اســاس ب

 معلمـان  تمامی پژوهش این در بالقوه کنندگان مشارکت.شد انجام هوسرل توصیفی پدیدارشناسی
 حـوزه  مدرسان و متخصصانو  2023تحصیلی سال در اردبیل شهر در تدریس به شاغل متوسطه

 رویکـرد  از هـا آن تعـداد  و هازمودنیآ انتخاب براي. اندبوده اردبیل استان در زبان و ادبیات عربی
 پروري پژوهش طبق پدیدارشناسی تحقیقات شد. در استفاده نظري اشباع معیار و ملاکی هدفمند

 در نظـري  اشـباع  رویکـرد  به توجه با و هست 50 حداکثر و 6 حداقل نیاز مورد نمونه ،)98 ،2019(
ــاحبه20 ــتان   از مص ــاغل در دبیرس ــاي ش ــانم و آق ــان خ ــاي دمعلم ــطه اول و دوم ه ورة متوس

 جدیـد  اطلاعـات  زبان عربی مدرسان و متخصصان از مصاحبه 18 هاي استان اردبیل و شهرستان
 در شـرکت  بـه  تمایـل  اول آمـاري،  نمونـه  انتخـاب  شـرط . شد متوقف مصاحبه و نیامد دست به

 .بود سال 5 مدت به حداقل تدریس سابقه داشتن دوم و پژوهش

                                                           
1. Moustakas 
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هاي مورد نیاز، ابتـدا سـؤالاتی را مطـرح کـردیم. ایـن      ی به دادهدر این پژوهش براي دستیاب
سؤالات مربوط به معلمان زبان عربی و متخصصان این رشته اعم از اساتید و مدرسـان دانشـگاه   

هـا بـه   ها است. در این پژوهش پاسخ پرسشـنامه هاي دولتی و سایر دانشگاهفرهنگیان و دانشگاه
کدگذاري در سه مرحلۀ بـاز، محـوري و گزینشـی (انتخـابی)      اند.بندي شدهروش کدگذاري طبقه

آینـد و در شـروع   ها به صورت واحدهاي معنادار مجزا درمیداده باز درکدگذاريانجام شده است. 
سـازي و برچسـب زدن بـه    توان از آن استفاده کرد. هدف اصلی کدگذاري باز، مفهـوم مطالعه می

پذیر وجوي کدها بودن، کدگذاري باز امکانه و در جستتجزیه و تحلیل داد ۀهاست. در مرحل داده
اي به خرد کردن، تجزیه و تحلیل، مقایسـه،  پردازان زمینهشود. در جریان کدگذاري باز، نظریه می

پردازند.در کدگذاري محوري، تکیه بر مشخص کردن یـک  ها میسازي دادهبرچسب زدن و مقوله
انجامد قرار دارد و آن شرایط عبارت اسـت از   یجاد آن میپدیده با در نظر گرفتن شرایطی که به ا

هاي مقوله، به آن دقت این گونه مشخص کردن ویژگی. اي که مقوله در آن واقع شده استزمینه
 شود. بخشد، از این رو خرده مقوله نامیده میو ظرافت می

 جریـان . اسـت  مقوله یک به مقولات خرده دادن ارتباط روند محوري، کدگذاري کلی طور به
 محـوري  کدگـذاري . است مختلف مراحل متضمن که است قیاسی و استقرایی تفکر از ايپیچیده

کدگـذاري محـوري    در. گیـرد مـی  صورت هاپرسش طرح و ها مقایسه راه از باز، کدگذاري مانند
ها بیشتر متمرکز است و به طـرف کشـف روابـط و ربـط دادن مقـولات بـه       استفاده از این شیوه

انتخـاب یـک    فرآینـد ، رود.کدگـذاري انتخـابی  گر در راستاي یک پارادایم سوگیري شده مییکدی
مقوله، براي مقوله مرکزي و مرتبط ساختن تمام مقولات دیگر به آن مقوله مرکـزي اسـت. ایـده    

گیرد. این باور وجـود   اصلی آن، گسترش خط اصلی داستان است که همه چیز حول آن شکل می
مرکزي همیشه وجود دارد. به طور خاص، کدگذاري انتخابی به روند انتخـاب   دارد که این مفهوم

ها، اعتبار بخشیدن بـه روابـط و   مقوله اصلی و مرکزي به طور منظم و ارتباط دادن با سایر مقوله
کدگـذاري   پردازد.هاي خالی با مقولاتی که نیاز به اصلاح و گسترش بیشتر دارند، میپرکردن جاه

شـود، سـپس   دامه دارد که از آن پس اطلاعات شما در آن دسته اصلی اضـافه نمـی  اي اتا مرحله
 ). 1: 1395(بختیاري، شود. این مرحله اشباع نام دارد کدگذاري متوقف می

 پدیدارشناسـی  روش بـا  تسـؤالا  طراحی در است ذکر به لازم نیز تسؤالا روایی با ارتباط در
 که هست این مهم )83 ،2007( 1کرسول و) 1994( سماستاکا یا ،)95 ،2019( پروري پژوهش طبق
 مطالعـه،  موضـوع  مورد در چیزي چه افراد یا اند؟کرده تجربه چگونه را مطالعه مورد موضوع افراد

 کنـد، مـی  بیـان  فـرد  که تجربیاتی از خاصی بخش روي تواندمی پژوهشگر حتی اند؟کرده تجربه
 ابتـدا  پـژوهش  این در کلیطور به و نماید طرح تر عمیق بررسی جهت ترجزئی تسؤالا و متمرکز

                                                           
1. Creswell 
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 اخـذ  بـراي  موضوعی، حیطه به اشراف از بعد و مطالعه موجود، مقالات پژوهش موضوع زمینه در
 در. دش طراحی تیسؤالا تربیتی و زبان عربی،علوم اساتید از مشورت با آماري، نمونه زیسته تجربه
 و مصـاحبه  تسـؤالا  پـذیري تأیید یـا  اعتماد و یريپذانتقال پذیري، اعتبار به رسیدن براي نهایت
 کنترل فن سازي، مثلث یا 1تثلیث فن از استفاده همچون هاییفن از کنندگانمشارکت هايپاسخ

 اسـتفاده  )34-19 :2012 زاده، عباس( محققان خودبازبینی و موازي دقیق اطلاعات کسب فن اعضاء،
 .شد
 ها. یافته4

هـاي دورة  نفـر از معلمـان خـانم و آقـاي شـاغل در دبیرسـتان       20در این بخش، چهار سؤال از 
هاي استان اردبیل، در قالب نظرسنجی به صورت پرسشنامه کتبـی  متوسطه اول و دوم شهرستان

 ها به صورت کدگذاري بدین شرح است:  به عمل آمده که جواب آن
 معلمان. سؤالات مربوط به 4-1 

  . سؤال اول4-1-1
 ـ يریادگیدر  ،يمجاز يران کرونا، در بستر فضاآموزان در دو دانش در آمـوزش   ،یدرس زبان عرب
مواجـه   ییهـا  بـا چـه نـوع چـالش     يو نوشتار يخواندار ،يگفتار ،يداریچهار مهارت شن و قواعد
 بودند؟

 آموزان براي یادگیري درس عربیهاي دانش: چالش1جدول شماره 
 گذاري کد باز کدگذاري

 محوري
 کدگذاري
 گزینشی

 آموزان دانش یبودن طرحواره ذهن یته - نیشیپ هايهپای مباحث در آموزف دانشضع
و  طرفهکی -فهم قواعد  يلازم برا يازهاین شینداشتن پ - دیورود به مبحث جد براي

به انجام  نسبت آموزاندانش ناکافی توجه - معلم با آموزبودن ارتباط دانش يتک بعد
تقلب  يامکان بالا لبدلی آموزاندانش حیناصح یابیزشار  - معلممحوله از سمت  فیتکال

 آموزان در وقت مقرردانش فیدر ارسال تکال ینظمیب -

از سوي خود  هاضعف
 آموزان دانش

هاي چالش
آموزان  دانش

 براي یادگیري

 -يداریمهارت شن تیبه تقو یکتاب درس یتوجه ناکاف -مطابقت در بحث ترجمه يدشوار
ناکارآمد بودن  - یآموزش ستمیزبان در س شگاهیآزما ریلازم نظ هايرساختیعدم تدارك ز

  -سیدر تدر ينبود بستر مناسب فناور -کاربران يبالا يبا توجه به تقاضا نترنتیسرعت ا
استفاده از پخش زنده  -یینبودن ارسال محتوا به تنها یکاف -نترنتیا یدر آنتن ده کلمش
عدم  -چهره به چهره هايپرسش رنظی آموزشبه دان یعدم دسترس -قواعد حیتوض يبرا

 يمحتوا سبازتدری به آموزدانش ازین -آموزانتوسط دانش یبه انجام کار گروه یدسترس
  يشده، به صورت حضور سیتدر یآموزش

  هاي دولتضعف

عدم  -هوشمند یامکانات آموزش هیته براي آموزدانش نیوالد یبودن توان مال نییپا
 تلفن همراه هوشمند  ریاز امکانات هوشمند نظ موزانآي دانشبرخوردار

وجود مشکلات 
 ها در خانواده اقتصادي

 

 -لیتحص تیبه اهم وزانآمعدم توجه دانش -مجازي آموزش با آموزاندانش آشنایی عدم
 هاي مجازيدر کلاس آموزاندانش نییپا ةزیانگ يمجاز يهاخسته کننده بودن کلاس

  يآموزان نسبت به کلاس حضورعدم تمرکز دانش -يحضور هاينسبت به کلاس

در  انگیزه کافی عدم
 آموزدانش

 

                                                           
1. Triangulation 
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 . سؤال دوم 4-1-2
در  یها در آموزش زبان عربعصر کرونا، آن يمجاز يهاآموزان در کلاس دانش لیخاطر تحصبه

 اند؟عقب افتاده ییها ها و مهارتنهیدوران پساکرونا در چه زم
 آموزان در عصر پساکروناعقب افتادگی دانش هاي: زمینه2جدول شماره

 گذاري کد باز کدگذاري
 محوري

 گذاري کد
 گزینشی

ضعف در  -ضعف در صرف افعال  -خوانی ضعف در مکالمه و روان
 ضعف در حفظ و تلفظ واژگان    -مهارت واژگانی 

هاي شنیداري و ضعف در مهارت
 گفتاري

 

  -ضعف در یافتن ضمیر افعال  -اشکال در املا نویسی افعال و واژگان 
ضعف در  -ضعف در ترجمه متون درس  -ضعف در کاربرد قواعد 

 مطابقت قواعد در تمرینات کتاب 

هاي عقب زمینه ضعف در مهارت نوشتاري و قواعد
-افتادگی دانش

 آموزان
 -آموزان براي حضور در کلاس درس کاهش اعتماد به نفس دانش
 هاي گروهی در کلاس اجتناب از مشارکت در فعالیت

  آموزان مشکلات انگیزشی دانش

  . سؤال سوم4-1-3
 د؟یده یرا ارائه م یشنهاداتیذکر شده، چه پ يها یکم و کاست نیجبران ا يبرا

 ها: پیشنهادات براي جبران ضعف3جدول 
 گذاري کد باز کدگذاري

 محوري
 گذاري کد

 گزینشی
 -ی و مفهوم قیمطالعه عم فیتکال يبند میتقس - عهمطال يمناسب و آرام برا طیفرآهم آوردن مح

 مطالعه يبرا شتریاختصاص دادن وقت ب - بالا در کلاس یحضور با آمادگ
انجام  - سیمشارکت در تدر -ي ریادگیبودن در  کوشا - فیدر انجام تکال یعدم کوتاه - درس 

 یبدون استفاده از کتب کمک درس فیتکال

اقدامات لازم از 
 وزانآم دانش يسو

 
 
 
 
 

  ییراهکارها
جهت  

جبران کم و 
 يها یکاست

در  یآموزش
 دوران کرونا

 -یجبران يهاکلاس يبرگزار -ی در کلاس بصورت عرب ریصحبت کردن دب - هیقواعد از پا سیتدر
 -دیارتباط دادن مطالب قبل با مطالب درس جد -افعال در کلاس نیتمر فیخسته کننده نبودن تکال

ارائه  -در ترجمه یمهارت کار گروه تیتقو -آموزاندانش يبندگروه -یوزشآم يهاپیکل هیته
 -تکرار دروس دوران کرونا  -آموزان دانش فیتکال يجد يریگیپ -و خلاقانه يکاربرد يهاکاربرگ

 يهااستفاده از کاربرگ  - و رفع اشکال در کلاس نیشیآموزان به مطالعه دروس پ اجبار کردن دانش
 - یکتاب درس انیگذشته به پا يهاسال يافزودن واژگان کاربرد  )جمه و هم در قواعدهم در تر(جدا 

خارج  فیتکال شتریاختصاص دادن ب -مکالمه  تیتقو يبرا یعرب يایگو يهاو کتاب پیاستفاده از کل
مبحث  سیمبحث مرتبط قبل از تدر سیتدر -دوران کرونا  ياز کلاس به مرور مطالب و محتوا

-میسال قبل در تا هیقواعد پا سیتدر -دو نفره در کلاس  یعرب يهاده از روش مکالمهاستفا -دیجد
 يهابروشورها و روزنامه هیته - معلمان در آموزش تیحال خلاق نیدر ع يریگسخت -یخال يها
 افعال يوارید

 
 
 
 

اقدامات لازم از 
 معلمان يسو

-مشارکت فعال دانش -آموزانرغبت در دانش جادیا  -محور يو باز سیتدر نینو يهااستفاده از روش
 يهاتوجه به تفاوت -آموزش واژگان  يکننده براسرگرم يهااستفاده از روش - سیآموزان در تدر

 کلاسمنعطف در  یطیمح جادیا -آموز معلم و دانش نیارتباط دوستانه ب جادیا -آموزان  دانش يفرد
 درس

از  يبهره مند
 یزشیانگ کردیرو
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 . سؤال چهارم 4-1-4
ها در از چالش يریشگیموفق و پ سیجهت تدر یدانشجو معلمان زبان عرب یآمادگ يبرا

داشتن چه نوع  نیها و همچنآموزش چه نوع مهارت ،یو عمل يبه لحاظ نظر يمجاز يها کلاس
  د؟یکنیم شنهادیرا پ ییهاامکانات و فرصت

 اي موجوده: پیشنهادات معلمان جهت پیشگیري از چالش4جدول 
 گذاري کد باز کدگذاري

 محوري
 گذاري کد

 گزینشی
کردن  تربخشو لذت زهیانگ جادیا يلازم برا يهاآموزش مهارت

در  یو آموزش زبان عرب يریادگی تیاهم انیب - درس يریادگی
نگاه کردن  -ی تکلم به زبان عرب- مهارت مکالمه شیافزا -کلاس

در  يکارورز ةدر دور سیتدر - رشته نیبرتر ا دیاسات ویدیو سیتدر
 ادیمتوسطه دوم و  دروساز معطوف کردن به  زیپره - متوسطه اول

 - و تلفظ آن یعرب يتوجه به الفبا -ي دادن فقط نکات کنکور
 میانس با قرآن کر -ی فارس اتیبا زبان و ادب یارتباط دادن زبان عرب

در شرکت  - يریادگی يمنبع برا نیتر یو اصل نیبه عنوان مهمتر
 یتسلط کامل بر مباحث کتاب درس -ی استان يهاکارگاه

 
به  شنهادیپ

 دانشجو معلمان

 
ها جهت راه حل

 شتریب یآمادگ
دانشجو معلمان و 

 يراهکارها
جهت  يشنهادیپ

 موفق در سیتدر
 يکلاس مجاز

 لیآموز از وسادانش حیجهت استفاده صح نیدادن به والد یآگاه
 تیلازم از جمله تقو يهاساخت ریفراهم نمودن ز - یارتباط جمع

) افتهیخصوصا در مناطق کمتر توسعه (در کشور  نترنتیباند ا يپهنا
ی ونیزیتلو يدر برنامه ها یاستفاده از افراد متخصص در زبان عرب -
-آموز جهت شرکت در کلاسبه معلم و دانش گانیرا نترنتیارائه ا -
-کلاس لیهت تشکباز ج يقرار دادن فضا اریدر اخت - نیآنلا يها
به  يساز شنیمیآموزش ان -ي مجاز يفضا يدرس به جا يها

 ریاز آموزش و پرورش سا يبردار دهیا - آموزان معلمان و دانش
 يهاوار کتاب یسیانگل فیتوقف تال - و سرآمد شرفتهیپ يکشورها

درس  برگرداندن -ی به قواعد عرب شتریتوجه ب - رستانیدب رد یعرب
اعم از  یکیزیفراهم آوردن امکانات ف -ي سربه کنکور سرا یعرب
 آموزمعلم و دانش يافزار مناسب برااز جمله نرم هیاول طیو شرا طیمح
به ابزار و  ییمدارس روستا زیتجه -ی فراهم آوردن عدالت آموزش -

برطرف  - يآموزش مجاز يبراها ساخت ریکردن ز ایمه - يفناور
نظر در دروس  دیتجد - هاافزارکردن مشکلات موجود در نرم

نظر و  دیتجد - انیدر دانشگاه فرهنگ یرشته زبان عرب یاختصاص
جذاب و بروز در  يکردن محتوا نیگزیجا- یکتب عرب يمحتوا رییتغ

برگذاري کارگاه براي معلمان به عنوان دوره هاي  -یکتاب عرب
اي و آسیب ها و برگذاري دوره هاي سواد رسانه -ضمن خدمت

برگذاري دوره  -آموزان راي والدین، معلمان و دانشفرصت هاي آن ب
شناختی و نحوه مواجهه با آن براي معلمان،  هاي آسیب شناسی روان

 
 
 

 
 

 به دولت شنهادیپ
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 آموزان والدین و دانش
آموزان در کلاس دانش میدر خصوص تا نیوالد یو همراه يهمکار

کنترل  -کلاس فرزندشان  میدادن به تا تیاهم -ي آموزش مجاز
و توجه به درس  یدگیرس -  يهنگام امتحان مجاز رفرزندان د
نسبت به درس فرزندان خود در  شتریب تیداشتن حساس -فرزندان 

 يو تلاش برا لمآموزان از معدانش یلیتحص تیاستعلام وضع - خانه
ملزم کردن فرزندان به  - ينظارت بر آموزش مجاز - تیبهبود وضع

نکات  ادداشتیرسال شده توسط معلم و ا یآموزش يهالمیف دنید
ارتباط  - یها و عوامل آموزش خانواده يحداکثر یهماهنگ -مهم 

-دانش یاحتمال يهاممانعت از تقلب -با معلمان  رانهیگیو پ يجد
 تیمداوم اطلاعات از وضع افتیدر -ف یآموزان موقع حل تکال

 فرزندان یلیتحص

 
 
 نیبه والد شنهادیپ

استفاده در  يبرا یکیالکترون يمحتوا دیتول ياهمهارت يریادگی
 -بهتر و موثرتر  سیدر جهت تدر شتریتلاش ب - يمجاز يریادگی

 ، ترجمه ویاز مبحث درس از جمله روخوان پیو کل سیگرفتن و
استفاده از پخش  - سیمختلف در تدر ياستفاده از ابزارها  - قواعد

خود  سیتدر يهاملیف كاشترا  - قواعد سیتدر يزنده در شاد برا
خارج کردن  - استفاده از روش گفتگو در پرسش و پاسخ -در گروه 

 جادیلزوم ا - هاافزاربا استفاده از ابزارها و نرم یکنواختیکلاس از 
 یزبان عرب يریادگیبا توجه به سخت بودن  -آموزان در دانش زهیانگ

 کردن آموزشکینزد -آموزان  با دانش یرابطه عاطف يبرقرار
 ماهانه در یابیخلاقانه بودن ارزش - يبه کلاس حضور يمجاز

 - مستر و ... نیکا چ،رَسکا يساخت باز ایاستفاده از نرم افزار کنو 
 يبجا يندادن آموزش مجاز حیترج - نحوه مطالعه درس انیب

در آموزش  تیخلاق یاز چاشن ستفادها ای فرصت آموزش حضور
ارتباط  - نیآنلا الرفع اشک يبراشاد  شنیکیاستفاده از اپل - يمجاز

ها و فنون روش يریآموزش بکارگ - نیآموزان و والدموثر با دانش
 يمجاز يدر بستر فضا سیمربوط به تدر دیجد سیتدر

 
 
 
 

 به معلمان شنهادیپ

مشارکت  -کلاس درس  نیمرتبط در ح ریغ يهااز چت يخوددار
مطالعه  - یممطالعه مفهو -ر بموقع سر کلاس وحض - سیدر تدر

گرفتن کلاس  يجد -و قناعت نکردن به مطالب کتاب   شتریب
 ریو مد نامعلم يهاهیعمل به توص - يمثل کلاس حضور يمجاز

خجالت  چگونهیاز معلمان بدون ه یت احتمالسؤالاپرسش  -مدرسه 
گذاشتن نقاط ضعف خود با معلمان در  انیدر م - یستیو رودربا

سر  فیانجام دادن تکال - يمجاز يفضا قیآموزش از طر نهیزم
حضور فعال در کلاس درس  - يوقت و طبق برنامه کلاس حضور

معلم مانند  سیعلاوه بر تدر ییهاتیاستفاده از ظرف -ي مجاز
 یونیزیتلو يهابرنامه قیآموزش از طر

 
 

به  شنهادیپ
 آموزان دانش
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 متخصصان. سؤالات مربوط به 4-2
 . سؤال اول 4-2-1

 مواجه است؟ یها و مشکلاتبا چه چالش رانینظام آموزش و پرورش کشور ا ي،وزش مجازآم نهیدر زم
 يآموزش مجاز نهیدر زم نظام آموزش و پرورشهاي : چالش5جدول شماره 

 گذاري کد باز کدگذاري
 محوري

 گذاري کد
 گزینشی

آموزان و معلمان از فناوري دور بودن دانش -ي الکترونیکی هارساختیضعف ز
 - نترنتیا در اختلالوجود  - نترنتیبودن سرعت ا نییپا -عات و ارتباطات اطلا

اي  تسهیلات طعدم اع - مناسب يسخت افزارها و نرم افزارها به یعدم دسترس
آموزش دهندگان  يبرا گانیرا نترنتیاکافی به اعضاي سیستم آموزش مجازي نظیر 

فقدان  -) تبلت ایپ تاب ل( گانیانتقال اطلاعات  را لهیوس، رندگانیو آموزش گ
 يبرقرار عدم - زمان نیعتریها در سرداده انتقال يبرا عیو سر يقوشبکه اینترنتی 

عدم  - نامناسب ابیحضور غ ستمیس -ن آموزاو دانش رانیدب نیب يریارتباط تصو
 - کشور محروم مناطق یدر برخ نترنتیبه ا یدسترس

 
 

 مشکلات فنی

 
 
 
 
 

هاي چالش
نظام آموزش 

در  رورشو پ
اجراي 

آموزش 
 مجازي

هاي جدید عدم تسهیل و حمایت از روش -عدم رعایت استانداردهاي آموزشی 
ها و راهبردهاي واضح و مشخص در زمینه آموزش عدم تدوین سیاست -آموزشی 
وجود  -ي آموزش مجاز ازیمورد ن زاتیبه تجه یدر دسترس ضعف -مجازي 

از جمله حفظ حریم شخصی و اطلاعات  مشکلات امنیتی در فضاي آموزش مجازي؛
ارائه  يبرا یآموزش تیریمد يهاسامانهو پلتفرم  نبود -آموزان و معلمان  دانش

 -ي آموزش مجاز

 
مشکلات 
 ساختاري

عدم کارآمدي  -عدم توسعه و تولید محتواي جدید و جذاب براي آموزش مجازي 
هاي  کامل و مرتبط با عدم توانایی در ارائه محتوا -محتواهاي آموزشی موجود 

-فقدان فرهنگ یادگیري به صورت مجازي و مدرن در معلمان و دانش -موضوعات 
 ضعف -فقدان نگاه سیستمی به آموزش مجازي و صرفا نگاه مادي گرایانه  -آموزان 

 یابیارز يمناسب برا ينبود راهکارها -ي متناسب با آموزش مجاز يمحتوا دیدر تول
نبود  -ي مجازهاي در کلاس آموزعدم کنترل معلم بر دانش -آموزان  عملکرد دانش

ناکارآمدي آموزش مجازي براي  -ي ارائه آموزش مجاز يمشخص برا ياستانداردها
 اتدر امتحان آموزاندانشامکان تقلب و سهولت وجود  -واحدهاي غیر نظري 

در  آموزان)عدم وجود رغبت براي تدریس (معلمان) و یادگیري (دانش -ي مجاز
لازم آموزش نبود  -ي مجاز ستمیدر س يریادگینظام  نییپا ییکارا -آموزش مجازي 

 ن به آموزش دهندگاني آراهکارهاو  امورات  میو تعل يمجازو کافی براي تدریس 
 يعدم ارتباط حضور -تجربگی نظام آموزشی در اجراي سیستم آموزش مجازي بی -

 يدر فرهنگ ساز ضعف - انتقال مطالب رآیندفرفتن زبان بدن در  نیو به تبع آن از ب
  آموزان و معلمان ؛ دانشایاول يتوانمندساز نهیدر زم ضعف -ي آموزش مجاز نهیدر زم

 
 
 
 

مشکلات 
آموزشی 
 (محتوایی)

عدم اعتماد به  -آموزان و والدین براي شرکت در آموزش مجازي عدم پذیرش دانش
فراهم  -آموزان هره  معلمان و دانشعدم تعامل چهره به چ -روش آموزشی مجازي 

توجه  -نبودن شرایط آموزشی و خانوادگی مناسب براي درس خواندن از راه دور 
 یو جسمان یآموزان و در خطر قرار گرفتن سلامت روان دانش یاخلاق تیکمتر به ترب

 
 
 

مشکلات 
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نبود  -در کلاس درس  ناقص يصحنه ا یابیارز ای یابیعدم ارز - آموزان دانش
سوء استفاده و اعتیاد به  - ستیبه نحو شا آموزاندانش یاز سطح علم حیحی صابیارز

ی لیمیو ب يدلسرد -آموزان عدم همسویی والدین با دانش -وسایل الکترونیکی 
آموزان به علت پایین دانش يریادگیتسلط  و بازده  -یادگیري  نسبت به آموزاندانش

پرسش و پاسخ و  نهیدر زم انآموزاندك دانش اریمشارکت بس -تضعیف روحیه 
آموزان در استفاده از  از دانش یبرخ یی و مهارتعدم توانا - مشارکت در ارائه درس

 يها نهیهز -آموزان نسبت به درس کاهش شور و اشتیاق دانش -ي مجاز يفضا
  ایاول يبرا نترنتیااستفاده از گزاف 

کنشگري و 
 تعامل (متقابل)

-ناتوانی در کنترل رفتار دانش -آموزان هاي آموزشی بین دانشعدم تساوي فرصت
لپ  ای لیآموزان به موبادانش ۀهم یعدم دسترس -آموزان در محیط آموزش مجازي 

 ياز آموزش مجاز یبانیتوسعه و پشت يبرا یکاف یمنابع مال نیعدم تأم -روز به تاپ
  مرتبط يهايو فناور

مشکلات 
اجتماعی 
 (دولت)

  سؤال دوم .4-2-2
 د؟یکنیم شنهادیرا پ ییذکر شده توسط معلمان و خودتان چه راهکارها يهاغلبه بر مشکلات و چالش يبرا

 هاي ایجاد شده توسط آموزش مجازي: راهکارهاي پیشنهادي براي غلبه با چالش6جدول شماره 
 کدگذاري باز کدگذاري

 محوري
 کد

 گذاري
 گزینشی

استفاده  -ي مجاز يآموزان در فضا دانش نیتعاملات ب و یاجتماع يها تیفعال جیترو
مسئولیت پذیري در  -هاي غیر آموزشی حداقلی و محدود از فضاي مجازي در زمینه

تشکیل  -رعایت زمانبندي کلاس ها و حضور بموقع  -انجام و ارسال تکالیف محوله 
 -هنگام نیاز  آموزان براي درخواست راهنمایی درگروه هاي مطالعاتی با دیگر دانش

  -هاي آموزشی و منابع آنلاین استفاده صحیح و مفید از فیلم

 
 پیشنهاد

 براي دانش
 آموزان

 
 
 
 
 
 
 
 

پیشنهادات 
متخصصان 
براي غلبه 

با 
هاي  چالش

آموزش 
 مجازي

تعامل  شیبه منظور افزا يمجاز يو جذاب در فضا یتعامل یآموزش يهااستفاده از روش
 يآموزان به استفاده متعادل از فضادانش قیتشو -یدرس يآموزان با محتوادانش
استفاده  -ینترنتیا تیامن نهیآموزان در زمدانشلازم به يهاآموزشارائه -يمجاز

استفاده حداقلی و محدود از  -اختصاصی آموزش مجازي براي دروس نظري و عمومی
امکانات خاص در بکارگیرى ابزار و توسط معلمان کسب مهارت لازم  -آموزش مجازي
ي متناسب با آموزش مجاز يمحتوا دیتول -هاي آموزشیبا شرکت در دوره فضاى مجازى

ایجاد قوانین و مقررات صریح براي حفظ نظم  - آموزاندانش یاخلاق تیتوجه به ترب -
ارزیابی و دادن بازخورد  -آموزهمکاري با دانشتشویق والدین به -در کلاس درس
 آموز مناسب به دانش

 یشنهادپ
 براي

 معلمان

 -ی حفظ سلامت روان يبرا يمجاز يخارج از فضا يها تیفعال تیبر اهم تأکید
آموزان در  آموزان با کادر مدرسه جهت حضور مستمر و مناسب دانش دانش ایاول يهمکار

آموزان در فضاي هاي غیر درسی دانشمحدود کردن فعالیت -ي مجاز يکلاس ها
اسب براي کمک به فرزندان در مدیریت زمان براي انجام برنامه ریزي من -مجازي 
 -ایجاد محیط مناسب جهت حفظ تمرکز در هنگام شرکت در کلاس ها  -تکالیف 

 آموز  تشویق دانش -تشویق به حفظ ارتباط با معلمان خود 

 پیشنهاد
 براي
 اولیاء

 پیشنهادخلق بستر  -زانآموو دانش انیو مرب ایاول نیب يآموزش مجاز يکامل برا یآمادگ جادیا
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به نرم افزار و  دیجد يها نهیافزودن گز -سازي آموزش مجازيمناسب براي فرهنگ
 يافزارهاساختار نرم تیتقو -آموزاندانش يمشارکت حداکثر جهیو درنت زهیانگ جادیا

اطلاع  امکانایجاد -یآموزش يهاستمیس تیامن تیتقو -هاآن یو بروزرسان یآموزش
 يهاها در کلاسآموزان و حضور آن بودن دانش نیاز آنلا درست و مناسب و به جا

-ی بین معلم و دانشجمعدسته يریتصو يهاتماس يامکان برقرارایجاد  -يمجاز
مشوقات افزایی آموزش مجازي براي معلمان به همراه هاي دانش برگزاري دوره-آموزان

هاي ارتباطی نظیر امهارتقاء و رفع اشکالات برن -ي از سمت آموزش و پرورشومعنو یمال
 ينحوه آموزش اثربخش در فضا يهافناثربخش با عنوان  يها دوره برگزاري -شاد

 يهاو رشته یدروس عمل يبرا مثل شاد و... یینرم افزارها بکارگیري عدم -ي مجاز
  - و کاردانش ياو حرفه یفن

 براي
 مسئولین
 حیطۀ

 آموزشی

شبکه ایجاد و تقویت  -پهناي باند اینترنت در کشور افزایش  - نترنتیسرعت ا تیتقو
 ینترنتیا يهابسته اختصاص - نآنقل و انتقال داده ها در  يبالا  تیظرف با ینترنتیا

ایجاد  -به فراگیران و معلمان  گانیرا نترنتیااختصاص  -آموز معلم و دانش پرسرعت به
ش مجازي براي کارایی بهتر شوراي عالی فضاي مجازي و ذیل آن ایجاد کارگروه آموز

آموزش  هزینه هاي متحمل بر استفاده کنندگان ازآوردن  نییپا بهکمک  -در کشور 
تخصیص  -ی با اختصاص امکانات لازم عدالت آموزشاجراي صحیح و فراگیر  -ي مجاز

به  یمساعدت مال -بودجه کافی و اعتبار لازم به مدارس براي خرید تجهیزات 
  - به دستگاه مناسب یدسترس ياعت برابضیآموزان ب دانش

 پیشنهاد
 براي 
 دولت

 گیري. بحث و نتیجه5
زبـان   يریادگیآموزان در طور که مشخص شد، دانشهمان یدرس عرب يدر بحث آموزش مجاز

 يپژوهش، پژوهشگران برا نیدر ا لیدل نیو به هم بودندمواجه  ییهابا مشکلات و چالش یعرب
 ـحـاکم بـر    يهاچالش یکلات به موضوع بررسها و مشغلبه بر چالش  ـ  يریادگی در  یزبـان عرب

 رامـون یپ یپژوهشگران سؤالات ق،یبه هدف تحق یابیدست يپرداختند. برا رهادوران کرونا و راهکا
موجـود   يهـا جهـت بهبـود و غلبـه بـر چـالش      نیو همچن یمعلمان و متخصصان طراح دگاهید

 .دش ییشناسا ییراهکارها
 ـ يآموزان بـرا دانش يهالمان ابتدا در ارتباط با چالشمصاحبه با مع در  ـ يریادگی  یدرس عرب
 يآمـوزان در آمـوزش مجـاز   شد و در پاسخ اغلب معلمان نشان دادند که دانـش  دهیپرس یسؤالات

دولـت،   يهـا آمـوزان، ضـعف  خود دانـش  ياز سو ییهاهمچون ضعف ییهابا چالش یدرس عرب
بـودن طرحـواره    یآموزان، ته ـدر دانش یکاف زهی، عدم انگهادر خانواده يدوجود مشکلات اقتصا

 ،يآمـوزان بـا آمـوزش مجـاز    دانـش  ییعدم آشنا د،یورود به مبحث جد يآموزان برادانش یذهن
کننـده بـودن   امکانات آموزش هوشمند، خسته هیته يآموز برادانش نیوالد یبودن توان مال نییپا

 ،ينسـبت بـه کـلاس حضـور     يان در کلاس مجازآموزدانش نییپا زهیو انگ يمجاز يهاکلاس
در  ينبود بسـتر مناسـب فنـاور    کاربران، يبالا يبا توجه به تقاضا نترنتیناکارآمد بودن سرعت ا

 ـآموزان بـه دل دانش حیناصح یابیو ارزش نترنتیا یمشکل در آنتن ده س،یتدر  يامکـان بـالا   لی
زاده،  ی) و حـاج 1401و همکـاران (  ینصرت قیتحق افتهیج با ینتا نیلذا ا .تقلب و... مواجه هستند
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 ـخـود بـه ا   قیها در تحقآن قتیهمسو است در حق ي) تا حدود1400(هانیو ک يزیعز  جـه ینت نی
 نیو همچن نییآموزان پادانش زهیآموزان خسته کننده و انگدانش يبرا يکه کلاس مجاز دندیرس

 يدر راسـتا  شـود. یآمـوزان م ـ دانش ياز سو یسبه مقررات و انضباط کلا يبندیباعث کاهش پا
 شیافزا يشود که برایم شنهادیپاسخ سؤال اول به دست اندرکاران آموزش و پرورش پ يهاافتهی
 شـتر یب یبانینظـام پشـت   ازمنـد ین آموزان،دانش قیعم يریادگیآموزان و تحقق تعامل دانش زانیم

 ـ  يهـا مو استفاده از پلتفـر  یکیالکترون ينرم افزارها يبرا  يو امکـان برقـرار   شـتر یات ببـا امکان
 .باشد يتواند کاربردیدوجانبه م

 يهـا آمـوزان در کـلاس  دانـش  لیسؤال دوم از معلمان خواسته شد که بـه خـاطر تحص ـ   در
عقـب   ییهـا و مهارت نهیدر دوران پساکرونا در چه زم یدر درس آموزش زبان عربها آن ،يمجاز
 يداریشـن  يهاهمچون ضعف در مهارت یلیدلا قسمت اغلب معلمان با ذکر نید که در اان افتاده

آموزان، ضعف در مکالمه دانش یزشیو قواعد، مشکلات انگ ينوشتار ارتضعف در مه ،يو گفتار
ضعف در مطابقـت قواعـد در    ،یضعف در صرف افعال، ضعف در ترجمه متون درس ،یخوانو روان

 ـکتاب، اجتناب از مشارکت در فعال ناتیتمر کردنـد کـه    انی ـس و .... بدر کـلا  یگروه ـ يهـا تی
 يهـا معلـم در اسـتفاده از روش   تیآمـوزان، محـدود  انشد یزگیانگیاز ب یمشکلات برآمده ناش

آمـوزان باعـث عقـب    درست دانش یابیعدم ارز نیو همچن فیضع یبستر تعامل ،یمختلف آموزش
 ـتحق جیبـا نتـا   افتـه ی نی ـشده است. ا یآموزان در درس عربدانش یافتادگ ي و عبـد  یعقـوب ی قی

) ضـعف در توجـه   1401(ي و عبد یعقوبیطبق پژوهش  در واقع، .همسو است ي) تا حدود1401(
کمـک   يابزارهـا  نـه یدر زم یکم بودن ساعات آموزش، کاسـت  آموزان،دانش يفرد يهابه تفاوت

 ـغ یانسان يرویو ن يداریشن-يدارید یآموزش باعـث بـه وجـود آمـدن مشـکلات      ، متخصـص  ری
 .شده است یعرب در درس زبان یآموزش
در دوران کرونـا، در پاسـخ بـه سـؤال سـوم معلمـان        یآموزش يهایجبران کم و کاست يبرا
 ـارائه دادنـد کـه ا   ییها و راهکارهاروش  ـهـا ذ روش نی  يسـه محـور؛ اقـدامات لازم از سـو     لی
شـد. در   يبنـد دسـته  یزشیانگ کردیاز رو يمندمعلمان، بهره يآموزان، اقدامات لازم از سو دانش

) در پـژوهش  1400و همکـاران (  یتـوکل  نیاسی یزشیانگ کردیاز رو يت بهره مندیارتباط با اهم
 ـانگ جـاد یدر ا یاساس ـ اریکه معلم نقش بس ـ دندیرس جهینت نیخود به ا  یلیتحص ـ شـرفت یو پ زهی

هـا  آن يفرد يهاها و توجه به تفاوتآن طیشرا آموزان،آموزان دارد و شناخت معلم از دانشدانش
 ـتواند با مداخله مناسب، انگیشناخت، معلم م نیاست و با توجه به ا ربرخوردا يادیز تیماز اه  زهی
 ـ فرآینـد آمـوزان در  آموزان را فراهم کند و دانـش دانش یلیتحص شرفتیو پ و آمـوزش،   يریادگی

 یپاسخ سؤال سوم به دست اندرکاران آموزش ـ يهاافتهی يخواهد داشت. در راستا يعملکرد بهتر
 يهـا جهت آمـوزش روش  یعرب رانیدب يضمن خدمت برا یآموزش يهادورهتا شود یم دشنهایپ
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 ـمناسب در اخت یامکانات کمک آموزش نیو همچنشود  يرگزارب یدر درس عرب نینو معلمـان   اری
 د.شوفراهم  یدرس عرب

 يراهکارهـا  ،يموجـود آمـوزش مجـاز    يهـا از چـالش  يریشـگ یغلبه بر مشکلات و پ يبرا
موفق در  سیجهت تدر یدانشجو معلمان زبان عرب یآمادگ يتوسط معلمان برا يادیز يشنهادیپ

بـه دانشـجو    شـنهاد یپ طـه؛ یدر پـنج ح  شـنهادات یپ نیو مجموع ا دیگرد شنهادیپ يکلاس مجاز
آمـوزان  بـه دانـش   شـنهاد یبه معلمـان و پ  شنهادیپ ن،یبه والد شنهادیبه دولت، پ شنهادیمعلمان، پ

 ـتحق جیبا نتا هافتی نیشد و ا يبنددسته  ـو عل یشـفائ  قی نـژاد و   طرفـه  ،یس ـی) و بن1401(ي اری
معتقـد هسـتند   ها  آن) 1401( ياریو عل ی) همسو است. در پژوهش شفائ1400(ی السادات طاهائ

 نیگزیجـا  دی ـجذاب و قواعد صرف و نحو مف يو با محتوا يبازنگر یدرس زبان عرب يکه محتوا
در  ياسـتفاده از فنـاور   يبرا يدر الگو ساز يادیز اریسنقش ب انیدانشگاه فرهنگ نیو همچن شود

در  .بیش از پـیش مـورد توجـه قـرار گیـرد      انیدانشگاه فرهنگ يهادر برنامه دیکلاس دارد که با
توسـعه   یقیتطب رویکردبا  یآت قاتیشود در تحقیم شنهادیپاسخ سؤال چهارم پ يها افتهی يراستا

بررسی  یکیموفق در آموزش الکترون يو کشورها نرایا يآموزش مجاز یو بررس يآموزش مجاز
 یکتب عرب يشود که در محتوایم شنهادیبه دست اندرکاران آموزش و پرورش پ نیهمچن شود و

 يهاو دوره مطالب ضعیف شود نیگزیجا یجذاب و بروز در کتب عرب ينظر کنند و محتوا دیتجد
 ـدانشـجو معلمـان و دب   يبـرا  یقیتطب سیو تدر يریادگی کردیرو يراستادر  یآموزش  ـ رانی  یعرب

 .دشوبرگزار 
نظـام   يهابخش مصاحبه از متخصصان، در سؤال اول از متخصصان خواسته شد تا چالش در

نظـام آمـوزش و    يهـا کنند و مجموع چـالش  انیرا ب يآموزش مجاز نهیآموزش و پرورش در زم
 ـ  طه؛یپرورش در پنج ح )، یی(محتـوا  یمشـکلات آموزش ـ  ،يمشـکلات سـاختار   ،یمشـکلات فن
ضـعف و نبـود    .شـد  يبنـد دسـته  ی(متقابـل) و مشـکلات اجتمـاع   ی و تعامل يمشکلات کنشگر

نظـام   یتجربگیو ب يآموزش مجاز يبرا  رانینظام آموزش و پرورش ا یو عدم آمادگ رساختیز
 ـا یباعث شد که نظام آموزش يآموزش مجاز ستمیس يدر اجرا یآموزش در دوران کرونـا بـا    رانی
 ـدره ب یعباس ـ قیتحق يهاافتهی با جینتا نیرو به رو شود. لذا ا يادیو مشکلات زها چالش و  يدی
 ـعباس دره ب ) همسو است.1400احمدپور و آرمند ( ،ی) و حجت1400( یمیابراه  یم ـیو ابراه يدی

 رازیاز نگاه معلمـان ش ـ  يآموزش مجاز يهاها و فرصت) در پژوهش خود با عنوان چالش1400(
امکانات لازم و نداشتن سواد  تنشاد، نداش یشبکه مل یو ناتوان يهمچون ناکارآمد یلیبا ذکر دلا

 ـینداشـتن هز  ،یآموزش ـ يهاها و دورهکارگاه يمعلمان، عدم برگزار یکاف يا رسانه خـانواده و   ۀن
 ـب يآمـوزش مجـاز   يهـا آموزش فرزندان را چـالش  يامکانات لازم برا  يکردنـد. در راسـتا   انی

و فرهنـگ   يساز ادهیبا پ طهدر راب یآت قاتیشود در تحقیم شنهادیل پنجم پپاسخ سؤا يها افتهی
 اقدامات جدي صورت پذیرد.ها ها و فرصتبر چالش تأکیدبا  يآموزش مجاز يساز
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مسـائلی کـه    نیهمچنو  يشده توسط آموزش مجاز جادیا يهاغلبه بر چالش يبرا انیدر پا
توسـط متخصصـان جهـت غلبـه بـر       يشـنهاد یپ يهـا راهکار ،ها اشاره کرده بودندمعلمان به آن

 يبـرا  شنهادی: پطهیها در پنج حشنهادیپ نیو مجموع ا دیگرد شنهادیپ يآموزش مجاز يهاچالش
و  یآموزش ـ طهیح نیمسئول يبرا شنهادیپ ا،یاول يبرا شنهادیپ ن،معلما يبرا شنهادیآموزان، پدانش

توانـد مـورد اسـتفاده دسـت انـدرکاران      یا مراهکاره نیشد که ا يدولت دسته بند يبرا شنهادیپ
همچـون   یراهکارها توسـط پژوهشـگران   نیاز ا یلازم به ذکر است، برخ آموزش و پرورش باشد.

) مـورد  1400(یاردکـان  یو بهجت رصالحیرضاپور م ،یکانارد یبی) و مص1400( و همکاران یداللهی
، )1400(ی اردکـان  یو بهجت رصالحیرضاپور م ،یاردکان یبیدر پژوهش مص .قرار گرفته است تأکید

بـه صـرف    ازین يریادگی ياست که برا یبه شکل یکیآموزش الکترون تیمعتقد هستند؛ ماه هاآن
 ـباعـث کـاهش    تکـرار، و  نیآموزش است و با توجـه بـه عـدم تمـر     يبرا يادیوقت ز  يریادگی
 ـتلفشـود  یم ـ شنهادیشود و  به دست اندرکاران آموزش و پرورش پیآموزان م دانش آمـوزش   قی
 ـفیک شیدر دوران پساکرونا باعث افزا يرحضوریو غ يحضور  ـ و شـود یآمـوزش م ـ  تی  نیهمچن
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The aim of this study is to examine the clauses related to reading skills 

in secondary English books based on a functional grammar approach. 

Functional grammar approach has a wide impact on different parts of 

language learning, because instead of focusing only on linguistic 

structures, it pays attention to the communicative and contextual roles of 

language. This approach is effective in different language skills, and in 

this research we only examine reading skills. Reading skills not only 

help in learning new vocabulary and improving grammar, but also 

increase critical thinking and general language skills, so they are very 

important. For this purpose, 808 clauses were examined using a 

descriptive-analytical method, and the data collection method was 

documentary-library. The results indicate that from the experiential 

meta-role perspective, all processes were used in the Vision books in a 

proportionate manner, and it is only in the mental process that there is 

no meaningful relationship between the three books. From a textual 

meta-role perspective, the frequency of simple themes has not changed 

in all three books, and there is still no significant relationship with non-

simple themes in terms of content presentation. However, marked 

themes are more coherently related to each other in all three books, and 

with the increase of the base, the amount of their use also increases. 

Given that the authors have claimed that the content of the textbooks is 

presented based on the CEFR levels and that students will reach level 

B1 by the end of upper secondary school, the present study proves the 

opposite of this claim and we witness many violations of level B1. 

Considering the above, the reading skills in Vision books need to be 

revised to be more in line with the needs of students.  The analysis 

proposed in this research helps textbook designers to use more 

appropriate language structures in educational texts and encourage 

language learners to use language more effectively in real situations.      
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1. Introduction 
In recent years, Iran’s educational system has undergone significant reform following 

the ratification of the Fundamental Transformation Document (2011) and the 

introduction of the National Curriculum (2012). One major outcome has been the 

replacement of previous English textbooks with new materials designed to promote 

communicative competence and the development of four core language skills. As these 

textbooks have now been fully implemented across both lower and upper secondary 

levels, a critical evaluation of their effectiveness—particularly in fostering reading 

comprehension—has become essential. Reading plays a foundational role in language 

acquisition, exposing learners to diverse genres, styles, and ideas that enhance their 

interpretive and analytical abilities. To assess how well the new curriculum supports 

this skill, the present study adopts a systemic functional linguistic approach. This 

meaning-oriented framework, which views language as a tool shaped by context and 

function, offers valuable insights into the semantic depth of texts and their potential to 

cultivate comprehension. Given its practical and theoretical strengths, the functional 

approach serves as a suitable lens for evaluating the pedagogical impact of the new 

English curriculum. 

2. Literature Review 

This section presents a critical review of prior research on Iranian upper secondary 

English textbooks, with a particular focus on systemic functional grammar. Most 

previous studies have concentrated on teaching methodologies, content effectiveness, 

and the assessment of language skills—often comparing traditional and modern 

approaches to enhancing the four core language competencies. In parallel, a number of 

investigations have employed systemic functional linguistics to examine textual 

structures, metafunctions, and cohesion within instructional materials. However, the 

corpora analyzed in those studies differ significantly from the present research. 

Although some studies have specifically addressed the "Vision" series used in upper 

secondary education, they have typically focused on isolated sections of the texts. To 

date, no comprehensive study has been conducted that offers a holistic analysis of 

reading comprehension across the entire "Vision" textbook series. This gap underscores 

the need for a broader, functionally grounded evaluation of how these materials support 

learners’ interpretive and semantic development. 

3. Materials and Methods 

The corpus of this study consists of 808 segments extracted from the reading 

comprehension sections of English textbooks, workbooks, and reading skill codes used 

in Iran’s upper secondary education. At this level, students are taught the Vision series, 

which includes Vision 1 (four lessons), Vision 2 (three lessons), and Vision 3 (three 

lessons). The research method employed is descriptive-analytical, aiming to examine 

the linguistic and semantic features of the texts through a functional approach. 

4. Discussions and conclusion 

This study aims to address two key questions: (1) What is the frequency of each process 

type in the reading comprehension sections of upper secondary English textbooks, and 

are these processes appropriate for the students’ proficiency level? (2) How is the 

textual metafunction reflected through the use of Theme elements in each clause? 

To answer these questions, 808 clauses from the reading sections of the Vision series 

(Vision 1, 2, and 3) were analyzed using a descriptive-analytical method. The findings 

reveal that all six process types are present across the three textbooks, with no 
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restrictions applied. Material processes—associated with concrete, observable actions—

occur most frequently, especially in Vision 1 and 3. Although their frequency decreases 

in Vision 2, their complexity increases based on CEFR levels. Notably, Vision 3 

contains a higher proportion of material processes at advanced levels (B2, C1, C2), 

exceeding the expected B1 target for students. 

Relational processes rank second in frequency and are crucial in both first and 

second language acquisition. Their use increases in Vision 2 but declines sharply in 

Vision 3, both in frequency and difficulty. Mental processes appear less frequently and 

show inconsistent progression in complexity across the textbooks. 

Regarding textual metafunction, simple Themes dominate all three books, despite 

expectations for increased variety and complexity at higher levels. Structural Themes 

are the most frequent among non-simple types, but their distribution lacks meaningful 

progression. Marked Themes show a gradual increase—from 10% in Vision 1 to 19% in 

Vision 3—indicating some growth in syntactic complexity. 

Overall, the findings suggest that while the experiential metafunction is broadly 

represented, there is a lack of balance in the use of mental processes. Moreover, the 

textual metafunction lacks cohesion, particularly in the overuse of simple Themes. 

These inconsistencies raise concerns about alignment with CEFR standards and 

highlight the need for a pedagogically informed revision of reading materials to better 

support learners’ developmental needs. 
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های زبان انگلیسی متوسطۀ دوم براساس هدف در این پژوهش بررسی بندهای مرتبط با مهارت خوانداری کتاب
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اند و تنها در فرایند ذهنی است که ارتباط معناداری بین سه کتاب وجود ندارد. از به صورت متناسب کاربرد داشته
اسوت و همننوین در   ایجاد نشوده  دیدگاه فرانقش متنی میزان فراوانی آغازگرهای ساده در هر سه کتاب تغییری
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 . مقدمه1
نظام آموزشی فعلی کشور، یک نظام متمرکز وکتاب درسی در محور آن است که در کل کشور 

شود. بنابراین، در تهیه کتب درسی موثر و اثربخش، فعالیت آموزشی و تجارب استفاده می
ادگیری با های یای تنظیم شوند که یکدیگر را تقویت کنند و فعالیتیادگیری باید به گونه

وجود گیرنده بهآموزان منطبق باشند، تا بتوانند الگوی رفتاری موردنظر را در یادهای دانشتوانایی
نظام آموزش و پرورش در پی نهادینه شدن سند تحول بنیادین آموزش و پرورش از  بیاورند.

رائه چنین ا( و هم1390سوی شورای عالی آموزش و پرورش و شورای عالی انقفب فرهنگی)
انگلیسی با کتب جدید پرداخته است گزینی کتب پیشین زبان( به جای1391) برنامه درسی ملی

های ارتباطی در آموزان با مهارتکه هدف آن آموزش چهار مهارت زبان و آشناسازی دانش
گیری های مورد نظر خواهد بود. حال با توجه به این موضوع که عمف همه چارچوب جهت

شناسی اند، ضرورت ارزشیابی و آسیبۀ اول و دوم متوسطه تدوین و تدریس شدههای دورکتاب
این برنامه و توجه به نقاط قوت و ضعف آن از منظرهای مختلف ضرورتی اجتناب ناپذیر است. 
مهارت خواندن نقش مهمی در تقویت زبان انگلیسی دارد. هنگامی که زبان آموزان متون مختلف 

گیرند. این به های متفاوتی قرار میهای نوشتاری، ژانرها و ایدهسبک خوانند، در معرضرا می
سازد تا توانایی درک و تفسیر دقیق اطفعات نوشته شده را توسعه ها را قادر مینوبۀ خود آن

دهند. درک مطلب مستلزم این است که فراگیر با استفاده از مناب  مناسب، زبان متن را تجزیه و 
های مختلف های اصلی را شناسایی کند و بین بخشا از متن استنتاج کند، ایدهتحلیل کند، معنا ر

متن ارتباط برقرار کند. این مهارت نه تنها برای موفقیت تحصیلی، بلکه برای برقراری ارتباط 
گرایی، اهمیت و جنبۀ دلیل انتخاب رویکرد نقش ان انگلیسی نیز بسیار مهم هستند.موثر در زب

اش، زبان و نظام مند، به دلیل فلسفه تعالی گراییگرای نظام. در دستور نقشکاربردی آن است
شود. از رود و معنا بسیار عام و در سه سطح درنظر گرفته میزبانی، برخاسته از معنا به شمار می

-های معنایی متن را در نظر داشته پس پرواضح است که میگرا جنبهآنجایی که رویکرد نقش

های ما در این پژوهش به دنبال پاسخ برای پرسش ی مناسب در این زمینه باشد.ویکردتواند، ر
 باشیم:مطر  شده، می

های زبان انگلیسی متوسطۀ دوم به . بسامد وقوع هر یک از فرایندها در مباحث خوانداری کتاب1
 باشد؟چه صورت می

 . وضعیت آغازگرهای به کار رفته در هر بند به چه صورت است؟2
ها و کتاب کارهای زبان انگلیسی بند از مبحث مهارت خوانداری کتاب 808مورد پژوهش  پیکرۀ

های متوسطه دوم هستند. در متوسطۀ دوم کتاب 1های مهارت خوانداریو همننین رمزینه

                                                           
1. Further reading 
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باشد و هریک از شامل چهار درس می 1شوند. کتاب ویژنتدریس می 3و ویژن 2، ویژن1ویژن
باشند. روش تحقیق در این پژوهش توصیفی نیز شامل سه درس می 3و ویژن 2های ویژنکتاب

 تحلیلی است. –

 پیشینه پژوهش .2
معرفی شد و توسط افرادی از جمله  1978مند توسط هلیدی، در سال گرای نظامدستور نقش

( 1996)5(، تامپسون1995) 4(، متیسن1994) 3(، اگینز2003)2(، مارتین و رز1985، 1992)1مارتین
و  6. بسط داده شد. این دستور عمدتا در اروپا شکل گرفت و عفوه بر هلیدی آندره مارتینهو ..
7فرث

توان اشاره کرد باشند. در تحقیقات اخیر نیز میگرای میشناسی نقشنیز از پیشگامان زبان 
 است در ادامه( که به بررسی سه فرانقش در زبان فارسی پرداخته1383نژاد )به رساله پهلوان

( و 1394(، علوی و همکاران )1392(، سراج )1390زاده و همکاران )تحقیقاتی توسط آقاگل
 اند.ها انجام شده( در ارتباط با موضوع بررسی فرانقش1395مصطفوی و صناعتی )

آورد و ( بر این باور است که انتخاب آغازگر و روش گسترش متن را پدید می1995)8قادسی
( بر اهمیت آغازگر در متن در پیشرفت و 1981)9شود. فرایزقم زده میشیوۀ نگارش متن با آن ر

یستند، بلکه گسترش سراسر متن رابطۀ تنگاتنگی با سبک نوشتار دارند. چنین الگوهایی تصادفی ن
ای بر چهار متن پزشکی  در مطالعه( 1395زاده ) همننین مدرسی و حاجی تاب  سبک متن هستند.

ها تأثیرگذار است.  پذیری متن دادند که تفاوت در توزی  فرایندها بر فهمشده نشان  تألیفی و ترجمه
شده، فرایند مادی کمتر و فرایند وجودی بیشتر رخ  ها حاکی از آن است که در متون ترجمه یافته

ها  شده تر بودن متون تألیفی نسبت به ترجمه ای از ملموس داده است، که نگارندگان آن را نشانه
توانیم به این ر تحقیقات اخیر در ارتباط با بررسی فرانقش متنی و انواع آغازگرها مید. اند دانسته

ها آموزش ( به بررسی انوع آغازگر در کتاب1393موارد اشاره کنیم: رضاپور و سلطان احمدی )
( نیز به 1388( و اعفیی )1393زبان فارسی در دو سطح متوسط و پیشرفته اشاره کرد.کاظمی )

عفوه بر اشارۀ کلی که به تحقیقات در این زمینه پرداخته شد،  اند.نقش متنی پرداختهبررسی فرا
 اند.پردازیم که در زمینۀ کتاب زبان انگلیسی متوسطه انجام شدهمی  در ادامه به تحقیقاتی
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های ویژن  با ( به مطالعۀ تجزیه و تحلیل محتوای کیفی کتاب1400جمشیدیان و همکاران )     
 است.های انگلیسی متوسطۀ گنجانده شدهرسی اینکه آیا راهبرهای ارتباطی در کتابهدف بر

تا در راستای ارائۀ  های کفمی وتصویر، در پی آن بوده( با بررسی رابطۀ متن1399تنهایی افشار )
و  1های ویژنر کتابمحتوای معنادار و قابل فهم، چگونگی انتخاب تصویر همخوان با کفم را د

های دهم های زبان انگلیسی پایه( به بررسی و تحلیل متون کتاب1398ابراهیمی ) سی کند.برر 2
پردازد و به دنبال آن مند هلیدی میگرای نظامو یازدهم متوسطۀ دوم در چارچوب دستور نقش

ها توازن وجود است که نشان دهد تا چه اندازه بین فراوانی فرایندهای فعلی در متنون این کتاب
-وجه تمایز پژوهش حاضر در انتخاب پیکرۀ پژوهش است. پیکرۀ پژوهش حضار تمام متن د.دار

های خوانداری هر سه پایه متوسطۀ دوم که شامل متن درک مطلب کتاب، کتاب کار و بخش 
-بررسی شده CEFRباشد. همننین در تحقیق حاضر سطح متون با توجه به سطو  رمزینه می

های درسی تازه تالیف زبان در پژوهش خود به ارزیابی و نقد کتاب( 1397سودمند افشار ) است.
 پردازد.ن فرهنگی و فرافرهنگی میاز منظر توانش ارتباطی بی 1انگلیسی پراسپکت و ویژن

اند و با  کتاب زبان انگلیسی پایه هفتم را بررسی کرده( 1394بیک تفرشی ) رمضانی و رستم
این  بسامد، پربسامدترین نوع بوده است. ٪36ند رابطی با فرایند، دریافتند که فرای 509تحلیل 

های زبان انگلیسی متوسطه دوم با تمرکز  های پیشین درباره کتاب بخش به مرور انتقادی پژوهش
های تدریس، اثربخشی  مند پرداختیم. بیشتر تحقیقات گذشته بر روش گرای نظام بر دستور نقش

اند و معمولاً رویکردهای سنتی و مدرن را در  کز داشتههای زبانی تمر محتوا و ارزیابی مهارت
اند. در کنار این، برخی مطالعات با رویکرد  تقویت چهار مهارت اصلی زبان مقایسه کرده

اند، اما  ها و انسجام متون آموزشی پرداخته مند به بررسی ساختار زبانی، فرانقش گرای نظام نقش
طور  اند. همننین، اگرچه برخی تحقیقات به تفاوت بودههای مورد بررسی با پژوهش حاضر م پیکره

هایی از متن  اند، این مطالعات محدود به بخش های متوسطه دوم را بررسی کرده خاص کتاب
« ویژن»های  جانبه مهارت خوانداری کتاب اند و تاکنون پژوهشی جام  درباره تحلیل همه بوده

 .انجام نشده است

 . مبانی نظری3
است. در گرای زبان توجه خاصی شدهشناسی به رویکردهای نقشخیر، در علم زبانهای ادر دهه

است. این مند هلیدی بیش از همه مورد بحث بودهگرای نظامبین این رویکردها، دستور نقش
گرای هلیدی زبان در دستور نقش گیرد.این پژوهش را در بر می رویکرد اساس و چارچوب نظری

شوند، ها معانی تشخیص داده میهایی که از طریق آنعانی همراه با صورتبه عنوان نظامی از م
-نظام»گرا بودن این دستور باید گفت که نظریه مند بودن و نقشتعبیر شده است. در مورد نظام



 52                                                             30 یاپیپ -1404،  بهار و تابستان 1 ۀ، شمار16سال  ،یزبان ایهپژوهش 

-است که به وسیلۀ آن یک زبان یا هر نظام نشانه 1در واق  نظریۀ معنی به صورت انتخاب« مند

 شود.های انتخابی متصل به هم تعبیر میهایی از گزینهشبکه شناسی دیگر، به صورت
 فرانقش اندیشگانی .1-3

شود. ای برای خلق دوبارۀ واقعیت استفاده میاین فرانقش برای بازسازی تجربۀ انسان و وسیله
است. فرانقش منطقی و فرانقش تجربی. هلیدی این فرانقش را به دو نقش طبقه بندی کرده

دهد که برای ساخت واحدهای دستوری به شکل به مناب  دستوری ارجاع می فرانقش منطقی
گردد که در بازسازی تغییرات روند. فرانقش تجربی به مناب  دستوری باز میترکیبات به کار می

در این پژوهش به بررسی  (61، 2003 2)تاور نیرزدائمی تجربه از طریق واحد بند درگیر هستند. 
 دازیم.پرفرانقش تجربی می

 در فرانقش تجربی، سه نقش اصلی وجود دارند:   
 است.( فرایند: کاری است که انجام شده یا اتفاقی است که رخ داده1

 آفرین هستند.( شرکت کننده )مشارک(: عناصری که در انجام فرایند نقش2

فعات دهند. اطای: عناصری هستند که اطفعات بیشتری در مورد فرایند می( عناصر حاشیه3

شوند. ای در بند مطر  میمربوط به زمان، مکان و وسیله وقوع فرایند به وسیلۀ این عناصر حاشیه
 توان متناظر با طبقات دستوری خاصی دید.های فوق را میهرکدام از نقش

 . فرایند مادی1-1-3

ند. افعالی ای دلالت دارفرایند مادی، اعمال فیزیکی هستند که بر انجام کاری یا رخداد واقعه
مانند: اتفاق افتادن، ساختن، خلق کردن، نوشتن، رنگ کردن، باز کردن، رفتن و ... در فرایندهای 

 (. 179 -190: 2004)هلیدی و متیسن روندمادی به کار می
 . فرایند ذهنی2-1-3

شود، در صورتی که فرایند فرایندهای ذهنی به تجربۀ ما از جهان خود آگاهی خودمان مربوط می
. این فرایند شامل ادراک، شناخت و (197)همان: باشدمادی به تجربۀ ما از دنیای بیرون مربوط می

شوند. فرایندها ذهنی با افعالی مانند: درک کردن، فکر کردن، خواستن، های ذهنی میواکنش
 .(210) همان: تصمیم گرفتن، دوست داشتن، ترسیدن و .... همراه هستند

 ای. فرایند رابطه3-1-3

شوند. رابطۀ بین دو ای، فرایندهایی هستند که به توصیف یا شناسایی مربوط میفرایندهای رابطه
ای، با استفاده از افعال ربطی و معمولا با فعل بودن چیز یا پدیده با یکدیگر، در قالب فرایندرابطه

در این فرایند به  شود. افعال ربطی مانند: بودن، شدن، به نظر رسیدن، تبدیل شدن و ...بیان می
شوند: اسنادی و در انگلیسی این فرایند به دودسته تقسیم می(. 210-228) همان: روندکار می

                                                           
1. Option 

2. Taverniers, M. 
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ای اسنادی، حامل )دارندۀ یک صفت یا اسناد( و دیگری ها در فرایند رابطهکنندههویتی. شرکت
هویتی، یک مدخل،  ایکنندۀ اول وجود دارد. در فرایند رابطهصفت یا اسناد است که در شرکت

 نامند.دهد که یکی را شناسا و دیگری را شناخته میمدخل دیگر را توضیح می

 . فرایند رفتاری4-1-3
فرایندهای رفتاری بین فرایندهای مادی و ذهنی قرار دارند. این گروه از فرایندها به رفتارهای 

مانند: نگاه کردن، گریه کردن،  افعالی(. 248)همان:  باشندجسمانی و روانشناختی انسان مربوط می
روند. در این فرایند لبخندزدن، نفش کشیدن، آواز خواندن، نشستن و ... در این فرایند به کار می

 کننده به نام رفتارگر وجود دارد.یک شرکت
 . فرایند بیانی5-1-3

از نوع گفتن  ای قرار دارد و به طور کلی شامل فرایندهاییاین فرایند بین فرایند ذهنی و رابطه
باشد. فرایندهای کفمی با افعالی مانند صحبت کردن، گزارش دادن، پرسیدن، دستور دادن و می

و « گوینده»این فرایند شامل دو شرکت کننده به نام  (.252 -256) همان:  شود... بیان می
 باشد.می« دریافت کننده»
 .  فرایند وجودی6-1-3

یند وجودی اختصاص دارد. این فرایند، وجود داشتن یا اتفاق افتادن آخرین مقوله از فرایندها به فرا
ای وجود دارد و با . این فرایند بین فرایند مادی و رابطه(252-256) همان:  کندچیزی را بیان می

افعالی مثل: وجود داشتن، ظاهر شدن، آویزان بودن، باقی ماند و ... همراه هست. در این فرایند 
 وجود دارد.  « موجود»ه نام کننده بیک شرکت

 .  فرانقش بینافردی: 2-3

شود. همننین بازنمایی تعامل مشارکین در یک ارتباط، ذیل فرانقش بینافردی بررسی می
 (.29: 2004)هلیدی و متیسن شود برقراری و تثبیت روابط اجتماعی نیز به این فرانقش مربوط می

 .  فرانقش متنی: 3-3

پردازد؛ اینکه آیا متن از ابزار انسجامی کافی برخوردار است و بند می فرانقش متنی به متنیت
میزان پیوستگی مطالب به چه میزان است. همننین فرانقش در پی پاسخ به این مساله است که 

و « آغازگر»تواند به متنیت متن کمک کند. به بیان دیگر، کدام بخش از بند چگونه یک بند می
شود (. آغازگر خود به دو دو دسته تقسیم می2014)  لیدی و متیساست ه« بخشپایان»کدام 

 ( : 107: 2014)هلیدی و متیسن  
1آغازگر ساده .1

 

 2ایآغازگر سادۀ تک سازه
 

                                                           
1. simple theme 

2. simple complex 
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 1ایآغازگر چند سازه
 

2آغازگر مرکب .2
 

 3آغازگر متنی
 

 4آغازگر تداومی
 

 5آغازگر ساختاری
 

 6آغازگر پیوندی
 

 7آغازگر بینافردی
 

 8آغازگر ندایی
 

  9وجهی/ اظهاریافزوده
 

 10عملگرهای فعلی زمانداری
 

آغازگرهای بی نشان در جمفت انگلیسی را به صورت جدول زیر نشان  (104: 2014)هلیدی و حسن 
 انجامد.دهد و هر تضاد دیگر، به نشانداری میمی

 نشان: آغازگرهای بی1جدول 

                                                           
1. group complex 

2. multiple theme 

3. textual them 

4. continuative 

5. conjunction 

6. conjunctive 

7. interpersonal theme 

8. vocative 

9. modal adjunct 

10. finite verbal operator  

 های اسمی در نقش فاعلگروه جمفت خبری

 عامل زمانداری به اضافۀ فاعل مفت پرسشی )بله /خیر( ج

 سازۀ حاوی پرسشواره جمفت پرسشی

فعل به تنهایی در حالت منفی همراه با سازۀ  جمفت امری
 منفی ساز 

let’s  یه تنهایی و در حالت منفی با سازۀ
 سازمنفی

های گروه اسمی یا قیدی در نقش سازه جمفت تعجبی
 تعجبی
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 1هاچوپ اروپایی مرجع مشترک زبان. چار4-3
طور  در اروپا و به یخارج یها زبان رانیادگی یدستاوردها فیتوص یاست که برا ییراهنما

شود. نامیده می CEFRکه به اختصار   .شود یبه کار گرفته م ز،ین گرید یدر کشورها یا ندهیفزا
مهارت و دانش  یریاندازگ یچارچوب مشترک و استاندارد برا کی جادیا CEFR جادیهدف از ا

سنجش  ازیبدون ن کند یها و موسسات مختلف کمک م چارچوب به سازمان نیافراد است. ا یزبان
 ( مطل  شوندیلیو درخواست کنندگان تحص نیمهاجر ژهیافراد )به و یزبان یها ییمجدد از توانا

CEFR .  و خواندن(،  دنیشن) افتی: درکند یم میرا به چهار بخش مجزا تقس یزبان یها مهارت
 ای ی)ترجمه کفم لی( و تبدینوشتار ای یساخت )صحبت کردن و نوشتن(، تقابل )کفم

ها را داشته باشد. اما  مهارت نیاز ا کیمتفاوت از هر  یبیترک تواند یزبان آموز م کی(. ینوشتار
اده استف C2, C1, B2, B1, A2, A1زبان از حروف  یکل یها ساده مهارت ادننشان د یبرا
 .شود یم

 A2سطح مبتدی _آموز اولیه: زبان 
 A2 سطح ابتدایی _: زبان آموز اولیه 

 B1سطح متوسط _آموز مستقل : زبان 

 B2سطح فوق متوسط _آموز مستقل : زبان 

 C1سطح پیشرفته _آموز مسلط : زبان 

 C2سطح فوق پیشرفته_آموز مسلط: زبان 

 یشناس  روش.4
ها و کتاب کارهای زبان انگلیسی حث مهارت خوانداری کتاببند از مب 808پیکرۀ مورد پژوهش 
های متوسطه دوم هستند. در متوسطۀ دوم کتاب 2های مهارت خوانداریو همننین رمزینه

باشد و هریک از شامل چهار درس می 1شوند. کتاب ویژنتدریس می 3و ویژن 2، ویژن1ویژن
. روش تحقیق در این پژوهش توصیفی باشندنیز شامل سه درس می 3و ویژن 2های ویژنکتاب

 تحلیلی است. –

 ها داده لیتحل و ها افته.ی5
های زبان انگلیسی متوسطۀ دوم یعنی مطلب کتابدر این پژوهش به بررسی بندهای درک

درس و  4پردازیم. کتاب زبان انگلیسی پایۀ دهم شامل ها  میبراساس فرانقش3و  2، 1ویژن
باشند. هر درس دارای یک متن درک مطلب درس می 3ازدهم دارای های پایۀ یازدهم و دوکتاب
باشد، به کار و لو  فشرده میباشد اما با توجه به اینکه بستۀ آموزشی شامل کتاب، کتابمی

                                                           
1. Common European Framework of Reference for Languages 

2. Further reading 
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 پردازیم.بررسی کتاب کار و رمزینه هر درس نیز می
است که با توجه های ویژن اضافه شدههای اخیر بخش مکمل به مباحث خوانداری کتابدر سال 

 1گیرند.  محتوای خوانداری کتاب ویژنباشد، مورد بررسی قرار میبه اینکه بخشی از کتاب می
باشد که  هر یک از بندها به صورت جدول و با توجه به سه فرانقش تجربی، بند می 255دارای 

ن بخش تنها به بررسی کنید. در ایاند و نتایج را در ادامه مشاهده میبینافردی و متنی تقطی  شده
 تعدادی از بندها بسنده خواهیم کرد.

1. Whenever you see these people. 
these people. see you whenever 
Phenomenon Process: Mental Senser  

Complement Predicator Finite Subject  

Rheme Conjunction Adjunct 

Theme 

 

-باشد. یک جمله خبری را نمایش میمی 1کار ویژنرس یک کتاببند یک از درک مطلب د     

کار رفته در این دهد که دارای فرایند ذهنی است که دو مشارک حسگر و پدیده دارد. آغازگر به
-ارائه شد این آغازگر بی 1باشد. با توجه به آننه در جدول بند از نوع غیرساده و ساختاری می

 باشد.نشان می
2. They use the water  all the time. 

است. این بند یک فرایند انتخاب شده 1بند دوم از درک مطلب بخش مکمل درس یک ویژن
 باشد.نشان میدهد. آغازگر این بند ساده و بیشمارک کنشگر و هدف را نشان میمادی با دو 

 
 
 
 
 
 
 

all the time the water use they 

Circumstantial Adjunct Goal Process: Material Actor 

Adjunct Complement Predicator Fin

ite 
Subject 

Rheme Theme 
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 :  فرایندهای به کار رفته در مهارت خوانداری پایۀ دهم2 جدول

 رفتاری بیانی وجودی
 ایرابطه

 جمله مادی ذهنی

فرایندها
 

س
در

 

 اسنادی هویتی

be 
be 

have 
be 

live 
be 

live 
live 
live 
be 

live 
live 

contain 
stay 

  mean 
need 
be 
be 
be 
be 

need 
need 
cause 
make 
make 
need 

be 
be 

die out 
pay 

attention 
learn 
see 

know 
want 

find 
destroy 
increas

e 
cut 

down 
destroy 
make 
take 
care 
go 

increas
e 

visit 
give 
do 
do 

keep 
come 
help 
teach 
use 
use 

drink 
drink 
consu

me 
throw 
harm 

do 

61
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be 
be 
be 

live 
be 

have 
live 
live 
be 

have 
be 
be 
be 

spread 

than
k 

 be 
be 
be 

make 
be 
be 
be 

need 
make 

be 
be 
be 

need 
make 

be 

be 
be 
be 
be 
be 
be 
be 
be 
be 
be 
be 
be 
be 

think 
see 

worry 
know 
enjoy 

do 
pump 
keep 
carry 

collect 
defend 
carry 
keep 
help 
do 

attack 
make 
give 

control 
lead 
keep 
give 
eat 

exercis
e 

smoke 
use 
do 

 70
س        

در
2 
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have 
be 

attend 
have 
have 
be 
be 
be 
be 

ask 
say 
call 

give 
up 

grow 
up 

quit 
give 
up 

beha
ve 

be 
be 
be 
be 
be 
 

be 
be 
be 
be 
be 

become 
be 

become 
be 
be 

feel 
lose 
learn 
lose 
want 
learn 
feel 
like 
want 

remember 

develo
p 

try 
try 

work 
study 

do 
work 
get 

work 
study 
study 
study 
work 

do 
solve 
study 
find 

advanc
e 

work 
work 
work 
make 

do 
work 
look 
work 
bring 

change 

70
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be 
 

discu
ss 

 be 
be 
be 
be 
be 
be 
be 
be 
be 
be 
be 
 

be 
be 
be 
be 
be 
be 
be 
 

pay 
attention 

forget 
respect 
respect 

remember 
want 
 

travel 
travel 
travel 
travel 
attract 
attract 
visit 
find 

travel 
go 

take 
care 
read 
visit 
meet 
meet 
visit 

protect 
use 
use 
use 
help 

downlo
ad 

help 
show 
join 
help 
help 
help 

54
س 
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4 

38 5 5 77 27 103 

255
ل 

ک
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 دهم یۀپا یبه کار رفته در مهارت خواندار یدهانیفرا ی:فراوان1نمودار 

�   
   

    
   

�       
   

�     
  

     
  

�    
   

�       �       �          �    

 
 1ژنوی کتاب یخواندار یدر محتوا ندهایفرا یتمام د،کنی می مشاهده 1نمودار در که طور همان
باشد. فرایند مادی به عنوان یکی از فرایندهای اما بسامد هریک متفاوت می .است رفتهبه کار

پردازد که جنبه بیرونی و بسامد را دارد. با توجه به اینکه فرایند مادی به افعالی می اصلی بالاترین
تر میزان بسامد آن بیشتر باشد و به های پایینباشد که در پایهملموس دارند، پس قابل توجیه می

عنوان ای به مرور از بسامد آن کاسته شود و یا میزان دشواری آن افزایش پیدا کند. فرایند رابطه
گیرد. باید این اصل را نیز در نظر بگیریم یکی دیگر از فرایندهای اصلی در جایگاه دوم قرار می

ای در یادگیری زبان دوم نیز بسامد بالایی دارد و تاثیر آن در یادگیری زبان دوم که فرایند رابطه
باشد در جایگاه باشد. فرایند وجودی که یکی از فرایندهای فرعی میپوشی نمینیز قابل چشم

پردازد. دو فرایند سوم و قبل از فرایند ذهنی قرار دارد. فرایند ذهنی به بیان تجربیات درونی می
 گیرند.پنجم  قرار می رفتاری و بیانی در جایگاه

8
1

1
5

3 3 1

2
1

3 2 1 0

7
3

2 2 0 02 2 1 0 0

5

0 0 0 0

3
5

2 1 0 0

A1 A2 B 1 B 2 C 1

�       �       �          �    

 
 

 مهارت خوانداری پایۀ دهم فرایندهایCEFRسطوح : 2نمودار

ا دارد در سطو  مختلف نیز از توزی  فرایند مادی که بیشترین بسامد ر 2با توجه به نمودار
دارد. با توجه به گفتۀ  C1و حتی  A1 ،A2،  B1 ،B2 بیشتری برخودار است و افعالی در سطو 

شود تا سطح که در دورۀ متوسطۀ دوم ارائه می مولفان کتاب ما انتظار داریم تا محتوای آموزشی
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B1 چند مورد از سطح مورد انتظار تخطی کنید فرایند مادی در طور که مشاهده میباشد. همان
ای که بعد از فرایند است. فرایند رابطهآموزان ارائه دادهاست و مطالبی بالاتر از سطح دانشکرده

است و در سطو  بالاتر به به کار رفته A1 مادی بالاترین بسامد را دارد، در اکثر مواق  در سطح 
ودی که در جایگاه سوم قرار دارد تنها در دو مورد در است.  فرایند وجتعداد معدودی به کار رفته

است. فرایند ذهنی با توجه به بسامد پایین از توزی  و سطح آن فراتر نرفته به کار رفته A2سطح 
بالاترین بسامد را دارد و به تدریج در سطو  دیگر  A1قابل قبولی برخوردار است و در سطح 

است و در آموزان در نظر گرفته نشدهمورد سطح دانش شود. تنها در یکمیزان آن کاسته می
است. فرایند وجودی که در جایگاه سوم قرار دارد از توزی  یک فرایند استفاده شده B2سطح 

است، دارای آموزان تعریف شدهمناسبی برخوردار است و در تمامی سطوحی که برای دانش
 است. کاربرد داشته A1باشد. فرایند بیانی تنها در سطح نمایندگانی می

شود، که در پایۀ یازدهم آموزش داده می 2در ادامه به بررسی مبحث خوانداری کتاب ویژن
باشد که هر درس دو درک مطلب در کتاب و دارای سه درس می 2پردازیم. کتاب ویژنمی

 باشد.می 245 2کار و یک متن مکمل دارد. تعداد بندهای مبحث خوانداری ویژنکتاب
 

3. Have you ever imagined a world without the internet? 
a world without the internet.? ever imagined you have 

Phenomenon Process: Mental Senser  

Complement Predicator Subject Finite 
Rheme Finite Verbal Operator 

Theme 

 

است. این بند شامل یک فرایند ذهنی با دو نتخاب شدها 2بند سوم از درس دوم کتاب کار ویژن
باشد. آغازگر این بند، یک آغازگر مرکب از نوع عملگر فعلی زماندار مشارک حسگر و پدیده می

 باشد.نشان میباشد. این آغازگر بیمی
4. Lack of sleep can cause mental problem. 

mental problem… can cause lack of sleep 

Token Process: Relational Value 
Complement Predicator Finite Subject 

Rheme Theme 
ای از است. در این بند یک فرایند رابطهانتخاب شده 2بند چهارم از درک مطلب مکمل درس دوم ویژن

 باشد.ان مینشباشد. آغازگر این بند ساده و بیکنیم که شامل دو مشارک مینوع شناسایی را مشاهده می
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 دهمیاز: فرایندهای به کار رفته در مهارت خوانداری پایۀ 3 جدول
 فرایندها جمله مادی ذهنی ایرابطه رفتاری بیانی وجودی
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 ازدهمی یۀپا یبه کار رفته در مهارت خواندار یندهایفرا ی: فراوان3نمودار
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اند. فرایند تمامی فرایندها در بسامدهای مختلف به کار رفته 2در مباحث خوانداری کتاب ویژن

است. با توجه به اینکه فرایند جایگاه را به خود اختصاص دادهدرصد فراوانی اولین  36مادی با 
سزایی دارد و زودتر ای از جمله فرایندهایی است که در یادگیری زبان اول نیز نقش بهرابطه

رود با افزایش پایه میزان استفاده از آن کاهش یابد یا میزان دشواری شود، انتظار میفراگرفته می
افزایش  1ای نسبت به ویژنبسامد استفاده از فرایند رابطه 2آن افزایش یابد. در کتاب ویژن 

است یا پردازیم که آیا سطح دشواری آن نیز افزوده شدهاست. در نمودار بعد به این نکته مییافته
گیرد و بسامد آن نسبت ای به عنوان دیگر فرایند اصلی در جایگاه دوم قرار میطهخیر. فرایند راب

است و در ادامه تغییر چندانی نداشته 1است. فرایند وجودی نسبت به ویژنافزایش یافته 1به ویژن
باید به بررسی میزان سطح دشواری آن بپردازیم. فرایند ذهنی در جایگاه چهارم قرار دارد و بسامد 

های پنجم و تغییر نیافته است. دو فرایند رفتاری و بیانی در جایگاه 1وع آن نسبت به ویژنوق
 است.ها ایجاد نشدهششم قرار دارند و تغییری در میزان فراوانی آن
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 مهارت خوانداری پایۀ یازدهم فرایندهایCEFRسطوح  : 4 نمودار 

ای که بیشترین بسامد را دارد، از توزی  کنید، فرایند رابطهشاهده میطور که در نمودار مهمان
 2ای در کتاب ویژناست. فرایند رابطهمناسبی برخودار است و در سطو  مختلف کاربرد داشته

است پس افزایش است اما با این حال به سطح دشواری آن نیز افزوده شدهبسامد بیشتری داشته
است که استفاده شدهB2باشد. تنها در یک مورد از فرایند در سطح کاربرد آن قابل توجیه می

کاهش  1خفف اهداف کتاب است. میزان فراوانی فرایند مادی با توجه به اینکه نسبت به ویژن
آموزان است. اما سطح دشواری آن افزایش یافته است و حتی در چند مورد از سطح دانشیافته

است. میزان استفاده از فرایند نیز استفاده شده C1و  B2ح است و مطالبی در سطفراتر رفته
گیری است و حتی سطح آن نیز تغییر چشموجودی نسبت به کتاب قبل تغییر چندانی نداشته

کند که در نداشته است. فرایند ذهنی از توزی  مناسبی برخودار است و فرایندهایی را ارائه می
سطح دشواری دو فرایند بیانی و وجودی نسبت به  باشد.آموزان متوسطۀ دوم میسطح دانش

 است.گیری نداشتهتفاوت چشم 1ویژن
5. The batteries you find in flashlights. 

in flashlights. find you the batteries 
Circumstantial 

Adjunct 
Process: Material Actor Goal 

Adjunct Predicator Finite Subject Complement 

Rheme Theme 

باشد. است و شامل یک فرایند مادی میانتخاب شده 3کار ویژناز درس سوم کتاب 5بند 
باشد و با توجه کار رفته در این بند ساده میباشد. آغازگر بهاصلی این فرایند کنشگر می مشارک

 دار است.، این آغازگر نشان1به جدول 
6. Because we want to connect … 

است. این فرایند دارای .  به یک بند خبری اشاره دارد که از یک فرایند ذهنی استفاده کرده6بند 
کند. آغازگر به کار رفته در این بند مرکب ولی با توجه به می دو مشارک حسگر و پدیده استفاده

to connect … want we because 
Phenomenon Process: Mental Senser  

Complement Predicator Finite Subject  

Rheme 
 

Conjunction Adjunct 

Theme 
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 باشد.نشان می، بی1جدول
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 فراوانی فرایندهای به کار رفته در مهارت خوانداری پایۀ دوازدهم:  5مودار
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�       �       �          �    

گیری افزایش طور چشم نسبت به دو کتاب دیگر به 3میزان فراوانی فرایند مادی در کتاب ویژن  
آخرین  3است. با توجه به اینکه کتاب ویژناست و نیمی از فرایندها را به خود اختصاص دادهیافته

رود که سطح ای فرایندها افزایش یابد که در ادامه به باشد، انتظار میکتاب از متوسطۀ دوم می
فرایندهای اصلی در جایگاه دوم  ای به عنوان یکی دیگر ازپردازیم. فرایند رابطهبررسی آن می

است. جایگاه سوم نیز به است و نسبت به دو کتاب دیگر میزان فراوانی آن کاهش یافتهقرار گرفته
است که به تجربیات و دنیای خودآگاه اشاره دارد. فرایند بیانی نسبت فرایند ذهنی اختصاص یافته

گاه چهارم در کنار فرایند وجودی قرار است و در جایبه دو کتاب قبل افزایش چشمگیری داشته
 های پنجم  قرار دارد.دارد. فرایند فرعی دیگر یعنی رفتاری به ترتیب در جایگاه
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 فرایندهای مهارت خوانداری پایۀ دوازدهم CEFRسطوح : 6نمودار

از توزی  بیشتری نیز برخودار  است،فرایند مادی که نسبت به دو کتاب دیگر بسامد بیشتری داشته
در بیشترین  A1طور که در نمودار مشخص است میزان کاربرد فرایند مادی در سطح است. همان
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شود. در تمامی سطو  نمایندگانی از این فرایند مقدار است و به ترتیب از میزان آن کاسته می
کنند، ارائه می B1طالبی تا سطح های درسی ماند. با توجه به گفتۀ مولفان که کتابکاربرد داشته

-باشیم که بیشتر از سطح دانشمی C1و  B2 گیری در سطحدر این فرایند شاهد کاربردهای چشم

ای به عنوان دومین فرایند پربسامد، بیشترین کاربرد را در سطح آموزان قرار دارند. فرایند رابطه
A1  دارد و تنها در یک مورد در سطحB2 ت. فرایند ذهنی از توزی  مناسبی اسکاربرد داشته

است. فرایند بیانی که میزان بسامد آن کاربرد داشته B2برخودار است و تنها در مورادی در سطح 
است و نسبت به کتاب کاربرد داشته A2است، تنها در موارد محدودی در سطح افزایش یافته

کاهش  2نسبت به کتاب ویژنی است. سطح استفاده از فرایند وجودسطح آن افزوده نشده 2ویژن
 A1باشد. فرایند رفتاری فقط در سطح است که با توجه به افزایش پایه خفف انتظار ما مییافته

تغییری نداشته است اما سطح آن نسبت به کتاب  2است و نسبت به کتاب ویژناستفاده شده
 است.کاسته شده 1ویژن

 :  فراوانی آغازگرها5ول جد
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 مجموع 

نماینگر این واقعیت است که آغازگرهای ساده بیشترین بسامد را در هر سه کتاب به  5جدول     
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ای که تنها ( آغازگر ساده1شوند: دهند. آغازگرهای ساده به دو نوع تقسیم میخود اختصاص می
ای که بیشتر از یک واحد هستند. این حالت که ( آغازگرهای ساده2اند. از یک واحد تشکیل شده

گونۀ متداول آغازگر است، ترکیبی از دو یا چند گروه است که معمولا با استفاده از حروف ربط و 
-آورد و یا به صورت بدل دیده میشوند و گروه یا عبارت مرکب را به وجود میاضافه تشکیل می

آموزد از آموز میآغازگرهای ساده به عنوان اولین عناصری که زبان.(2004)شود هلیدی و متیسن
ها در هر سه کتاب میزان دشواری کمتری برخوردار است و این خود دلیلی بر بسامد بالای آن

باشد. اما با توجه به به سادگی این نوع آغازگر ما انتظار داریم با ارتقا پایه، میزان استفاده از می
باشد و میزان آغازگرهای ساده در هر سه هش یابد که برخفف نتیجه به دست آمده میها کاآن

باشد.  آغازگرهای ساختاری اولین جایگاه را در آغازگرهای متنی به خود کتاب به یک اندازه می
یابد و بیشترین بسامد را اند که میزان آن در هر کتاب با ارتقای پایه، افزایش نمیاختصاص داده

هایی است که بندی را به لحاظ دارند. آغازگرهای ساختاری شامل واژه یا گروه 1کتاب ویژندر 
-کنند. یعنی بین خود و دیگر بندها، همکنند و انسجام برقرار میساختاری، با بند دیگر مرتبط می

زگر هایی از آغامونهن and, or, butمانند   هاییآورند. واژهپایگی به وجود میپایگی و ناهم
روند. آغازگرهای تداومی، ندایی و عملگرهای فعلی ساختاری در زبان انگلیسی به شمار می

اند و در ارتباط با آغازگرهای پیوندی که زمانداری در هر سه کتاب بسیار محدود کاربرد داشته
شترین بی 2ها وجود ندارد. کتاب ویژن اند و ارتباط معناداری در کاربرد آنکاربرد محدودی داشته

نشان دار و بیها، آغازگر نشانبسامد را دارد.در زبان انگلیسی با توجه به قرارگیری جایگاه سازه
دار در های انجام شده، میزان فراوانی آغازگرهای نشانقابل تشخیص است. با توجه به بررسی

انگر این باشد که خود نمایدرصد می 19درصد و  13درصد،  10به ترتیب  3و  2، 1کتاب ویژن
 یابد.است که پینیدگی آغازگرها در هر پایه به مرور افزایش می

 گیری .بحث و نتیجه6
پردازد باشد: سوال اول ما به این موضوع میهدف ما از انجام این پژوهش پاسخ به دو سوال می

که بسامد وقوع هر یک از فرایندها در مباحث مهارت خوانداری به چه صورت است و آیا 
باشد یا خیر. سوال دوم ما بررسی آموزان متوسطۀ دوم میهای به کار رفته در سطح دانشفرایند

باشد. به کاررفته در هر بند مبحث مهارت خوانداری میفرانقش متنی و وضعیت آغازگرهای به
های پژوهش در ادامه ارائه است و یافتهبند مبحث مهارت خوانداری تحلیل شده 808این منظور 

اند، و برای هیچ از فرایندها محدودیت در هر سه کتاب، تمامی فرایندها به کار رفته شود.می
است. فرایند مادی در هر سه کتاب بیشترین بسامد را به خود اختصاص داده است.اییجاد نشده

آموزان های ملموس و بیرونی اشاره دارد، دانشباتوجه به این موضوع که فرایند مادی به فعل
گیرند. به این ترتیب انتظار داریم تا میزان استفاده از فرایند مادی با ها را فرامینتر آسری 

دهند، میطور که نمودارها نشانافزایش پایه کاسته شود و یا به سطح آن افزوده شود، همان
است ولی همننان کاهش یافته 1نسبت به ویژن 2میزان فراوانی فرایند مادی در کتاب ویژن
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عفوه برآن که  3است. در کتاب ویژنافزایش یافته CEFRآن با توجه به سطو  سطح دشواری
است، سطح دشواری بسامد فرایندهای مادی افزایش چشمگیری نسبت به دو کتاب دیگر داشته

 CEFRطور قابل توجهی افزایش یافته است. میزان دشواری فرایندهای مادی براساسآن نیز به

آموزان مدنظر قرار گرفته است و در هر سه است که برای دانشدر هر کتاب بیشتر از سطحی 
ای در هر سه فرایند رابطه هستیم. C2و  C1و B2کتاب شاهد استفاده از فرایندهایی با سطو  

کتاب از لحاظ میزان فراوانی، در جایگاه دوم قرار دارد. این فرایند به عنوان یکی از فرایندهای 
گیری زبان اول و دوم دارد و کودکان در ابتدا بیشتر از فرایندهای ای در یاداصلی جایگاه ویژه

آموزان در هنگام یادگیری زبان دوم نیز همانند زبان اول، بیشتر کنند. دانشای استفاده میرابطه
کنند که انتظار داریم با افزایش پایه میزان استفاده از آن کاهش یابد ای استفاده میاز فرایند رابطه

ای نسبت به کتاب میزان استفاده از فرایند رابطه 2سطح آن افزوده شود، در کتاب ویژن و یا به
است. در نیز افزایش یافته CEFRبیشتر است و همننین میزان دشواری آن براساس  1ویژن

ای، سطح دشواری آن نیز عفوه بر کاهش چشمگیر بسامد وقوع فرایند رابطه 3کتاب ویژن
د ذهنی به عنوان یکی دیگر از فرایندهای اصلی در جایگاه چهارم و بعد از است.فراینکاهش یافته

-تغییری نداشته 2و 1فرایند فرعی وجودی قرار دارد. میزان فراوانی فرایند ذهنی در کتاب ویژن

کاهش  CEFRسطح دشواری آن براساس سطو   2است ولی برخفف انتظار در کتاب ویژن
 است.کاهش یافته 3دشواری فرایند ذهنی در کتاب ویژناست. میزان فراوانی وسطح یافته

آموزد و از میزان دشواری آموز آن را میآغازگرهای ساده به عنوان اولین مواردی هستند که زبان
-کمتری برخوردار است. به همین دلیل بسامد آن در هر سه کتاب نسبت به آغازگرهای دیگر به

سادگی آغازگرهای ساده، ما انتظار داریم در هر کتاب از طور چشمگیری بالا است. با وجود میزان 
فراوانی آن کاسته شود و به دیگر آغازگرها افزوده شود، اما نتایج به دست آمده کامف خفف این 

اند.در دیگر کند. آغازگرهای ساده در هر کتاب به یک میزان کاربرد داشتهادعا را ثابت می
ری بیشترین بسامد را دارد که با ارتقای پایه، کاربرد آن نیز آغازگرهای غیرساده، آغازگر ساختا

یابد و ارتباط معناداری در کاربرد آن در سه کتاب وجود ندارد.میزان فراوانی افزایش نمی
باشد درصد می 19درصد و  13درصد،  10به ترتیب  3و  2، 1دار در کتاب ویژنآغازگرهای نشان

نتایج  یابد.یدگی آغازگرها در هر پایه به مرور افزایش میکه خود نمایانگر این است که پین
های این پژوهش حاکی از آن است فرانقش متنی در مباحث مهارت خوانداری در حاصل از یافته

ارتباط با آغازگرهای ساده دارای انجسام کافی نیست و با توجه به ارتقا هر پایه، میزان استفاده از 
های هر پایه با درنظر گرفتن رود نگارش کتابالی که انتظار میکند. در حها تغییری نمیآن

است، نگارش شوند. در ارتباط با آغازگرهای ساختاری نیز در مطالبی که در پایۀ قبل مطر  شده
به  3و  2، 1دار در کتاب ویژنمیزان فراوانی آغازگرهای نشان  سه کتاب هماهنگی وجود ندارد.

باشد که خود نمایانگر این است که پینیدگی درصد می 19درصد و  13درصد،  10ترتیب 
در ادامه با توجه به دیدگاه هلیدی از فراانقش  یابد.آغازگرها در هر پایه به مرور افزایش می
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های جهان با تجارب گوینده و نویسنده و اینکه فرایندها در این تجربی در تجسم واقعیت
متون آموزشی باید حاوی تمام فرایندهای فعلی به های محیطی، فرانقش، بازگوکنندۀ پدیده

صورت متناسب باشد. با مقایسۀفراوانی وقوع فرایندها، تنها در ارائۀ فرایدهای ذهنی توازن و 
با توجه به ادعای مولفان کتاب مبنی بر ارائۀ  ها وجود ندارد. بارتباط معناداری بین متون این کتا

آموزان تا پایان رود دانشباشد و انتظار میمی CEFR  های درسی براساس سطومحتوای کتاب
دست پیدا کنند، اما در مواردی از این مورد تخطی شده و فرایندهایی  B1دورۀ متوسطه، به سطح 

های با توجه به مواردی که ارائه شد و تاثیر مهمی که کتاب در سطو  بالاتر کاربرد داشته است.
های د، ضرورت بازبینی در محتوای مهارت خوانداری کتابآموزان دارندرسی در آموزش دانش

آموزان همسو شود تا هرچه بیشتر با نیازهای آموزشی دانشزبان انگلیسی متوسطۀ دوم مطر  می
 باشد.
 منابع
(، سبک شناسی داستان براساس فعل: رویکرد 1390زاده، فردوس، عالیه کرد زعفرانلو کامبوزیا و حسین رضویان)آقا گل

 .254-243، بهار، ص 11شناسی نظم و نثر فارسی، سال چهارم، شمارۀگرا، سبکنقش

 https://bahareadab.com/article_id/618 
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  om/p805785https://www.magiran.c. 113-92،ص 22
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 https://www.magiran.com/p2288909 
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  https://sid.ir/paper/847623/faدانشگاه تربین مدرس. 
گرای (. تحلیل متن کتاب زبان انگلیسی هفتم برمبنای دستور نقش1394رمضانی، احمد و رستم بیگ تفرشی، آتوسا)

                                   .59-76، صص: 3، شمارۀ 15های علوم انسانی، سالنامه انتقادی متون و برنامهمند هلیدی، پژوهشنظام
https://criticalstudy.ihcs.ac.ir/article_1818.html 

گرای هلیدی. بررسی ساخت آغازگری در متون فارسی میانه از منظر فرانقش متنی رویکرد نقش(. 1402رمضانی، زهرا )
  https://doi.org/10.22054/ls.2020.42456.1225. 40-9،ص 18علم زبان، شماره

گرای هلیدی در ده رمان از ده داستان نویس زن ایرانی، مطالعات داستانی، (، مطالعۀ دستور نقش1392سراج، سیدعلی)
 . 77-60شمارۀ دوم، زمستان، ص سال دوم،

https://pl.journals.pnu.ac.ir/article_1019.html  
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گیری و ارزشیابی از منظر توانش ارتباطی بینافرهنگی و فرافرهنگی، مطالعات اندازه 1اسپکت و ویژنانگلیسی پر
 . 139-107، ص 21آموزشی، شماره 

https://ensani.ir/file/download/article/672f2d7f72eb7-10809-1403-144.pdf  
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1. Introduction 
Hiatus occurs when there is no consonant between the nuclei of two adjacent syllables. In this 

context the left syllable lacks a coda and the right one lacks an onset. The old Persian cuneiform is 

a syllabary consisting of 36 graphemes, of which 22 represent a sequence of a consonant and the vowel 

/a/. According to the findings of this research, if this vowel is followed by one of the three vowels /i/, 

/u/, and // in a word, then there occurs hiatus in the underlying representation. In this research 

which is conducted within the framework of Optimality Theory (Prince and Smolensky, 1993/2004) 

it is discussed that hiatus in Old Persian is resolved using intervocalic consonant insertion and the 

deletion of vowel /a/ as well as a combination of them both. The present research aimed at 

analyzing how hiatus occurs in Old Persian and the strategies used to resolve it. This paper is the first 

research on hiatus in Old Persian. 

 

2. Literature Review 

The literature review in this research, can  be classified in three groups; The first group includes 

the research, like Casali (1996), Fattahi (2014), Jam (2015) and (2023), and Razinejad (2019) on 

hiatus and the strategies used to resolve it within the OT frame work. The second group contains the 

researches like Aboulghasemi (1996), Alinezhad & Aslani (2009), Jaafari Dehaghi (2011), 

Meshkinfam & Naghzguy-Kohan (2021), and Varahram (2021) which discussed different 

features in Old Persian  .  And the last group consists of the researches like Hall (2004), Wiese 

(2004), Satoer (2009), Song and Wiese (2010), Dong (2012), Baroni (2013) and (2016), and 

Hamann and Colombo (2017) which introduced orthographic constraints with access to the 

graphematical information.  

 

3. Materials and Methods 

The present research aimed at analyzing how hiatus occurs in Old Persian and the strategies used to 

resolve it within the framework of Optimality Theory (Prince and Smolensky, 1993/2004). 

Optimality theory is one of the most significant developments in generative grammar. The first 

detailed exposition of the theory appears in Prince and Smolensky's (1993) book, entitled 

‘Optimality Theory: Constraint Interaction in Generative Grammar’. Its goal is to explain the 

phonology of languages only by using a set of universal constraints. No phonological rule is 

being applied in its analyses because they generally explained the language-specific phenomena. 

In contrast, constraints in OT are not merely solutions to language-specific problems; they are 

claims about Universal Grammar (UG) seeking to explain phonological phenomena universally. 

Furthermore, there is no interaction between rules and constraints, i.e., OT is not a mixed 

theory. The principles of SPE phonology (Chomsky & Halle, 1968)namely rules and serial 

derivations between underlying representation (UR) and phonetic representation (PR) have been 

abandoned by OT; however, UR and PR which are renamed as input and output respectively, 

are being assumed in the classical sense.  

                                                                                           

4. Discussions and conclusion 

The findings of this research suggest that hiatus occurs if the vowel /a/ is followed by one of the three 

vowels /i/, /u/, and // in a word. It was discussed that hiatus in Old Persian is resolved using 

intervocalic consonant insertion and deletion of vowel /a/, in addition to a combination of both 

intervocalic consonant insertion and deletion. The constraints and their rankings that cause all 

these hiatus resolving strategies in Old Persian were introduced. It is worthy of note that based 

on an Old Persian pronunciation rule, if the vowel letter rpresenting // is the first letter of a 

word, it represents the vowel /a/ in some words and the vowel // in some other words. 

However, if it is not the first letter of a word, then it only represents the vowel //. As 

converting this rule to an OT constraint required accesses to the graphematical information of 

Old Persian cuneiform and that it could not be explained using an analysis that was solely 

https://lrr.modares.ac.ir/?_action=article&au=31792&_au=Mehrdad++Meshkinfam&lang=en
https://lrr.modares.ac.ir/?_action=article&au=31793&_au=Mehrdad++Naghzguy-Kohan&lang=en
https://hlit.sbu.ac.ir/?_action=article&au=846146&_au=Leila++Varahram&lang=en
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phonological, an orthographic constraint with access to the graphematical information was 

formalized.  
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، پارسی باستان :هاي كلیديواژه
درج همـخوان ها،  التقای واکه
های  محدودیتحذف واکه،  ،میـانجی
 نظریۀ بهینگی. ، ای نویسه

های دو هجـای مجـاور    تر، میان هسته ها یا، به بیانی فنی ها وضعیتی است که هیچ همخوانی میان واکه التقای واکه
دهد که از دو هجای مجاور، هجای سـمت پـف فا ـد پایانـه و      وجود نداشته باشد. این وضعیت هنگامی روی می

هـا در   التقـای واکـه  پیشِ رو مشخص کـردن پگـونگیِ راـداد      ۀمقالهدف ست فا د آغازه باشد. هجای سمت را
میخی پارسی باستان یـ    اط در بازنمایی آوایی در زبان پارسی باستان است.کارهای رفع آن  بازنمایی واجی و راه
ای، یعنـی   واکـه  -نآن همخـوا  نویسـۀ  22است که از این میـان   هنویس 36 با هجانگار سامانۀ نوشتاریِ 

پـه   پنانهای این پژوهش،   طبق یافتهباشند.  می /Ca/به صورت   /a/واکۀ شامل توالی ی  همخوان و 
/A /( )و  ،/i /(i)/ ،u /(u)ای  واکـه  ۀنویسـه سـه نویس ـ   22در ی  واژه  در پی هر ی  از این 

نظریۀ بهینگـی  ین مقاله که در پارپوب در ادهد.  ها رخ می التقای واکهدر بازنمایی واجی وجود داشته باشد، 
تـان بـا      ( انجام شده است، تحلیل شده کـه التقـای واکـه   1993/ 2004)پرینس و اسمولنسکی،  هـا در پارسـی باس

برطــرف   کـار   ای از ایـن دو راه  و آمیـهه   /a/واکـۀ  کار درج همـخوان میـانجی  و حذف  گیری از دو راه بهره
انـد   بـوده هـا   التقای واکـه های مختلف عامل رفع   بندی هایی که در  الب رتبه شود. در این پژوهش محدودیت مـی

نخستین نویسـۀ یـ     Aای  نیه طبق ی   اعدة تلفظیِ پارسی باستان اگر نویسۀ واکه . اند معرفی شده
شود. ولی اگر این  تلفظ می  [a]و در برای دیگر به صورت   []ها به صورت  واژه باشد، در برای واژه

تبدیل ایـن  اعـده   از آنجا که شود.  تلفظ می  []سه، نخستین نویسۀ ی  واژه نباشد، فقط به صورت نوی
ای بود و امکان نداشت بتوان مسئله را بـا یـ     به ی  محدودیت مستلهم دسترسی به اطلاعات نویسه

نویسـۀ   کـرد اگـر   ای طرح شد که تعیین می شنااتی تبیین کرد، ی  محدودیت نویسه تحلیل صرفاً واج
A  نخستین نویسۀ ی  واژه نباشد، به صورت[a]  شود، بلکه فقط بـه صـورت    تلفظ نمی[]    تلفـظ
شناسی پارسـی   های جدیدی پیرامون واج نتایج این پژوهش پندین مورد است که افهون بر طرح وا عیت شود.  می

تـان  در هـا   قـای واکـه  الت برطرف کـردن راهکارهای رایج در باستان مواردی را پیرامون فرایندها و  بیـان   پارسـی باس
 .کند می
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 . مقدمه1
های دو  تر، میان هسته ها یا، به بیانی فنی هیچ همخوانی میان واکهها وضعیتی است که  التقای واکه

دهد که از دو هجای مجاور، هجای  هجای مجاور وجود نداشته باشد. این وضعیت هنگامی روی می

این وضعیت در . الف(1394)جم،  سمت چپ فاقد پایانه و هجای سمت راست فاقد آغازه باشد

 ( نشان داده شده است:1در بازنمایی )  CV.VCساخت هجاییِ

 ها  التقای واکه (:1بازنمایی )

                           
از رهگذر حذف  ها در زبان پارسی باستان چگونگی رفع التقای واکه در این پژوهش تحلیلی     

دلیل اصلی برطرف  است.  مورد تحلیل قرار گرفتهدرج همخوان میانجی  و( V1واکۀ نخست )

گفتنی است که  دار بودن هجا در این زبان همچون فارسی نوین است. ها لزوم آغازه اکهشدن التقای و

انجام  (2004/ 1993، 2و اسمولنسكی 1در چارچوب نظریۀ بهینگی )پرینسرو که  پژوهش پیشِ

برطرف  ۀو شیو ها واکهرخداد التقای ای است که تاکنون پیرامون  شده است، نخستین مطالعه

  باستان انجام شده است.شدن آن در پارسی 
 پژوهش ۀپیشین .2

های  ها در زبان هایی که پیرامون پارسی باستان و مسئلۀ التقای واکه پژوهش در این بخش به

 مختلف به ویژه زبان فارسی انجام شده پرداخته شده است. 

 ۀیو( بود که ش1365صادقی )ها در زبان فارسی پرداخت  نخستین اثری که به التقای واکه     

-های این پژوهش، شرایط آوایی، صرفیگزینش همخوان میانجی را بررسی کرد. بر پایه یافته

ترین  اما شاخصگزینش نوع همخوان میانجی هستند.  ۀکنند آوایی و ملاحظات تاریخی تعیین

های گوناگون  ها در زبان ( است. او نشان داده که التقای واکه1996) 3اثر در این زمینه کاسالی

ها،  شود: درج همـخوان میـانجی، حذف یكی از واکه کار زیر برطـرف مـی گیری از پنج راه بهرهبا 

            5شدگی یا تشكیل واکۀ مرکب. شدگی واکه( و سرانجام دوواکه دو واکه، تشكیل غلت )غلت4ادغام

و به این کار را در زبان فارسی بررسی کرده  ب( شرایط و امكان رخداد هر پنج راه 1394جم )

                                                           
1. Prince                

2. Smolensky         
3. Casali            

4. Coalescence               

5. diphthong formation         



 82                                                             30 یاپیپ -1404،  بهار و تابستان 1 ة، شمار16سال  ،یزبان هایپژوهش 

ها و  کار درج همـخوان میـانجی، حذف یكی از واکه نتیجه رسیده که در فارسی تنها سه راه

گفتاری زبان  ۀداده از گون 1500( با بررسی 1399قطره و همكاران ) ادغام دو واکه کاربرد دارد.

ها  ای واکهاند که در گفتار سریع و پیوسته امكان عدم رفع التق فارسی نیز به این نتیجه رسیده

های کشیده با واکۀ تكواژ جمع در زبان  ( به چگونگی رفع التقای واکه1402وجود دارد. جم )

به  /n-/ تكواژ جمع افزوده شدنها  ناشی از  التقای واکهکند که ا فارسی پرداخته و استدلال می

 //و  /i/ های واکه های مختوم به و در اسم [w]توسط غلت  /u/  های مختوم به واکۀ اسم

  شود. برطرف می [j]توسط غلت 

های ایران انجام شده که از این  ها در سایر زبان دیگری نیز پیرامون التقای واکه های پژوهش     

( و 1398) همكاران(، احمدی و 1396(، صادقی و صادقی )1393فتاحی )توان به  میان می

هری، کردی سورانی، کردی میانی و (  اشاره کرد که به ترتیب به کردی کل1398نژاد ) رضی

(، 1953) 1پیرامون پارسی باستان چندین اثر وجود دارد. کنت(1)اند. ترکی آذربایجانی پرداخته

ها را  نبشته دستور زبان، واژگان و تلفظ آنها و متون سنگ( 2010اشمیت )( و 1388) 2شارپ

نیز در  (1391صفوی )( و  1386) 3رانسكی(، ا1375ُابوالقاسمی ) اند. مورد بررسی قرار داده

 ها نبشته شامل دستور زبان، واژگان و تلفظ آنها و متون سنگ بخشی از آثار خود به چند ویژگی

های پارسی باستان، تلفظ  نبشته سنگ ۀنام ( ضمن تالیف و گردآوری واژه1392جم ) اند. پرداخته

 ری کرده است. آوانگا 4IPAالمللی  ها را بر اساس الفبای آواشناسی بین واژه

های پارسی باستان را بررسی کرده و به  نبشته ( سبك نگارشی سنگ1390جعفری دهقی )     

ها غالباً کوتاه و ساده هستند. در پژوهشی نحویِ که ساداتیِ  این نتیجه رسیده که جمله

 های جمله در گرا پیرامون حرکت سازه کمینه ۀ( در چارچوب برنام1398آبادی و صبوری ) نوش

نشان جمله به صورت فاعل+  اند استدلال شده که آرایش خطیِ بی پارسی باستان انجام داده

( به نقش 1398مولایی )کرده است.  مفعول+ فعل بوده که برای تاکید و مبتداسازی تغییر می

به فرایند  (1400کهن ) فام و نغزگوی مشكینو   /aiva/عددِ یك نحوی و معنایی 

اند.  و تبدیل آن به حرف تعریف نكره در پارسی باستان پرداخته شدگی همین عدد دستوری

های باستانی از جمله پارسی باستان پرداخته و  های آموزش زبان ( به دشواری1399ورهرام )

این  ۀپیچید دستورزبان آموزش برای که است این اصلی آموزگاران دشواریدارد که  بیان می

 پیشرفت به کمك برای که ناگزیرند نیز و ندارند دست در مكتوب متن جز ها هیچ منبعی زبان

طبق  کنند. دستوری خشك قواعد آموزش صرف را فراوانی وقت متن، در درك آموز زبان

                                                           
1. Kent          

2. Sharp  

3. Oranskij                                                                                                                        

4. International Phonetic Alphabet                                                                         
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شناسی پارسی باستان یافت  رو فقط دو مقاله پیرامون واج پژوهش پیشِ ۀوجوی نگارند جست

ذف در پارسی باستان در چارچوب ( به سیر تحول فرایند واجی ح1388نژاد و اصلانی ) شد؛ علی

دارند این فرایند باعث تغییر ساخت هجایی واژگان و کوتاه  بهینگی پرداخته و بیان می ۀنظری

کنند که ساخت هجایی  ( استدلال می1389)و همكاران شدن آنها شده است.  نیز کامبوزیا 

ها  واژه ۀرد در هماست و اصل توالی رسایی به جز یك مو v(c)(c)(c)(c)(c)پارسی باستان 

 رعایت شده است.

 پژوهش   روش .4

ها و قواعد آوایی پارسی باستان وجود دارد که ما هنوز  موارد مبهم بسیاری پیرامون ویژگی

پاسخی برای آنها نداریم. زیرا آنچه پیرامون تلفظ این زبان در دست داریم تنها از رهگذر 

کم از نگاه متخصص  رسیده است و دستاش با زبان اوستایی به ما  نوشتارش و مقایسه

های دقیق در  (. انجام تحلیل84: 1391روست )صفوی،  به شناسی نظری، همواره با تردید رو زبان

چارچوب واجشناسی زایشی به ویژه نظریه بهینگی مستلزمِ دسترسی به بازنمایی واجی 

رو، همچون سایر  پژوهش پیشِهای  داد( است. یكی از دشواری داد( و بازنمایی آوایی )برون )درون

ها که برگرفته از منابع مختلف است،  مطالعات درزمانی، این بود که نسبت به دقت این تلفظ

شناختیِ  اطمینان صددرصدی وجود نداشت. به هر روی، نگارنده کوشید تا بر پایه شواهد واج

داد( و بازنمایی آوایی  پذیر و اندك قواعد تلفظی پارسی باستان، بازنمایی واجی )درون استدلال

برای انجام این   هایی منطقی ارائه دهد. د و تحلیلهای مورد بررسی را تعیین کن داد( واژه )برون

(، اشمیت 1388(، شارپ )1953های درج شده در کنت ) گیری از تلفظ پژوهش، با بهره

ن در آنها بر ها و/یا برطرف شدن آ هایی که رخداد التقای واکه ( واژه1392( و جم )2010)

پذیر بود و نیز بر اساس اندك  شناسی زایشی استدلال شناختی و مبانی واج اساس شواهد واج

ها بر اساس نوع التقای  ( گردآوری شدند. این واژه1391شده در صفوی ) قواعد تلفظی ارائه

 بندی درج همخوان میانجی دسته ( یاV1کار رفع آن یعنی حذف واکۀ نخست ) ها و راه واکه

هایی که هر یك از این فرایندها در آنها رخ داده بررسی شد تا آشكار   شدند. در مرحلۀ بعد بافت

ای عامل رخداد این  هایی و با چه رتبه شود بر اساس نظریۀ بهینگی چه محدودیت یا محدودیت

 ه است.ها تحلیلی متناسب با آنها ارایه شد فرایندها هستند. بر این پایه، برای هر گروه از داده

 تحلیلی انجام گرفته است.  -این پژوهش به شیوۀ توصیفی

 ها داده لیتحل تجزیه و .4

  /a/واکۀ نویسه شامل توالی یك همخوان و  22پارسی باستان،  1خط هجانگار ۀنویس 36میان  از

پارسی باستان بر  ۀنویس 22ایِ این  واکه –این ویژگیِ همخوان  (2)باشند.  می /Ca/به صورت 

 ( نشان داده شده است: 2در ) (64-65: 1391صفوی )س اسا

                                                           
1. syllabary                                                                                                                       
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 (2) 

 
  بازنمـایی واجـیِ  دهـد کـه ایـن واکـه در      هـا نشـان مـی    پس از این همخوان /a/وجود واکۀ      

داد لحـا  شـود. از ایـن رو،     شـناختی در درون  هـای واج  های پارسی باستان باید در تحلیـل  واژه

ین ویژگی بسیار مهم است. بر این اساس، وجـود هـر   هم پژوهش پیشِ رو مبتنی برهای  تحلیل

در   نویسـه  22ایـن  /( پس از هر یـك از  )/ Aو  ،/i /(i)/ ،u /(u)ای  واکه ۀیك از سه نویس

یك از این سه هر   نویسه با  22یِ این /a/واکۀ ها بین  حاکی از رخداد التقای واکه ها، املای واژه

  است. بازنمایی واجیدر ای  واکه ۀنویس

در سه  ها در پارسی باستان رفع التقای واکهدر این بخش به عنوان بخش اصلی این پژوهش      

 است.   مورد تحلیل قرار گرفته و حذفدرج همخوان میانجی، و درج  ، /a/واکۀ بخش حذف 

  /a/حذف واكۀ  -4-1

دلالـت دارد  هم صرفاً به یك همخوان  ،نویسه 22کند که هریك از این  ( بیان می1391صفوی )

و هم بـه صـورت    [b]هم به صورت  Bتلفظ شود. برای نمونه نویسۀ  /a/تواند با واکۀ  و هم می

[ba] نویسـه چیسـتد در پـژوهش     22(. اما علت دو تلفظی بـودن ایـن   65شود )ص  تلفظ می

نویسه با هـر   22یِ این /a/ها، جزءِ  شناختیِ پیشِ رو مشخص شد که در بازنمایی واجی واژه واج

کارهـای   یكی از راهشود.  ها می ( دچار التقای واکهA/ )/و  ،i( /i) ،/u( /u)/ ۀیك از سه واک

در بازنمایی آوایی است. از این رو، در مواردی که هریـك   /a/ها، حذف واکۀ  رفع این التقای واکه

 (، علـتش [b]بـه صـورت    B)مانند تلفـظ   نویسه صرفاً به یك همخوان  دلالت دارد 22از این 

دهـد کـه در پـی     ها است. پس این حذف در بافتی رخ مـی  برای رفع التقای واکه /a/حذف واکۀ 

در این بخش بـه رفـع   وجود داشته باشد.   ای واکه ۀسه نویسنویسه یكی از این  22هریك از این 

 پرداخته شده است. /a/ها از رهگذر حذف واکۀ   التقای واکه

   /a/گذر حذف واکۀ ها از ره  ( رفع التقای واکه3)     
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 ها التقای واکه ها رفع التقای واکه بازنمایی واجی بازنمایی آوایی

   →     /aijta/  [ijta]شادی 
SiyAt     

→       [i]      

       
/a.i/ 

 → /baumim/  [bumim]را  بوم
BUMIm    

→      [u]      

       
/a.u/ 

   /parsa/   →  [prsa]پارس 
Pars   

→      []      

       
/a./ 

ها  /( در صورت نوشتاری این واژه)/ Aو  ،/i /(i)/ ،u /(u)  ای واکه ۀسه نویسوجود       

 a/ (V1=)/( حفظ شده و واکۀ = V2)  های متناظر آنها واکه دهد که ( نشان می3های ) در نمونه

است، حذف شده /P/(pa )و  S/(a ،)/B (/ba/،)های  نویسهای  که متناظر با بخش واکه

، «یشاد»به معنی  /aijta/با تلفظ زیرساختی  SiyAtبرای نمونه، در واژۀ است. 

شود. برای تحلیل این  حذف می /a/(، واکۀ i) /i/  ( با واکۀS) /a/یِ /a/هنگام التقای واکۀ 

ود. ش می پیشنهاد MAX-V2فرایند در چارچوب نظریۀ بهینگی محدودیت پایایی ضد حذف 

 MAXکند، همراه با محدودیت پایایی  این محدودیت که از حذف واکۀ دوم جلوگیری می

داری  نشان  که کلاً ضد حذف هر واجی است در برابر محدودیت (1995و پرینس،  1کارتی مك)

*HIATUS(116-117: 2002کارتی،  مك) هاست، قرار دارد.  که ضد التقای واکه 

 /i/ و /a/هاي  رفع التقاي واكه -4-1-1

شـادی( بـا تلفـظ    « )= شیاتَ» ۀواژدر  a/ (V1)/ها از رهگذر حذف واکۀ   رفع التقای واکهفرایند 

 ( مورد تحلیل قرار گرفته است:  4در تابلو )  /aijta/زیرساختی 

 شادی(« )= شیاتَ»واژه در  a/ (V1)/حذف واکۀ (، 4تابلو )                      

 

 

 

 

 

  /i/و واکۀ   /a/واکۀ  ( به دلیل التقایc)  ( آشكار است، گزینۀ4گونه که در تابلو ) همان

محدودیت ( b)  بت کنار رفته است. سپس، گزینۀرا نقض کرده و از رقا HIATUS*محدودیت 

( حذف شده V2) /i/را نقض کرده است. زیرا در این گزینه واکۀ  MAX-V2پایایی ضد حذف 

داد بهینه برگزیده  را رعایت کرده به عنوان برون  ( که این دو محدودیتaبنابراین، گزینۀ )است. 

 شده است.

                                                           
1. McCarthy                                                                                                        

    

MAX MAX-V2 *HIATUS Input: /aijta/            

    *        a.  ☞  [ijta] 

       *!  b.        [ajta] 

                 *! c.        [aijta] 



 86                                                             30 یاپیپ -1404،  بهار و تابستان 1 ة، شمار16سال  ،یزبان هایپژوهش 

 /u/ و /aهاي / رفع التقاي واكه -4-1-3

سـرزمین   -بـوم را  « )=بومیم» ۀواژدر  a/ (V1)/ها از رهگذر حذف واکۀ   رفع التقای واکهفرایند 

 ( مورد تحلیل قرار گرفته است:  5در تابلو ) /baumim/( با تلفظ زیرساختی را

 «بومیم» ۀواژدر  a/ ((V1/حذف واکۀ (، 5تابلو )                       

  /u/و واکۀ   /a/واکۀ  ( به دلیل التقایc)  ( آشكار است، گزینۀ5گونه که در تابلو ) همان

محدودیت ( b)  است. سپس، گزینۀرا نقض کرده و از رقابت کنار رفته  HIATUS*محدودیت 

( حذف شده V2) /u/را نقض کرده است. زیرا در این گزینه واکه  MAX-V2پایایی ضد حذف 

داد بهینه برگزیده  را رعایت کرده به عنوان برون  ( که این دو محدودیتaبنابراین، گزینۀ )است. 

 شده است.

 // و /aهاي / رفع التقاي واكه -4-1-4

 آسـمان » هـا ماننـد   نخسـتین نویسـۀ یـك واژه باشـد، در برخـی واژه      Aای  هاگر نویسۀ واک

AsmAn»   به صورت[]  اسب» و در برخی دیگر مانندAsb  »  به صـورت[a]  

تلفـظ    []شود. ولی اگر این نویسه، نخستین نویسۀ یك واژه نباشد، فقط به صـورت   تلفظ می

تلفـظ    []بـه صـورت    Aدوم نویسـۀ   که در آن رخـداد « آسمان»شود. مانند همان واژۀ  می

ای دسترسـی داشـته    شود. بنابر این به محدودیت دیگری نیاز داریم که به اطلاعـات نویسـه   می

تلفـظ    [a]نخسـتین نویسـۀ یـك واژه نباشـد، بـه صـورت        Aباشد و تعیین کند اگر نویسۀ  

( 6ای ) ویسـه شـود.  بـر ایـن پایـه، محـدودیت ن      تلفظ مـی   []شود، بلكه فقط به صورت  نمی

 شود: پیشنهاد می

 .   Av2=[a]* شود تلفظ نمی [a]به صورت  Aنویسۀ  V2( در جایگاه 6)     

های دیگر پی برده بودند  شناسان نظریۀ بهینگی که پیشتر به این نیاز در تحلیل زبان واج     

ای پایایی    ه ها )افزون بر محدودیت را به عنوان گونۀ سوم محدودیت 1ای های نویسه محدودیت

 4(، ساتور2004) 3(، ویس2004)2توان به هال اند. از این میان می داری( پیشنهاد داده و نشان

                                                           
1. orthographic constraints                                                                                               

2. Hall                                                                                                         

3. Wiese                                                                                                                            

4. Satoer                                                                                                       

MAX MAX-V2 *HIATUS Input: /baumim/             

    *           a. ☞  [bumim] 

       *!  b.       [bamim] 

                   *! c.       [baumim] 
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و  4( و هامان2016( و )2013) 3(، بارونی2012) 2(، دانگ2010و ویس ) 1(، سانگ2009)

 ( اشاره کرد. 2017) 5کلمبو

 ۀواژدر a/ (V1 )/ز رهگـذر حـذف واکـۀ    هـا ا   رفع التقـای واکـه  ( افزون بر تحلیل 7در تابلو )     

 : شود تلفظ می  []به صورت قرار دارد  V2که در جایگاه   A  نویسۀتحلیل شده که ، «پارس»

  Pars «پارس»در  []به صورت  A نویسۀتلفظ و  a/ (V1)/حذف واکۀ (، 7تابلو )

مشخص نشده و به  داد در درون A نویسۀتلفظ ( آشكار است، 7گونه که در تابلو ) همان

  ای محدودیت نویسه ۀقرار داده شده. دلیلش این است که تعیین تلفظ آن به عهد V2جای آن 

*Av2=[a] .نویسۀتلفظ  سپرده شده است A  یعنیV2 های  در گزینه (a( و )e به صورت )

[] های  و در گزینه (c( و )d به صورت )[a] ۀاست. ابتدا دو گزین (d( و )eبه دلیل ا )لتقای 

( به c)   ۀاند. سپس، گزین را نقض کرده و از رقابت کنار رفته HIATUS*محدودیت ها  واکه

را نقض کرده Av2=[a]* ای  محدودیت نویسه  [a]به صورت A (V2 ) نویسۀدلیل تلفظ 

را نقض  MAX-V2محدودیت پایایی ضد حذف  V2( به دلیل حذف b)  است. سرانجام گزینۀ

داد بهینه  را رعایت کرده به عنوان برون  ها ( که این محدودیتaگزینۀ ) بنابراین،کرده است. 

 برگزیده شده است.

 درج همخوان میانجي -4-2

کار دیگری برای  درج همـخوان میـانجی در آغازۀ تهیِ هجای سمت راست )واکۀ دوم( راه

                         ها در پارسی باستان است:                         برطرف کردن التقای واکه
/CV1+ V2 (C)(C)/    →     [CV1. CV2 (C)(C)]                          (8) 

               میانجی نیز ارضا  همـخوان از رهگذر درج HIATUS*داری  از آنجا که محدودیت نشان            

محدودیت پایایی ضد درج رایند درج، ها از رهگذر رخداد ف رفع التقای واکهشود، در موارد  می     

                                                           
1. Song                                                                                                          

2. Dong                                                                                                                             

3. Baroni                                                                                                                           

4 . Hamann                                                                                                                       

5. Colombo                                                                                                          

  

MAX MAX-V2 *Av2=[a] *HIATUS Input: /paV2rs/  

A= V2 

 

    *         a.  ☞  [p2rs] 

    *       *!        b.        [pa1rs] 

    *         *!        c.        [pa2rs] 

             *        *! d.        [pa1a2rs] 

                       *! e.        [pa12rs] 
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DEP   کند. داری قرار دارد و هر گونه درجی را جریمه می در برابر این محدودیت نشان                               

 ها از رهگذر درج همخوان میانجی است:  کنندۀ رفع التقای واکه ( تبیین9بندی ) رتبه    

   (9) *HIATUS >> DEP                                                                             
ها از رهگذر درج همخوان میانجی در پارسی  رفع التقای واکهدر این بخش به چند مورد      

 باستان  پرداخته شده است.

 [h]درج همخوان  -2-1 -4

 u  =(/u/) ۀویس ـپـیش از ن h=([h] ) ۀطبق یك قاعده نوشـتاری در پارسـی باسـتان نویس ـ   

و  /h/کنـد کـه همخـوان     دلیل آن را این گونه بیان مـی  (80: 2010شود.  اشمیت ) نوشته نمی

وجود داشته  /u/ ۀهای ایرانی اولیه در بافتِ پیش از واک زبان ۀمتناظرش پیشتر در خانواد ۀنویس

. وی حـذف  ای پیش از پارسی باستان در نوشتار حذف شده اسـت  شده، ولی در دوره و تلفظ می

داند. به سـخنی دیگـر، اشـمیت بـر      این همخوان در نوشتار را بازتاب عدم تلفظ آن در گفتار می

به این دلیـل بـوده کـه ایـن      u  =(/u/) ۀپیش از نویس h=([h])این است که نوشته نشدن 

شده و بنابراین حذف شده است.  همخوان طی یك فرایند درزمانی، دیگر در این بافت تلفظ نمی

 ۀدارند که با وجود این کـه نویس ـ  اظهار می (1391: 61)صفوی ( و 1375: 75ابوالقاسمی ) ولی

h=([h] )ۀپیش از نویس u  =(/u/) شده است. بر این اسـاس، بـه    شده، تلفظ می نوشته نمی

  در (، مـلالاً  /u/)=  uو  A  =(/a/)ای  واکـه  ۀ( میـان دو نویس ـ [h])=h ۀرغم نبـودِ نویس ـ 

 شـده  تلفظ مـی  uramazdh[a [به صورتاین واژه  dA rmzAu«اهورامزدا»

 است. 

 /h/را به صورت با « اهورامزدا» ۀهر دو تلفظِ واژ (164-165: 1953)گفتنی است که کنت       

نشـان داده اسـت.     /h/بدون  آورده، ضمن این که  در بیشتر موارد تلفظ این واژه را /h/و بدون 

را در تلفظ این واژه  /h/همخوان ( 1398مولایی )( و 21-22: 1392جم ) (،66: 1391صفوی )

a/به صورت 
h
uramazd/ اند. در سنت آوانگاری، نشان دادن یك آوا بـدین صـورت    درج کرده

این واژه بـه   ۀشد فردوسی نیز شكل کوتاه ۀدر شاهنام (3)حاکی از اختیاری بودن تلفظ آن است. 

)با « هورمزد»دیگر آن یعنی  ۀشد لی شكل کوتاه( بارها آمده است، و/h/)بدون « اورمزد»صورت 

/h/:(4) ( حتی یك بار هم در اشعار شاهنامه به کار نرفته است 

 بزرگ اورمزدچو بیژن که بود از نژاد کیان      چو نرسی و چون 

 آن بود           که خشنودی پاك یزدان بود. اورمزدترا روزگار 

شناختی پـیش   در این بافت، پرسشی که به لحا  واج [h]با فرض پذیرش تلفظ همخوان        

متناظرش در امـلای واژه وجـود    ۀآید این است که تلفظ و نمود آوایی یك همخوان که نویس می

شناختی پاسخ این پرسش این است که این پدیده حـاکی از   ندارد نشانگر چیستد به لحا  واج

های میانجی  یت غالباً در مورد همخوانعدم وجود آن همخوان در بازنمایی واجی است. این وضع
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و  /h/نمایـد کـه همخـوان     ( ضروری مـی 80: 2010اشمیت ) ۀیادآوری این نكت (5) دهد. رخ می

ای پیش از پارسی باستان کلاً در تلفـظ و نوشـتار حـذف شـده      متناظرش پیشتر در دوره ۀنویس

 ۀدر امـلای واژ  h ۀدِ نویس ـپژوهش پیشِ رو بر ایـن اسـت کـه  نبـو     ۀبوده. بر این پایه، نگارند

بازنمـایی واجـیِ ایـن واژه اسـت.     در  /h/نشانگر نبودِ همخوان  بلكهدلیل نیست،  بی« مزدااهورا»

نمـود  یك همخوان میانجی باشد. بلكه  [h]که  رسد تاریخی به نظر نمی ۀالبته با توجه به پیشین

تلفظ همین واژه در زبان اوستایی قیاس با  ۀدر بازنمایی آوایی احتمالاً نتیجو درج این همخوان 

بوده که وضعیتی مشابهِ وضعیتِ درج همخوان میانجی را ایجاد کرده است.  بـه هـر حـال،  بـه     

( نیـز  9بنـدی )  ، تحلیـل آن بـا رتبـه   /u/و  /a/ ۀدلیل نمود آوایی این همخوان در میان دو واک ـ

 پذیر است: امكان

با تلفظ زیرسـاختی   «اهورامزدا» ۀدر واژ /u/و  /a/ ۀمیان دو واک [h]همخوان  (، نمود10ِتابلو )

/auramazd/ :   
 

                                     
  

 

گونه  همان

محدودیت  [u]و   [a] ۀدو واک ( به دلیل التقایbپایای )  ۀ( آشكار است، گزین10که در تابلو )

*HIATUS ( را نقض کرده است. بنابراین، گزینۀaکه ) را رعایت کرده به   این محدودیت

 داد بهینه برگزیده شده است. عنوان برون

 درج بست چاكنایي -2-2 -4

( در مـرز  11هـای )  نند نمونههای پارسی باستان نشان داد که در چندین واژه ما بررسی واژه     

 ( آمده است: /i/) iای  واکه  ۀنویس Caدو تكواژ پس از 

(11) 

 صورت نوشتاری  بازنمایی واجی معنی

   baa+ibi/ BgIBIS/ با خدایان 

  asbra+ibi/ AsbArIbIS/ سواران با اسب

  uvnara+ibi/ UvnrIbIS/ با هنرها

  parava+ibi/ PrZvIBIS/ ها با پارت

  ima+ij/ ImIy/ ها این

نگاشـته   (1953شان بر اساس کنت ) که تلفظ زیرساختی( 11های ) نمونههمان گونه که در      

آیـد   پرسشی که اینك پیش مـی  ها رخ داده است. در مرز دو تكواژ التقای واکهشده آشكار است، 

DEP *HIATUS Input: /auramazd/  

     *       a.  ☞  [ahuramazd] 

                 *! b.        [auramazd] 
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 ها در ایـن بافـت را برعهـده داشـته     وظیفه رفع التقای واکه ای میانجیاین است که چه همخوان 

 >ء<همـزه   ۀها  که با خط فارسی آوانگاری کرده نشان ( در تلفظ این نمونه1388شارپ ) داست

( در پـژوهش پـیشِ   1388)بست چاکنایی( را به کار برده است.  از این رو، به پیروی از شارپ )

هـا در ایـن بافـت در     کننده التقای واکـه  برطرف  یانجیِمهمخوان به عنوان  رو نیز بست چاکنایی

خـاصِ پارسـی باسـتان یـا     بست چاکنایی یك فرایند درج نظر گرفته شده است. گفتنی است که 

دارد که بسـت چاکنـایی پرکـاربردترین همخـوان      ( بیان می1997) فارسی نوین نیست؛ لومباردی

( آوای بسـت چاکنـایی   1397بر اساس جـم )   .های دنیاست تهی هجا در زبان ۀکردن آغاز پرُبرای 

برطـرف  هـا را   و التقای واکـه  هجا را پرُکند ۀآغاز  شود تا  درج و تلفظ می همان لحظۀ تولید واژهدر 

کند. افزون بر این، از آنجا که بست چاکنایی فاقد محل تولیـد دهـانی اسـت، در مقایسـه بـا دیگـر       

راحتـی قابـل درك و تشـخیص باشـد. ایـن بـدان       ها آوای مشخص و بارزی نیست که به  همخوان

 (6)کنند، بدون این که از تولید آن آگاهی داشته باشند.  معناست که گویشوران آن را تلفظ می
   

 ۀدر واژ /i/و  /a/هـــای  [ بـــرای رفـــع التقـــای واکـــه]فراینـــد درج همخـــوان میـــانجی      

BgIBIS  با تلفظ زیرساختی/baga+ibi/ ( تحل12در تابلو )  :یل شده است 

 [](، درج همخوان میانجی 12تابلو )                          
 

 

 

 

و   /a/ ۀواک ( به دلیل التقایbپایای )  ( آشكار است، گزینۀ12گونه که در تابلو ) همان  

را   ( که این محدودیتaرا نقض کرده است. بنابراین، گزینۀ ) HIATUS*محدودیت   /i/ ۀواک

 داد بهینه برگزیده شده است. رعایت کرده به عنوان برون

                                درج و حذف -3 -4

(، هیچ /i/) iای  واکه  ۀهای پارسی باستان نشان داد که هرگز بلافاصله پس از نویس بررسی واژه

آیند. دلیلش نیز روشن است؛ جلـوگیری از   /( نمیu)/u /( یا )/ Aای  واکه  ۀیك از دو نویس

ای،  واکـه  ۀ( و هـر یـك از ایـن دو نویس ـ   /i/) iای  واکه  ۀها، مگر این که میان نویس التقای واکه

وجـود   Iyu ([iju])( و [ij]) IyAبـه صـورت تـوالی     y ای واکـه -همخوان ۀنویس

ها، افزون بر بسامد بالای توالی  های بسیاری یافت شد. این واقعیت داشته باشد. این توالی در واژه

IyA ([ij]) ایِ واکـه -همخـوان  ۀدهد کـه نویس ـ  نشان می  y ([j]    بایـد یـك همخـوان )

ای که دار ه( چند واژ13های ) . در نمونهاست ها درج شده میانجی باشد که برای رفع التقای واکه

 اند:   ( هستند نشان داده شده[iju]) Iyuکه دارای توالی  ی( و یك[ij]) IyAتوالی 

DEP *HIATUS Input: /baa+ibi/     

   *       a. ☞   [baaibi] 
          *! b.        [baaibi] 
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برای رفع التقـای   [j]گفتنی است که در فارسی نوین نیز در همین بافت همخوان میانجی       

ر از میـان سـای   [j]شـود. دلیـل درج همخـوان میـانجی      هـای دیگـر درج مـی    بـا واکـه   /i/ ۀواک

بـه لحـا     [j]ایـن اسـت کـه همخـوان      [v]و  [w] همچون های میانجی زبان فارسی همخوان

گـرد[ اسـت. در   -]+افراشـته[ و ]   هـای   دارای مشخصـه  /i/ ۀها، همچـون واک ـ  ارتفاع و حالت لب

های دیگر در فارسـی نـوین    با واکه /i/ ۀبرای رفع التقای واک [j]های زیر همخوان میانجی  نمونه

 ست:درج شده ا

 [j]( رفع التقای واکه در فارسی نوین از رهگذر درج همخوان میانجی 14)                

ــی       ــایی آوایـــ ــل اشـــــتقا  بازنمـــ    [hamaniij]بـــــرای نمونـــــه، مراحـــ

IyAhxAmnIS  از بازنمــایی واجــی/imani/ha ( نشــان داده 15در )

 :  است شده

 /hamanii/از    [hamaniij]( مراحل اشتقا 15)

 صورت نوشتاری  تلفظ  معنی     (13)

 hxAmnISIyA [hamaniij] هخامنشیان

 PiSiYa [piij] پیش

 XSAyZIyAnAm [jaijnm] شاهان

 mrtIYAnAm [martijnm] مردان

 QUSIyArA [duijr] بدسالی-سالی خشك

 nAVIyA [nvij] قابل کشتیرانی

 uvAmrSIyuS [uvmraiju] (7) خودمیرنده

 بازنمایی واجی بازنمایی آوایی  واژه

 /hamanei+n/ [hamaneijn] هخامنشیان

 /mhi+n/ [mhijn] ماهیان

 /rzi+am/ [rzijam] ام راضی

 /davni+am/ [davnijam] جوانیمَ

 /hamanii/ (  //و  /i/ های  واکه بازنمایی واجی )التقای   

 hamaniija (   //و  /a/ های  واکه تقای)ال jaدرج   

 a hamaniij  ۀواک حذف   
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 //و  /i/ های  میان واکه ja/ (y)/( آشكار است، 15) مراحل اشتقا همان گونه که در      

  /ja/که همین درج را برطرف نموده است. نكته جالب اینجاست   درج شده و التقای این دو واکه

دانیم  همان گونه که می شده است. زیرا//  ۀو واک /ja/ی /a/  ۀالتقای واک 1چینِ خودش زمینه

y ۀواکبعد )آخرین مرحله(  ۀای است. از این رو، در مرحل واکه-همخوان ۀیك نویس  /a/ ی/ja/ 

 «هخامنشیان» در واژه نیز برطرف شود. این فرایندها// و  /a/ ۀشود تا التقای دو واک حذف می
 است.  ( مورد تحلیل قرار گرفته16در تابلو )

 /ja/ی /a/   ۀحذف واک و /ja/ها با درج همخوان میانجی  (، رفع التقای واکه16تابلو )       
 

    

 

 

 

 

  // ۀو واک  /i/ ۀواک ( به دلیل التقایc)  ( آشكار است، گزینۀ16گونه که در تابلو ) همان

را نقض کرده و در همان ابتدا از رقابت کنار رفته است. سپس، به  HIATUS*محدودیت 

( و /i/) iای  واکه ۀ( میان دو نویس[ja])y   ۀویسنرسیم. در این گزینه درج  ( میb)  گزینۀ

A   (//) التقای این دو واکه را برطرف نموده ولی از آنجا کهy ای واکه-همخوان ۀیك نویس 

شده است. بنابراین، این  [] ۀواکی خودش با [a]است، موجب التقای واکۀ  /ja/با تلفظ 

  ( که این محدودیتaانجام گزینۀ )را نقض کرده است. سر HIATUS*محدودیت گزینه نیز 

 داد بهینه برگزیده شده است. را رعایت کرده به عنوان برون

 گیري نتیجه .5

بیشتر از رهگذر  پارسی باستانشناسان پیرامون تلفظ  های زبان باتوجه به این که دانسته

پارسی د آوایی ها و قواع پاسخ بسیاری پیرامون ویژگی  نوشتارش به ما رسیده و موارد مبهم و بی

های دقیق در چارچوب واجشناسی زایشی به  تحلیل ۀوجود دارد و نیز از آنجا که ارائ باستان

بهینگی مستلزمِ دسترسی به بازنمایی واجی و بازنمایی آوایی است، نسبت به دقت  ۀویژه نظری

به هر روی، باشد، اطمینان صددرصدی وجود ندارد.  ها که برگرفته از منابع مختلف می این تلفظ

پذیر و اندك قواعد تلفظی پارسی باستان،  شناختیِ استدلال شواهد واج ۀنگارنده کوشید تا بر پای

                                                           
1. feeding order                                                                                                              

   

 [hamaniij] بازنمایی آوایی   

DEP *HIATUS Input: /hamanii/  

     *       a. ☞   [hamaniij] 

    **        *! b.        [hamaniija] 

        *! c.        [hamanii] 
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هایی منطقی ارائه  تحلیلهای مورد بررسی را تعیین کند و  بازنمایی واجی  و بازنمایی آوایی واژه

 دهد. 

پارسی باستان مبتنی بر  های  هها در بازنمایی واجیِ واژ تعیین چگونگی رخداد التقای واکه     

بود. این بررسی نشان داد که  Caبا ساخت   نویسه 22ای بودن تلفظ زیرساختی  واکه-همخوان

یِ /a/یعنی واکۀ  (V1)ها در این زبان حذف واکۀ نخست  کارهای رفع التقای واکه یكی از راه

دچار (V2) س از خود همواره با واکۀ پ است که Caایِ  واکه-های همخوان موجود در نویسه

در  (V2)دوم   واکۀ به عنوانu و  A ،iای  های واکه شود. وجود نویسه ها می التقای واکه

ای حفظ شده و  های واکه هر یك از این نویسه دهد که ها نشان می صورت نوشتاری این واژه

ذف شده باشد ح می ای واکه-های همخوان ای نویسه که متناظر با بخش واکه (V1)واکۀ نخست 

 /a// از رهگذر حذف واکۀ/ و /i/ ،/uهای / / با هر یك از واکهa/  بر این اساس، التقای واکۀ است.

 برطرف شده است. 

نخسـتین نویسـۀ یـك واژه     Aای  طبق یك قاعدۀ تلفظی پارسی باستان اگـر نویسـۀ واکـه        

شود. ولـی اگـر    تلفظ می  [a]و در برخی دیگر به صورت   []ها به صورت  باشد، در برخی واژه

شـود. تبـدیل ایـن     تلفـظ مـی    []این نویسه، نخستین نویسۀ یك واژه نباشد، فقط به صورت 

ای بود. بنـابراین، یـك محـدودیت     قاعده به یك محدودیت مستلزم دسترسی به اطلاعات نویسه

ورت نخستین نویسۀ یك واژه نباشد، به ص ـ Aکرد اگر نویسۀ  ای طرح شد که تعیین می نویسه

[a]  شود، بلكه فقط به صورت  تلفظ نمی[]  شود.   تلفظ می 

پارسـی باسـتان   هـا در   کارهای رفع التقای واکه یكی از راهپژوهش پیشِ رو نشان داد که نیز     

 [ در مــرز دو تكــواژبســت چاکنــایی ]درج همخــوان میــانجی اســت. پیرامــون درج احتمــالی 

 ۀهمچنین تحلیل شد کـه نبـودِ نویس ـ   تحلیل قرار گرفت.مورد های جامعی ارائه شد و  استدلال

h=(/h/)  پــیش از نویســۀu  =(/u/)  همخــوان نشــانگر نبــودِ  «اهــورامزدا»در امــلای واژۀ

در بازنمـایی آوایـی   نمـود و درج ایـن همخـوان    در بازنمایی واجی این واژه است و  /h/میانجی 

 تایی بوده است.    احتمالاً نتیجه قیاس با تلفظ این واژه در زبان اوس

Iyu ([iju] )( و [ij]) IyAدر توالی  y ای واکه-تحلیل شد که نویسۀ همخوان    

باشد که درج آن ضمن برطرف نمودن التقای دو واکه موجب التقای  یك همخوان میانجی می

 شود.  شود که در یك مرحلۀ دیگر کلاً برطرف می دو واکه دیگر می

 هانوشتپی

    اند فقط به آنها اشاره شده است. ها پیرامون زبان فارسی نبوده .چون این پژوهش1

    ای نامیده است.  واکه-ای همخوانه های هجایی را نویسه پژوهش پیشِ رو این نویسه ۀ.بدین روی نگارند2 

ظ  های انگلیسی، حاکی از اختیاری بودن تلف / در فرهنگrIt@nبه صورت / written ۀ.برای نمونه، تلفظ واژ3 

 شووا است. ۀواک

 وجو در سایت گنجور است. . این آمار بر اساس جست4
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های  [ به ترتیب در املا و بازنمایی واجی واژه?[ و ]w]، [jمیانجی ]  . برای نمونه، در فارسی نوین سه همخوان5 

ها وجود   املای این واژهمیانجی در   شوند. اگر این سه همخوان اَم وجود ندارند، ولی تلفظ می ماهیان، بانوان و خانه

 شدند  تلفظ می ئَم انهداشتند، آنها به صورت ماهییان، بانووان و خ

کنند که  های عربی به زبان فارسی آمده، برخی گمان می واژه همزه از خط عربی و در قالب وام ۀ. از آنجا که نشان6

 ۀاست. در فارسی اگر بست چاکنایی پُرکنند فارسی وجود ندارد. ولی این گمان اشتباه ۀهای سر واژه این نویسه در 

ها در هجاهای بعدی باشد یك آوای فارسی است و   واکه یالتقا ۀها و برطرف کنند آغازه تهی هجای نخست واژه

[ . ولی اگر XAne?i« ]ای خانه» ۀواژ ۀ[  و صورت نكرast?«]است» ۀارتباطی به زبان عربی ندارد. مانند تلفظ واژ

های عربی باشد برگرفته از زبان عربی است )ر.ك.  در وامواژه« ع»همزه )ء( و  ۀاظر با دو نویسبست چاکنایی متن

 (.1397 جم،

 یمرگ یپارسی باستان است؛ یعنی دارا ۀرو برای این واژ پژوهش پیش ۀبرابرنهادِ پیشنهادی نگارند« خودمیرنده.»7

 پسر و جانشین کوروش بزرگ(. ه،یمبوجمردن ک ۀکه شخص مرده خودش باعث آن بوده است )اشاره به شیو

 منابع
 سمت. تهران، اول،  جلد ،ایران باستانی زبانهای راهنمای (.1375محسن ) ابوالقاسمی،

 میانی. ها و رفع آن در کردی (. التقای واکه1398احمدی، مهران؛ زاهدی، محمدصدیق؛ و غلامی، وحید )
 .15-1(، 26) 7 های غرب ایران.ها و گویشمطالعات زبان

 اشرف صادقی(. تهران: نشر سخن.  )ترجمه علی های ایرانی زبان(. 1386) رانسكی، یوسیف م.اُ
 فارسی نلار و نظم  شناسی سبكهای فارسی باستان.  شناسی کتیبه (. سبك1390جعفری دهقی، شیما )

 .182-173. 11پیاپی  شمارۀ (1) 4، )بهار ادب(
 موسسه فرهنگی انتشاراتی پازینه.تهران: . های پارسی باستان هنبشت نامه سنگ واژه(. 1392جم، بشیر. ) 

  . تهران: مرکز نشر دانشگاهی.فرهنگ توصیفی فرایندهای واجی ، الف(.1394جم، بشیر. ) 

 شناسی و زبان .«ها در زبان فارسی کارهای برطرف کردن التقای واکه راه» ، ب(.1394جم، بشیر. )

  .100 -79(: 1)12.  های خراسان گویش

 های ایرانی. زبان فارسی و گویش بست چاکنایی در زبان فارسی. (. 1397جم، بشیر. )

  .92 -73،  6(، شماره پیاپی 3) 2

فصـلنامۀ   های کشیده با واکۀ تكواژ جمع در زبان فارسـی  چگونگی رفع التقای واکه(. 1402جم، بشیر. ) 
  .16-1(، 2)، 11، های غرب ایرانها و گویشمطالعات زبان

 های  پژوهشها در در ترکی آذربایجانی. (. برطرف کردن التقای واکه1398نژاد، سید محمد )رضی
  .72-61(، 1)، 11. زبانشناسی

هایجمله بر  (. بررسی پدیده حرکت سازه1398بانو ) آبادی، سید مهدی و صبوری، نرجس ساداتیِ نوش

رسی باستان و فارسی میانه )پژوهشی های فا شدگی در زبان اساس نظریه کپی حرکت و اصل خطی

   .170-147، 50( شماره پیاپی 2)10. جستارهای زبانیبر پایه دستور زایشی(. 

های شاهنشاهان هخامنشی که به زبان آریایی)پارسی باستان( نوشته      فرمان(. 1388شارپ، رَلف نورمن ) 
   موسسه فرهنگی انتشاراتی پازینه.. تهران: شده است

، 6شمارۀ  مجلۀزبانشناسیهای میانجی.  ها و مسألۀ صامت (. التقای مصوت1365علی اشرف ) صادقی، 

3– 22  . 
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(، 1) 8، های زبانی پژوهشها در کردی سورانی.  (. التقای واکه1396و صادقی، سولماز ) ؛صادقی، وحید 

117-136. 

  ك کیوان.تهران: پژوا .های ایرانی آشنایی با تاریخ زبان(. 1391صفوی، کوروش )

در  ها بررسی نمونه(. غلت سازی واکه به عنوان راهكاری برای رفع التقای واکه1393فتاحی، مهدی. )
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 .318-297(، 35) 12. پژوهی زبانگفتاری. 
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In the digital age, accurate speaker identification plays a crucial role in 
forensic and security investigations. However, the widespread use of 
internet-based communication platforms, such as WhatsApp, has 
introduced new challenges in this field. Factors such as variable 
microphone quality, background noise, network distortions, and audio 
compression can significantly affect a speaker’s acoustic features and 
reduce the accuracy of speaker identification systems. Despite these 
limitations, evaluating the performance of acoustic features under such 
conditions is essential for advancing forensic phonetics and improving its 
practical applications in real-world settings. This study examines the role 
of voiceless fricatives in capturing between-speaker variability in audio 
recordings obtained through WhatsApp. The novelty of this research lies 
in investigating the ability of Persian voiceless fricatives to distinguish 
speakers under non-ideal recording conditions. To achieve this goal, 
speech data from 100 male Persian speakers were collected, and Mel-
frequency cepstral coefficients (MFCCs) were extracted from the 
voiceless fricative segments. These features were then used as input to a 
support vector machine (SVM) model for speaker classification. The 
results showed that when all voiceless fricatives were considered together, 
the model achieved an overall speaker identification accuracy of 69%. 
However, analyzing each fricative separately led to an increase in model 
accuracy. Among the individual fricatives, the /s/ fricative had the highest 
accuracy at 77%, followed by /ʃ/, /f/, and /x/ with accuracies of 75%, 
74%, and 73%, respectively. These findings suggest that even in non-ideal 
recording conditions, such as WhatsApp recordings, voiceless fricatives 
can provide valuable information for speaker differentiation. However, 
this study only focuses on one type of non-ideal recording condition, and 
further research is needed to explore other potential sources of 
degradation. The results highlight the potential of voiceless fricatives in 
speaker identification applications, particularly in informal, uncontrolled, 
and real-world scenarios where high-quality recording equipment is 
unavailable. 

https://orcid.org/0009-0009-9784-5678
https://orcid.org/0000-0003-1655-1336
https://jolr.ut.ac.ir/article_104217.html?lang=en
https://creativecommons.org/
https://jolr.ut.ac.ir/article_104217.html?lang=en
https://orcid.org/0009-0009-9784-5678�
https://orcid.org/0000-0003-1655-1336�
https://creativecommons.org/�
https://creativecommons.org/�


100                                                       Journal of Language Researches,  No. 1, Vol.16 , Serial No. 30, Spring & Summer, 2025 
1.Introducrion 
In today's digital age, social media platforms like WhatsApp have become ubiquitous 
channels for interpersonal communication, generating vast quantities of speech data that 
have significant implications for forensic investigations. As criminal activities 
increasingly involve digital evidence, forensic phonetics has emerged as a crucial 
discipline for examining speech characteristics in legal contexts. This field extracts 
speaker-specific features from speech signals to aid in identifying or eliminating 
suspects, with applications extending across security, law enforcement, and 
technological domain. The intersection of forensic phonetics and social media presents 
unique opportunities and challenges.WhatsApp, widely used globally and relevant in 
criminal investigations, employs the Opus codec which significantly alters speech 
acoustics, potentially obscuring speaker-specific features. Within this challenging 
framework, fricative sounds represent a promising yet underexplored avenue for 
speaker recognition. These sounds produced by forcing air through narrow constrictions 
in the vocal tract, generate complex acoustic patterns influenced by individual 
anatomical and physiological traits that may persist despite compression. Prior research 
has demonstrated that acoustic properties of fricatives contribute to speaker 
identification, but a critical gap exists in understanding their behavior in codec-
compressed speech signals typical of social media platforms. While previous studies 
have examined fricatives in laboratory settings or telephone-quality recordings, 
WhatsApp voice messages remain largely unexplored despite their forensic relevance. 
This study addresses this gap by investigating the potential of voiceless fricatives for 
speaker identification in WhatsApp voice messages from Persian speakers. We extract 
Mel-frequency cepstral coefficients (MFCCs) from voiceless fricative segments and 
apply Support Vector Machine (SVM) for classification, determining whether speaker-
specific information in voiceless fricatives survives the compression process to 
contribute valuable insights to forensic practice and speech acoustics research.  
2. Literature Review 
Previous research has shown that fricatives, despite receiving less attention than vowels, 
play a crucial role in speaker identification due to their complex articulatory 
mechanisms and sensitivity to individual variation (Gold & French, 2011; Shindler 
&bDraxler, 2013). Studies on various languages have highlighted the acoustic 
distinctiveness of voiceless fricatives, particularly /s/, in differentiating speakers 
(Gordon et al., 2002; Kavanagh, 2012). Schindler and Drexler (2013) found that 
fricatives could outperform vowel formant frequencies in speaker recognition in 
German. In Persian, Asadi et al. (2019) demonstrated that COG in /s/ was highly 
speaker-specific for both male and female speakers, while COG in /ʃ/ was particularly 
distinctive for female speakers.More recent studies have reinforced the utility of spectral 
moments and cepstral features, with Smorenburg & Heeren (2020) demonstrating that 
fricatives retain speaker-discriminatory potential even in telephony speech in Dutch. 
Ulrich et al. (2023) further confirmed the superiority of MFCCs over spectral moments 
in speaker identification in Russian. The findings collectively suggest that fricatives, 
particularly /s/, provide valuable speaker-specific acoustic cues, warranting further 
investigation into their role in forensic and linguistic applications. 
3. Materials and Methods 
A total of 100 male Persian speakers (ages 25–45, M = 29.66, SD = 4.8) participated in 
this study. All were native speakers of Standard Persian with undergraduate to doctoral 
degrees. The dataset consisted of 20 sentences, each designed to elicit target fricatives 
in diverse phonetic contexts. Data collection was conducted online via WhatsApp, given 
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its widespread use in Iran and forensic relevance. Participants recorded their voices in 
quiet environments using mobile phones. WhatsApp voice messages, encoded with the 
Opus codec, were converted to .wav format for analysis in Praat (Boersma & Weenink, 
2024). Segmentation was performed using the BAS WebService Maus tool (Baumann 
& Winkelmann, 2013). Acoustic analysis focused on MFCCs, widely recognized as 
effective features in automatic speaker and speech recognition (Lin, 2017). Speaker 
differentiation was assessed using SVM, a robust classification technique (Temko & 
Nadeu, 2005; Kinnunen & Li, 2010). Performance was evaluated using accuracy, 
precision, recall, and F-score. To assess the discriminative power of each fricative, we 
applied SVM models separately to each sound, comparing classification accuracy. All 
analyses were conducted in Python 3.13.0 using the pandas and scikit-learn libraries. 
4. Discussions and conclusion 
Results indicate that voiceless fricatives effectively classify speakers despite the 
presence of background noise and compression artifacts in WhatsApp recordings. This 
suggests that fricatives retain speaker-specific characteristics even under suboptimal 
recording conditions. The effectiveness of MFCCs in analyzing fricatives played a key 
role in this outcome. While MFCCs are commonly used for voiced speech segments 
like vowels, our findings confirm their high discriminative power for voiceless 
fricatives as well. Among the examined fricatives, /s/ exhibited the highest speaker 
specificity, consistent with findings from English, German, and Russian. However, 
other fricatives—/ʃ/, /f/, and /x/—also demonstrated notable speaker-discriminative 
potential, with relatively close classification accuracy. Interestingly, speaker 
classification improved when fricatives were analyzed separately, rather than in 
combination, likely due to reduced feature overlap and greater model focus on the 
distinct spectral properties of each fricative. Overall, these findings highlight voiceless 
fricatives as robust acoustic markers for speaker identification, even in real-world 
speech data recorded via WhatsApp. This underscores their applicability in forensic 
phonetics and linguistic research, particularly in digital communication contexts.  
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حـال،    اي برخوردار است. با ایـن  در عصر دیجیتال، شناسایی دقیق گوینده در تحقیقات قضایی و امنیتی از اهمیت ویژه
هاي جدیدي را در ایـن   ، چالشاپ واتسهایی مانند  رسان گسترده از پیام ةگسترش ارتباطات مبتنی بر اینترنت و استفاد

سازي صوتی از جمله عواملی  زمینه، اختلالات شبکه و فشرده روفون، نویز پسحوزه ایجاد کرده است. کیفیت متغیر میک
هـاي شناسـایی را کـاهش     هاي آکوستیکی گوینده را تحت تأثیر قرار دهند و دقت سیسـتم  توانند ویژگی هستند که می

آواشناسی  ةحوز هاي آکوستیکی در چنین شرایطی براي پیشبرد ها، بررسی عملکرد ویژگی دهند. علیرغم این محدودیت
این پژوهش به بررسی نقش آواهاي سایشی  .هاي واقعی ضروري است قضایی و بهبود کاربردهاي عملی آن در محیط

پـردازد.   مـی  اپ واتـس رسـان   شده از طریق پیـام  هاي صوتی ضبط اي در داده گوینده دادن تغییرات بین واك در نشان بی
واك زبان فارسی براي شناسایی گویندگان در شرایط ضـبط   سایشی بی نوآوري این پژوهش در بررسی توانایی آواهاي

آوري شد و ضرایب کپسـترال   زبان جمع گویشور مرد فارسی 100هاي صوتی از  آل است. براي این منظور، داده غیرایده
ار عنـوان ورودي بـه مـدل ماشـین بـرد      واك استخراج شده و بـه  آواهاي سایشی بی ةاز زنجیر (MFCC) فرکانسی مل

کـه تمـامی آواهـاي سایشـی       نتایج نشان داد که دقت مدل در تشخیص گوینده، زمـانی  .وارد شدند (SVM) پشتیبان
 ـ   درصد بوده است. با این 69زمان در نظر گرفته شدند،  طور هم واك به بی هـر یـک از آواهـاي     ۀحال، بررسـی جداگان

درصد، بیشترین تأثیر را داشت. پس  77با دقت  /s/ ایشیسایشی، افزایش دقت مدل را نشان داد. در این میان، آواي س
ایـن نتـایج نشـان     .درصد قرار گرفتنـد  73درصد و  74درصد،  75هاي  ترتیب با دقت به /x/ و /ʃ/ ،/f/ از آن، آواهاي

واك  ، آواهـاي سایشـی بـی   اپ واتـس شده از طریـق   هاي ضبط آل، مانند داده دهد که حتی در شرایط ضبط غیرایده می
حال، این پژوهش تنها بـه یـک نمونـه از      توانند اطلاعات ارزشمندي براي تمایز میان گویندگان ارائه دهند. با این می

هاي  بالقوه، نیازمند تحقیقات بیشتري است. یافته ةکنند آل پرداخته و بررسی سایر عوامل مخدوش شرایط ضبط غیرایده
ویژه در سناریوهاي غیررسمی،  را در کاربردهاي شناسایی گوینده، به واك این مطالعه، پتانسیل بالاي آواهاي سایشی بی

 .دهد شده و واقعی که فاقد تجهیزات ضبط باکیفیت هستند، نشان می غیرکنترل
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 . مقدمه1
اطلاعات  يافراد است که حاو یتیهو يابزارها نیتر از مهم یکیدر قالب گفتار،  ژهیو ن، بهزبا

 ،یارتباط يابزارها نیتر دهیچیاز پ یکیعنوان  . گفتار انسان بهباشد یفرد م گوناگون و منحصربه
لاعات انتقال اط يبرا يا لهیتنها وس ابزار نه نی. اکند یم فایا یدر تعاملات اجتماع يدیکل ینقش
 دلوو و  ؛2002(رز،  هست زین یو اجتماع یفرهنگ ،يفرد يها یژگیاست، بلکه حامل و یزبان

نقش  ،یاجتماع يها و رسانه تالیجید يها يبا گسترش فناور. )2019؛ لی و کرایمن، 2007همکاران، 
 و اپ واتس رینظ ییها برجسته شده است. پلتفرم شیاز پ شیب يفرد انیگفتار در ارتباطات م

که امکان  يامر رند؛یگ یمورد استفاده قرار م یصوت يها امیتبادل پ يبرا يا طور گسترده تلگرام به
 .کند یفراهم م یواقع طیرا در شرا ندهیگو ییاساو شن يگفتار يها یژگیو ۀمطالع

دارد. آواشناسی  يو فناور یتیامن ،یحقوق يها در حوزه یمهم يکاربردها ندهیگو شناسایی
گفتار  ییآوا يها یژگیو لیبه مطالعه و تحل ،ییقضا یشناس از زبان يا عنوان شاخه به، 1قضایی

 گنالیو پردازش س یدانش آواشناس يریکارگ حوزه با به نی. اپردازد یم ندهیگو تیهو نییتع يبرا
در . )2008 سن،ی( کند یرا فراهم م یصوت يها از نمونه يفرد يها یژگیامکان استخراج و ،يگفتار

 ای ییشناسا يقدرتمند برا يعنوان ابزار به تواند یم کردیرو نیا ،یو قضائ یحقوق يها طیمح
همراه بوده است.  ییها همواره با چالش ندهیگو ییحال، شناسا  نیبا ا حذف مظنونان به کار رود.

 ژهیو به ،یواقع يها داده شوند، یم دیشده تول کنترل طیکه در شرا یشگاهیآزما يها برخلاف داده
ضبط و  تیفیک راتییتغ ،یطیمح يزهایهمچون نو یعوامل ریتحت تأث ،یاجتماع يها رسانهدر 

 يها یژگیو لیتحل یدگیچیپ ط،یشرا نیا. )2024و همکاران،  ي(گور رندقرار دا یکانال يها تفاوت
از جمله  .گذارد یم ریتأث ندهیگو ییشناسا يها ستمیداده و بر دقت س شیرا افزا ییآوا

 تیحساس لیهستند که به دل 2آواهاي سایشی نه،یزم نیدر ا ییآوا يها یژگیو نیرزتیبرانگ چالش
  اند. کمتر مورد توجه پژوهشگران قرار گرفته ،یطیمح راتییضبط و تغ تیفیبالا به ک

 ـ زیدر تمـا  ییبـالا  تی ـخاص خـود، ظرف  يدیساختار تول لیدل به یشیسا يازآنجاکه آواها  نیب
 ـبار یشـکاف  جادیآواها با ا نیاست. ا تیحائز اهم نهیزم نیدر ا ها آن ۀدارند، مطالع ندگانیگو  کی

 يو پرانـرژ  دهیچیپ یفیآن عبور کرده و ط انیهوا از م انیکه جر شوند یم دیگفتار تول يدر مجرا
 ـتوز. )1990؛ شـیدل،  1977(کتفورد،  کند یم جادیا  ـدر ط يانـرژ  عی  ـا فی  يهـا  یژگ ـیآواهـا بـه و   نی

 ةدربار يفرد اطلاعات منحصربه تواند یم رو نیدارد و ازا یبستگ ندهیوگ یکیولوژیزیو ف یکیآناتوم
 .)2009یتز و یانگمن، ؛ ر2007اشمیت، -اشتوارت ؛2000 همکاران، و یانگمن( افراد ارائه دهد تیهو

                                                           
1. forensic phonetics 
2. fricative sounds 
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جمله  از ،یشیسا يآواها یکیآکوست يها یژگیاند که و نشان داده نیشیپ يها پژوهش
؛ 2013و دراکسلر،  ندلری؛ ش2012(کاواناگ، مؤثر هستند  ندگانیگو زیدر تما ،1گشتاورهاي طیفی

 طیمطالعات در شرا نیا شتریحال، ب  نیبا ا ).2023و همکاران،  چی؛ الر2020 رن،یسمورنبرگ و ها
آمده  دست به يها اند. در مقابل، داده انجام شده یتلفن يها داده يبر رو ای یشگاهیآزما ةشد کنترل

باند شبکه، نوع  يهمچون پهنا یعوامل ریتأث لیدل و تلگرام، به اپ واتسمانند  ییها رسان امیاز پ
 یآواشناس قاتیمتفاوت داشته و کمتر در تحق یتیفیک ،يساز فشرده يها تمیدستگاه ضبط و الگور

کاهش حجم داده  ۀشرفتیپ يها تمی، که از الگوراپ واتسدر  یصوت يساز اند. فشرده شده یبررس
شده و  يگفتار گنالیس یکیآکوست يها یژگیدر و رییموجب تغ تواند یم کند، یاستفاده م

 .دکن جادیا ندهیگو ییرا در شناسا ییها چالش
، نقش اپ واتس یصوت يها در داده واك یب یشیسا يپژوهش، با تمرکز بر آواها نیدر ا

جامع از  یلیتحل ۀارائ ق،یتحق ی. هدف اصلشود یم یبررس ندهیگو ییآواها در شناسا نیا ةبالقو
هدف، پژوهش  نیا ياست. در راستا ایو پو یواقع یطیدر مح ندگانیگو نیب ییآوا يها تفاوت

پژوهش از  نیدارد. نخست، ا یمختلف يها که جنبه برد ینوآورانه بهره م يکردیوحاضر از ر
 ییها لیتحل ب،یترت  نیو بد دهند یگفتار را بازتاب م یعیطب طیکه شرا کند یاستفاده م ییها داده
که تاکنون کمتر در  واك، یب یشیسا ي. دوم، تمرکز بر آواهادهد یارائه م تر يو کاربرد تر یواقع

 یکیآکوست يها یژگیو ییبه شناسا تواند یاند، م مورد استفاده قرار گرفته ندهیگو ییشناسا
 ن،یماش يریادگی يها تمیاز الگور يریگ پژوهش با بهره نیمنجر شود. سوم، ا يدیجد ةزکنندیمتما

 ندهیگو ییکه در شناسا يکردیرو پردازد؛ یها م داده قیدق لیبه تحل بان،یبردار پشت نیماش ژهیو به
کپسترال  بیضرا لیتحل قیاز طر روش، نیکمتر مورد توجه قرار گرفته است. ا یدر زبان فارس

 ندگانیگو انیم زیدر تما ییبالا ییتوانا تواند یم واك، یب یشیسا يآواها ةریاز زنج 2مل یفرکانس
 :اند از هاي پژوهش حاضر عبارت پرسش فراهم آورد.

 اپ واتسهاي صوتی  زبان فارسی در داده واكبی  هاي آکوستیکی آواهاي سایشی آیا ویژگی.1
 توجه بین گویندگان مختلف را دارد؟توانایی تمایز قابل

واك زبان فارسی بیدر صورت مثبت بودن پاسخ پرسش اول، کدام یک از آواهاي سایشی .2
 بیشترین توانایی را در تمایز بین گویندگان دارند؟

 نیتر ا دار، نقش برجسته واك يها یشیدر مقابل سا واك یب يها یشیهدف از انتخاب سا
 لیدل به واك، یب يها یشیاست. سا ندگانیگو نیب یکیآکوست راتییتغ اندنیآواها در نما

گفتار  صیو تشخ ندهیگو کیدر تفک يتر نقش مهم ،یفیط يانرژ عیتوجه در توز قابل يها تفاوت

                                                           
1. spectral moments 
2. Mel-frequency cepstral coefficients (MFCCs) 
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 ؛2002(گوردون،  آورند یفراهم م ندهیگو نیب يها تفاوت لیتحل يبرا يشتریدارند و اطلاعات ب
 .)2012کاواناگ، 

 پژوهش ۀپیشین .2
اند، اما نسبت به  توجه نگرفته یآواشناس يها ها در پژوهش واکه ةبه انداز یشیسا ياگرچه آواها

رز . )2011(گلد و فرنچ،  اند شده یبررس ندهیگو ییدر مطالعات شناسا شتریها، ب همخوان ریسا
 یشیسا يآواها یکیآکوست يها یژگیاند که و کرده دینکته تأک نیبر ا زین) 2008( سنیو ) 2002(
 تیو حساس دهیچیپ دیتول يسازوکارها لیرا آشکار سازند. به دل يفرد يگفتار يالگوها توانند یم

 یکیآکوست يها سرنخ توانند یها م دسته از همخوان نیا ،یکیولوژیزیف يها بالا به تفاوت
 فراهم آورند. ،ییقضا ةدر حوز ژهیو به ندگان،یگو انیم زیتما يبرا يارزشمند

گوردون و همکاران  ۀمطالع ،یشیسا يآواها یبررس ۀنیها در زم پژوهش نیاز نخست یکی
 یکیآکوست کردیدر هفت زبان در معرض خطر را با رو واك یب یشیسا يبود. آنان آواها) 2002(

شد. سه  یبررس زیهر زبان ن ندگانیگو انیم يها تفاوت ،یزبان نیب ۀسیکردند. افزون بر مقا لیتحل
قرار گرفت.  يریگ مورد اندازه یفیط ۀقل نیانگیو م يمرکز تجمع انرژ رش،ید یکیآکوست یژگیو

تفاوت  نیشتری/ بs/ يها و آوا زبان نیتفاوت را ب نیشتریب يکنار یشیسا ينشان داد آواها جینتا
و  یزبان نی/ در هر دو سطح بsکه / افتندی. محققان دردهد ینشان م ندگانیگو نیرا ب

 را دارد. زیتوان تما نیشتریب ،يا ندهیگو نیب
دو در مختلف را براي تشخیص هویت گویندگان  پارامترهاي آکوستیکی )2012کاواناگ (

طور خاص بر روي پنج همخوان شامل سه خیشومی، یک انگلیسی بررسی کرد. او به ۀهجل
تمرکز کرد. براي این پژوهش، از ضبط  واژههاي مختلف در  کناري و یک سایشی در موقعیت

انتخاب شده بودند، استفاده شد. نتایج  اي وي آيمرد جوان انگلیسی که از پایگاه داد  12صداي 
مفید براي آکوستیکی ، دو پارامتر /s/آواي تجمع انرژي و انحراف معیار در  نشان داد که مرکز

هاي  نسبت به سایر همخوان /s/ آوايکه  نتایج نشان دادتشخیص هویت گویندگان هستند. 
 دهد.  بیشتري را نشان می ویژةهاي فرد تفاوتموردبررسی 
براي   خیشومی و سایشی آواهايبررسی امکان استفاده از  به) 2013دراکسلر (و  شیندلر

نسبت حتی که این آواها ممکن است  دادندد و پیشنهاد نپرداز می گان آلمانی زبانشناسایی گویند
شوند، عملکرد بهتري  طور سنتی براي این منظور استفاده میها، که به واکه هايسازه  به فرکانس

 طیفی گشتاورهايده از شامل استفا پژوهش،هاي مورد استفاده در این  روش. داشته باشند

گشتاورهاي هاي آکوستیکی براي شناسایی گوینده بود.  عنوان ویژگیها به ها و سایشی خیشومی
و  2، چولگی1طیفی مورد استفاده در این مطالعه، شامل مرکز تجمع انرژي، انحراف معیار

                                                           
1. standard deviation 
2. skewness 
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بالاتري نسبت  ةگویندتغییرات بین  و سایشی  بود. نتایج نشان داد که آواهاي خیشومی 1کشیدگی
قابلیت بهتر این آواها در شناسایی گوینده   ةدهند ، که نشانشتندها دا واکه هايسازه  به فرکانس

 است. 
هاي  اي به بررسی تأثیر پوشش ) در مطالعه1394اسدي و همکاران (در رابطه با زبان فارسی، 

وتورسواري و صورت نظیر ماسک جراحی، ماسک پلاستیکی، کلاه اسکی، کلاه کاسکت م
واك زبان فارسی در هاي بی هاي آکوستیکی سایشی همچنین شرایط بدون ماسک بر ویژگی

هاي طیفی و شدت  زبان پرداختند. پارامترهاي مربوط به مشخصه گویشور زن فارسی 5صداي 
، براي تحلیل انتخاب شدند. نتایج نشان 2طیفی و شدت ۀسایش، از جمله مرکز تجمع انرژي، قل

هاي  طیفی و مرکز تجمع انرژي سایشی ۀطور معناداري بر شدت، قلهاي صورت به پوشش داد که
علاوه بر این، نتایج حاکی از آن بود که بیشترین تغییرات  گذارند. تأثیر می /ʃ/ و /f/، /s/ك وابی

واك در حالت استفاده از کلاه کاسکت و بیشترین تغییرات در مرکز هاي بی در شدت سایشی
رژي در حالت استفاده از کلاه کاسکت و ماسک پلاستیکی مشاهده شده است. همچنین، تجمع ان

نسبت به شدت و مرکز تجمع  /ʃ/ و  /f/،/s/ك واهاي بی طیفی سایشی ۀنتایج نشان داد که قل
) به بررسی 1398در پژوهشی دیگر، اسدي و همکاران (. تغییرات کمتري داشته است  انرژي
گویشور  24واك پرداختند. در این تحقیق،  هاي سایشی بی ان در همخوانهاي بین گویندگ تفاوت

زن) شرکت کردند. متغیرهاي مورد بررسی شامل تعامل میان متغیرهاي  12مرد و  12فارسی (
واك) و اثر دو متغیر وابسته (مرکز تجمع انرژي  مستقل (گوینده، جنسیت، تکرار و نوع سایشی بی

در گروه مردان و مرکز  /s/ شان داد که مرکز تجمع انرژي آواي این مطالعه ن .و دیرش) بود
ترین پارامترهاي آکوستیکی براي تفکیک  در گروه زنان، مناسب /ʃ/ و /s/ تجمع انرژي آواهاي

رغم معنادار بودن تفاوت آن میان گویندگان،  ، علی/s/گویندگان هستند. با این حال، دیرش آواي 
تر  این نتایج، بر لزوم انتخاب دقیق .گوینده محسوب نشد پارامتر مؤثري براي شناسایی

 .کنند واك زبان فارسی تأکید می هاي بی پارامترهاي آکوستیکی براي بررسی و تحلیل سایشی
 /x/و  /s/هاي سایشی  در همخوان فردویژه ) به بررسی اطلاعات2020اسمورنبرگ و هیرن (

مربوط  آکوستیکی هاي ها دادهآن پردازند. اند، می زبان هلندي که از مکالمات تلفنی استخراج شده
که به زبان مرد  ةگویند 43را از گفتگوهاي تلفنی  /x/ و /s/ واك هاي سایشی بی به همخوان

در و مورد تحلیل قرار دادند. کرده استخراج  کردند و سبک بداهه داشتند، معیار صحبت میهلندي 
  دامنهو  شیب طیفی، انحراف معیار، انرژي مرکز تجمع، پارامترهاي دیرشها پژوهش آن

هم  یتلفن يهادر داده یحت یمورد بررس يها یشینشان داد که سا نتایج .شدند يریگ اندازه
اگر در  یمورد بررس يها یشینشان داد که سا نتایج نطوریافراد باشند. هم زدهندهیتما توانند یم
 ةزدهندیتما يها یژگیو رندیقرار بگ یدولب ياه هیدر مجاورت همسا ایو  رندیهجا قرار بگ ۀانیپا

                                                           
1. kurtosis 
2. intensity 
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 .ی قرار گیرندرلبیغ يدر مجاورت آواها ایهجا  ةدر آغاز گرا نکهیدارند نسبت به ا يشتریب
و همکاران  ، پژوهش الریچبررسی آواهاي سایشی ۀدر زمین ها یکی از جدیدترین پژوهش

هاي  گوینده در همخوان بین گوینده و که به بررسی تنوع آکوستیکی درون ) بوده است2023(
بینی جنسیت  ها را براي شناسایی گوینده و پیشپردازد و پتانسیل آن سایشی زبان روسی می

انجام شد که مرد)  29زن،  30روسی ( ة گویند 59 بر روي صداي کند. این مطالعه بررسی می
استفاده از دو سپس با . کردند تولید میرا  فمختل آوایی هايبافتدر  هشت همخوان سایشی

 .ها را تحلیل کردند ، داده2و جنگل تصادفی 1گیري روش یادگیري ماشین، یعنی درخت تصمیم
بینی جنسیت و هویت گوینده از مجموعه  مل در پیشفرکانسی ضرایب کپسترال نتایج نشان داد 

 از بهتر عمل کردند. دقت شناسایی افراد با استفاده گشتاورهاي طیفی پارامترهاي آکوستیکی
هاي گشتاوردرصد بود، در حالی که این میزان براي  64حدود  ضرایب کپسترال فرکانسی مل

که ضرایب کپسترال داد نشان  این پژوهش نتایجدر مجموع . درصد بود 22طیفی تنها حدود 
گشتاورهاي  مانند سنتیآکوستیکی  پارامترهايمل براي شناسایی گوینده مؤثرتر از فرکانسی 

هاي اجتماعی با رویکرد هاي صوتی در محیط رسانهبررسی داده ۀدر زمین .هستندطیفی 
) انجام گرفته 2024آکوستیکی تنها یک مطالعه یافت شد که اخیرا توسط گوري و همکاران (

، اینستاگرام، اپ واتسهاي اجتماعی ( است. این مطالعه به بررسی تأثیر چهار پلتفرم شبکه
 40هاي صوتی از ها پرداخته است. دادهي آکوستیکی واکهها چت و تلگرام) بر ویژگی اسنپ

هاي یادگیري  آوري شد. پژوهشگران از تکنیکزن، جمع 20مرد و  20زبان، گویشور انگلیسی
ها هاي اول تا چهارم واکهسازه  بر فرکانس یاجتماع يها شبکه این ریتأث یابیارز يبرا نیماش

هاي صوتی تلگرام بهترین عملکرد را در دادهداد که  مطالعه نشان يها افتهی .استفاده کردند
اند. پس از آن، بینی جنسیت گویندگان داشتهدادن تغییرات میان گویندگان و نیز پیشنشان
هاي صوتی اند. نتایج براي دادهعملکرد بهتري نشان داده اپ واتسهاي صوتی مستخرج از  داده

 چت بوده است. هاي اسنپرد مربوط به دادهاینستاگرام متغیر بوده است و بدترین عملک
 یشناس  روش .3

هـاي صـوتی،    کننـدگان، روش گـردآوري داده   اطلاعات در مـورد شـرکت   ۀبه ارائهاي زیر بخش
 .ها و در نهایت پارامترهاي مورد مطالعه اختصاص یافته است مراحل پردازش داده

 هاي آواییکنندگان و داده. شرکت1-3
، 29,66سال (میانگین =  45تا  25زبان با دامنه سنی  گویشور مرد فارسی 100در این پژوهش، 
معیار سخن  ۀکنندگان به فارسی با لهج مشارکت داشتند. همگی شرکت) 4,8انحراف معیار = 

منظور تشکیل یک گروه یکنواخت انتخاب شدند.  گفتند و با توجه به سن، جنسیت و گویش، به می
کرده جامعه و داراي مدارك کارشناسی، کارشناسی ارشد یا  تحصیلاین افراد همگی از اقشار 

                                                           
1. decision tree 
2. random forest 
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ها آواهاي سایشی  جمله طراحی شد که در آن 20هاي گفتاري،  براي ثبت داده .دکتري بودند
 ۀها از طریق برنام گرفتند. فرایند گردآوري داده هاي آوایی متنوعی قرار می هدف در موقعیت

اب این بستر به دلیل کاربرد گسترده آن در ایران و اهمیت آن انجام شد؛ انتخ اپ واتسرسان  پیام
در زمان  اپ واتسسایت استاتیستا،  آواشناسی قضایی صورت گرفت. بنا بر آمار وب ةدر حوز

بیش از دو میلیارد کاربر فعال ماهانه داشت و این تعداد تا ژوئن ) 2023–2022ها ( گردآوري داده
رسان  هاي اخیر به پرکاربردترین پیام در سال اپ واتسرسید. میلیارد نفر  2,7به حدود  2023

هاي صوتی در این پلتفرم را براي پژوهش  جهان تبدیل شده است؛ این عوامل، استفاده از پیام
هاي همراه  کنندگان و با استفاده از گوشی ها توسط شرکت تمامی ضبط .پذیر ساخت حاضر توجیه
استه شد در محیطی آرام قرار گیرند و براساس یک فایل ها خو ها انجام شد. از آن شخصی آن

راهنماي گفتاري که از پیش برایشان ارسال شده بود، جملات را ضبط کنند. براي اطمینان از 
شد. گردآوري این  کنندگان برقرار می ها، تماس تصویري نیز با شرکت اجراي صحیح دستورالعمل

کنندگان در خانه و بدون  ام گرفت؛ بنابراین، شرکتگیري کرونا انج گفتاري در زمان همه ةپیکر
استفاده از ماسک حضور داشتند و به دلیل نبود تماس مستقیم و ضبط در فضاي شخصی، خطري 

 .از نظر انتقال ویروس وجود نداشت
 ها. تقطیع داده2-3

 براي ).2015شوند (کارپیسک،  فشرده می Opus معمولاً با کدك اپ واتسهاي صوتی  جریان
 اپ واتسصوتی  هاي )، فایل2024وینیک، بورسما و پرات ( افزار در نرم هاي بعدي تسهیل تحلیل

براي  .تبدیل شدند wav. به فرمت Online Audio Converter1 ابتدا با استفاده از وبسایت
براي هر فایل صوتی نیاز  (TextGrid) متنی ۀ، به یک شبکپرات هاي صوتی در تحلیل سیگنال

، کیسلر و همکاران(  BAS WebService Maus هاي متنی، از درگاه ي ایجاد این شبکهاست. برا
صورت دستی توسط پژوهشگران  ها به اول، رونویسی صوتی فایل ۀ) استفاده شد. در مرحل2017

هاي متنی به همراه  ذخیره شد. سپس، این فایل txt. هاي متنی با پسوند انجام شد و در فایل
با   Maus سرویس وب .داده شدند Maus عنوان ورودي به سرویس وببه هاي صوتی فایل

، TextGrid. و با تنظیم زبان فارسی و خروجی  pipeline without ASRمسیراستفاده از 
ها و پذیرش شرایط،  را تولید کرد. پس از بارگذاري فایل پرات هاي متنی موردنیاز براي شبکه

در هاي بعدي  کند که براي تحلیل تنی را ایجاد میم ۀسرویس وب یک فایل فشرده حاوي شبک
هاي صوتی به همراه موج ع دادهیاي از تقط نمونه 1در شکل . مورد استفاده قرار گرفتپرات 

 کنید.  نگاشت آن را مشاهده میصوتی و طیف

                                                           
1.  www.online-convert.com 
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 هاي آوایی پژوهشگذاري دادهاي از تقطیع و برچسب: نمونه1شکل 

 رهاي آکوستیکیاستخراج پارامت ة.  نحو3-3
عنوان ویژگی  در این پژوهش، براي تحلیل آواهاي سایشی، از ضرایب کپسترال فرکانسی مل به

ها در  ترین و مؤثرترین ویژگی این ضرایب را یکی از رایج) 2017اصلی استفاده شده است. لین (
رال کند. تولید بردارهاي ویژگی ضرایب کپست هاي خودکار شناسایی صدا معرفی می سیستم

شود که معمولاً  شود. ابتدا طیف توان سیگنال محاسبه می فرکانسی مل طی چند مرحله انجام می
هاي  گیرد. تبدیل فوریه، سیگنال را به فرکانس گسسته انجام می ۀبا استفاده از تبدیل فوری

دهد. این تبدیل روي  آن تجزیه کرده و طیف فرکانسی حاصل را به دست می ةدهند تشکیل
 10هر فریم حدود  ةشود که معمولاً انداز هاي صوتی) انجام می اي زمانی کوتاه (فریمه بازه

شود. این کار با کمک  بعد، طیف فرکانسی به مقیاس مل نگاشت می ۀدر مرحل .ثانیه است میلی
کند. سپس  ها را بر اساس مقیاس مل هموار می شود که فرکانس یک بانک فیلتر انجام می

هاي بزرگ و کوچک طیف متعادل شوند. در  شود تا مقیاس آمده گرفته می دست لگاریتم مقادیر به
 ةهاي حاصل از فیلتر مقیاس مل با استفاده از تبدیل کسینوسی گسسته به حوز پایانی، داده ۀمرحل

کند که نمایانگر  ها را به ضرایب کپسترال تبدیل می شوند. این انتقال، داده کپستروم منتقل می
هاي  اي به نام کفرِنسی هستند. در این حوزه، فرکانس لی سیگنال صوتی در حوزههاي اص ویژگی

 .)50: 2017شوند (لین،  تر و فرکانس پایه به ضرایب بالاتر مربوط می اي به ضرایب پایین سازه
شده  نوشته استخراج ضرایب کپسترال فرکانسی مل در این پژوهش با کمک دو اسکریپت از پیش

هاي  استخراج ویژگی ۀاند، انجام گرفت. اسکریپت اول وظیف پرات اجرا شده افزار که در نرم
هاي ورودي را پردازش کرده و  آکوستیکی از هر فایل صوتی را بر عهده دارد. این اسکریپت فایل

ها و ضرایب کپسترال فرکانسی مل را از  سازه  هایی مانند زیروبمی، هارمونیک، فرکانس ویژگی
کند.  هاي بعدي ذخیره می هاي حاصل را براي تحلیل کند و سپس داده سیگنال استخراج می
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ها را به  هاي خروجی دریافت کرده، آن هاي ضرایب کپسترال را از فایل اسکریپت دوم، داده
 .دهد هاي تکمیلی را انجام می ماتریس تبدیل و پردازش

ا یک اسکریپت واك انجام شد. ابتد آواهاي سایشی بی ةتمامی این مراحل براي زنجیر
واك از سیگنال استخراج شوند و  اول طراحی شد تا آواهاي سایشی بی ةجداگانه توسط نویسند

هاي مرتبط با ضرایب کپسترال فرکانسی مل بر روي این آواهاي سایشی اعمال  سپس اسکریپت
 .گردید

 . تحلیل آماري4-3
از  اپ واتسمستخرج از محیط هاي آوایی هاي میان گویندگان در دادهمنظور بررسی تفاوتبه

بندي تبعیضی است که  یک تکنیک طبقهمدل ماشین بردار پشتیبان استفاده کردیم. این مدل 
تواند مسائل  ها به فضایی با بعد بالا می عمدتاً بر دو فرضیه استوار است. نخست، تبدیل داده

تبدیل کند که قابلیت  تري گیري پیچیده را به مسائل ساده بندي پیچیده با سطوح تصمیم طبقه
بر استفاده از تنها آن دسته  هاي بردار پشتیبان ماشیناستفاده از توابع تبعیضی خطی را دارند. دوم، 

متکی هستند، با فرض اینکه د گیري قرار دارن از الگوهاي آموزشی که در نزدیکی سطح تصمیم
این روش در  .)2005و نادو،  و(تمک کنند بندي فراهم می اطلاعات را براي طبقهمفیدترین ها  آن

 . )2010(کینونن و لی، است   اي استفاده شده گستردهطور به ها واجبندي  و طبقه ندهشناسایی گوی
بندي شامل  استاندارد دسته براي ارزیابی عملکرد سیستم شناسایی گوینده، از معیارهاي 
گیري عملکرد کلی  ي اندازهمعیاري برا ،ستفاده شد. دقتا4 و امتیاز اف 3پوشش، 2، صحت1دقت

 ،دهد. صحت ها را نشان می بینی هاي درست به تعداد کل پیش بینی مدل است و نسبت تعداد پیش
هاي مثبت درست  بینی صورت نسبت تعداد پیش سنجد و به مثبت مدل را می هاي  بینی دقت پیش

ی موارد مثبت واقعی توانایی مدل در شناسای پوشش،شود.  هاي مثبت تعریف می بینی به کل پیش
اند.  کند چه درصدي از موارد مثبت واقعی توسط مدل شناسایی شده دهد و بیان می را نشان می

امتیاز اف نیز، که میانگین هارمونیک صحت و یادآوري است، براي ارزیابی کلی مدل و ایجاد 
منظور بررسی میزان تاثیرگذاري هر علاوه بر این، به شود. تعادل میان این دو معیار استفاده می

ها بر اساس نوع آوا دادن تمایزات میان گویندگان، ابتدا دادهواك در نشانهاي بیکدام از سایشی
بندي شد و سپس مدل بردار پشتیبان در هر کدام از دسته هاي آوایی اجرا شد. در نهایت تقسیم

هاي آماري  تمامی تحلیل قایسه شد.آوایی با هم م ۀتآمده در  هر دسدست میزان دقت به
 .انجام گرفته است 3,13,05نسخۀ  افزار پایتون نرم هاي آوایی این پژوهش با استفاده از داده

                                                           
1. accuracy 
2. precision 
3. recall 
4. F1- Score   
5. https://www.python.org/downloads/ 

https://www.python.org/downloads/
https://www.python.org/downloads/
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در پایتون انجام شد. براي وظایف  )2010  (مک کینی، pandas ۀها با استفاده از کتابخان تحلیل داده
ستفاده گردید که دسترسی ا )2011 سا و همکاران،(پدرگو Scikit-learn ۀیادگیري ماشین، از کتابخان

ها و  کند. تجسم داده را فراهم می ها، از جمله ماشین بردار پشتیبان اي از الگوریتم به طیف گسترده
 .نجام شدا )2007(هانتر،  Matplotlib ۀترسیم نتایج با استفاده از کتابخان

 گزارش نتایج .4
هـاي آمـاري    شده در مقدمـه آزمـون   هاي مطرح ه پرسشپاسخگویی ب منظوربههاي زیر در بخش

 .ها گزارش خواهد شد مناسب اجرا شده و نتایج حاصل از تحلیل داده
 هاي آموزش و آزمایشهاي صوتی به داده. تقسیم بندي داده1-4

ها انتخاب کـردیم، مـدل   طور که قبلا ذکر شد، مدل یادگیري ماشینی که براي تحلیل داده همان
هاي ورودي و گوینده عنوان ویژگیار پشتیبان است. ضرایب کپسترال فرکانسی مل بهماشین برد

درصد براي آزمایش  20درصد براي آموزش و  80ها  عنوان هدف وارد مدل شدند. از میان دادهبه
 شده بودند. 1ها در حالتی بررسی شدند که متعادل انتخاب شدند. لازم به ذکر است تمامی داده

 آواهاي سایشی بیواك بر اساس مدل بردار پشتیبان گویندهتغییرات بین. بررسی 2-4
ها بر روي مدل ماشین بردار پشتبان آموزش داده شدند و نتایج زیر بندي، دادهپس از انجام تقسیم

 باشند به دست آمد.  که شامل دقت، صحت، پوشش و امتیاز اف می

هاي آزمـایش را نشـان    نتایج مربوط به داده 2هاي آموزش و جدول  نتایج مربوط به داده 1جدول 
هـاي   الگـوریتم  و شـدند  مقایسـه  2عملکـرد  ۀنمـودار مشخص ـ دهد. تمامی نتایج با استفاده از می

 .احتمالی جلوگیري گردد 3برازش ها ارزیابی گردید تا از بیشآن بندي دسته

داشـته   هـاي آمـوزش   عملکرد قابل قبولی بر روي داده که مدل دهدنشان می 1نتایج جدول 
دهد کـه مـدل تعـادل خـوبی بـین       است. مقادیر نزدیک به هم دقت، صحت و پوشش نشان می

تـر   هاي مثبت و منفی برقرار کرده است. با این حال، براي ارزیـابی دقیـق   شناسایی صحیح نمونه

                                                           
1. balanced data 
2. receiver operating characteristic 
3. overfitting  

 .هاي آموزش اف در داده: نتایج مقادیر دقت، صحت، پوشش و امتیاز 1جدول 
 معیار ارزیابی دقت صحت پوشش امتیاز اف

 ماشین بردار پشتیبان  0,72 0,71 0,71 0,70

 .هاي آزمایش : نتایج مقادیر دقت، صحت، پوشش و امتیاز اف در داده2جدول 
 معیار ارزیابی دقت صحت پوشش امتیاز اف

 ماشین بردار پشتیبان  0,69 0,68 0,69 0,68
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نتـایج   2. جـدول  نیـز بررسـی شـود    آزمایشاي ه عملکرد مدل، لازم است که نتایج بر روي داده
انـد تـا عملکـرد آن در     ها به مدل ارائه شده این دادهدهد. هاي آزمایش را نشان میمربوط به داده

پذیري مـدل   هایی که قبلاً ندیده است، ارزیابی شود. هدف از این کار، سنجش توانایی تعمیم داده
دهد که مدل عملکـرد قابـل قبـولی بـر روي      شان مینتایج ن. هاي جدید و ناشناخته است به داده

هاي آموزش کمی افت عملکـرد مشـاهده    هاي آزمایش نیز داشته است. اگرچه نسبت به داده داده
هـایی   هـاي آزمـایش داده   پوشی است. با توجـه بـه اینکـه داده    شده است، اما این افت قابل چشم

پـذیري   دهد که مدل توانایی خوبی در تعمیم هستند که مدل قبلاً ندیده است، این نتایج نشان می
 .هاي جدید دارد به داده

دادن تغییرات آکوستیکی واك در نشان . بررسی میزان توانایی آواهاي سایشی بی3-4
 میان گویندگان

ر عملکرد مدل ماشین ب  /f/ ،/s/ ،/ʃ/،/x/واك بیبراي بررسی تأثیر هر یک از آواهاي سایشی 
صورت جداگانه تقسیم شدند و مدل بر روي هر دسته به ۀها به چهار دست بردار پشتیبان، داده

طور که مشاهده  همان .ارائه شده است 3مستقل آموزش داده شد. نتایج حاصل در جدول 
درصد دست یافته است.  77بیشترین تأثیر را بر دقت مدل داشته و به دقت  /s/ شود، آواي می

درصد قرار  73درصد و  74درصد،  75هاي  ترتیب با دقت به /x/ و /ʃ/، /f/پس از آن، آواهاي
نیز براي ارزیابی  اف اند. علاوه بر دقت، معیارهاي دیگري مانند صحت، پوشش و امتیاز گرفته

نمایش  2شکل  .آورده شده است 3ها در جدول  اند که نتایج آن عملکرد مدل در نظر گرفته شده
 دهد. تفکیک نشان میدیداري عملکرد هر کدام از آواها را به 

 

 

 .واك بر اساس مدل ماشین بردار پشتیبانبی: نتایج مقادیر دقت، صحت، پوشش و امتیاز اف درآواهاي سایشی 3جدول 
/x/ /ʃ/ /s/ /f/  

 دقت  0,74 0,77 0,75 0,73

 صحت 0,72 0,74 0,74 0,71

 پوشش 0,71 0,76 0,75 0,72
 امتیاز اف 0,70 0,74 0,73 0,70
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 دادن تمایزات میان گویندگان بر اساس مدل ماشین بردار پشتیبان: نمودار عملکرد هر آوا در نشان2شکل 
 بحث و بررسی .5

واك زبان فارسی در تمایز  هاي آکوستیکی آواهاي سایشی بی در این پژوهش، توانایی ویژگی
بررسی شده است. هدف اصلی این مطالعه،  اپ واتسهاي صوتی  بین گویندگان مختلف در داده

واك زبان فارسی در  هاي آکوستیکی آواهاي سایشی بی پاسخ به این پرسش بود که آیا ویژگی
قادر به تشخیص مؤثر گویندگان مختلف هستند یا خیر. علاوه بر این،  اپ واتسهاي صوتی  داده

ابی به بالاترین دقت در تمایز بین واك براي دستی به دنبال شناسایی بهترین آواي سایشی بی
 .ایم گویندگان نیز بوده

بندي گویندگان  قبولی در دسته واك عملکرد قابل دهد که آواهاي سایشی بی نتایج نشان می
رغم شرایط ضبط  اند. این یافته بیانگر آن است که علی داشته اپ واتسهاي صوتی  در داده
خوبی در تمایز گویندگان مؤثر  اند به آواها توانسته ، ایناپ واتسآل در محیطی مانند  غیرایده

باشند. یکی از دلایل احتمالی این عملکرد مطلوب، روش تحلیل آکوستیکی مبتنی بر ضرایب 
هاي پیشین، ضرایب کپسترال  کپسترال فرکانسی مل است. اگرچه در بسیاري از پژوهش

دار  هاي واك ها یا سایر بخش ند واکهدار، مان هاي واك فرکانسی مل عمدتاً براي تحلیل زنجیره
توانند  دهد که این ضرایب می هاي این پژوهش نشان می اند، یافته گفتار، مورد استفاده قرار گرفته

 .واك، مانند آواهاي سایشی، نیز اثربخشی بالایی داشته باشند هاي بی در تحلیل سیگنال
اي  عات فرکانسی و انرژي پراکندهویژه آواهاي سایشی، حاوي اطلا واك، به هاي بی سیگنال

گیري شکاف در دستگاه گفتار  هستند که عمدتاً ناشی از نویزهاي تولیدشده در جریان هوا و شکل
هاي  ها وابسته به ویژگی ویژه در شرایطی که تولید آن باشند. این خصوصیات آکوستیکی، به می

وان عاملی متمایزکننده بین گویندگان تواند به عن فیزیولوژیکی و ساختاري دستگاه گفتار است، می
عمل کند. شایان ذکر است که ضرایب کپسترال فرکانسی مل به تغییرات نویز حساس هستند. در 
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هاي روزمره و با استفاده از  کنندگان در محیط هاي صوتی توسط شرکت این مطالعه، داده
، مانند صداهاي محیطی و زمینه اند. بنابراین، حضور نویزهاي پس هاي هوشمند ضبط شده گوشی

ناپذیر بوده است. با این حال، عملکرد موفق ضرایب کپسترال  شده، اجتناب تداخلات غیرکنترل
ها در تحلیل  این ویژگی ةهاي بالقو قابلیت ةدهند تواند نشان فرکانسی مل در این شرایط می

 .هاي واقعی باشد داده
دهد  ایج حاصل از پژوهش حاضر نشان میدر رابطه با میزان تاثیرگذاري آواهاي سایشی نت

دادن بیشترین تأثیرگذاري را در نشان /s/ که در میان آواهاي سایشی مورد بررسی، آواي لثوي
هاي پیشین از جمله  هاي آکوستیکی بین گویندگان داشته است. این یافته با نتایج پژوهش تفاوت

)، اسمورنبرگ و هیرن 2013راکسلر (شیندلر و د)، 2012کاواناگ ()، 2002( وهمکاران گوردون
در  /s/ این پژوهشگران نیز بر اهمیت آواي) همخوانی دارد. 2023و الریچ و همکاران () 2020(

هاي تولید این آوا، از جمله  اند و دلایل آن را به ویژگی تشخیص هویت گویندگان تأکید کرده
هاي پیشین مذکور  ست که پژوهشزم به ذکر الادهند.  میزان سایش و جایگاه تولید، نسبت می

شده در شرایط  هاي استاندارد ضبط شده و با استفاده از داده هاي آزمایشگاهی کنترل در محیط
با این حال، علیرغم  . اپ واتسهاي اجتماعی مانند  اند و نه در بستر رسانه آل انجام شده ایده

هاي آزمایشگاهی)، نتایج  مقابل داده در اپ واتسهاي واقعی  ها (داده تفاوت چشمگیر در منبع داده
گفتنی  .هاي پیشین است در تمایز گویندگان، همسو با یافته /s/ حاضر از جهت تأثیرگذاري آواي

است که سایر آواهاي سایشی مورد مطالعه در این پژوهش نیز توانایی تمایز گویندگان را نشان 
ده است. این یافته نیز با نتایج پژوهش الریچ و بون  /s/ ها به اندازة آوايدادند، هرچند توانایی آن

) در خصوص آواهاي سایشی زبان روسی مطابقت دارد که نشان داد افزون بر 2023همکاران (
نیز توان تشخیص گویندگان را دارند. همچنین،  /f/مانند هاي زبان روسی سایشیسایر  ،/s/آواي

که ظرفیت بالایی در تمایز  /s/ن بر آواي ) نیز نشان دادند که افزو2013شیندلر و دراکسلر (
-دادن تغییرات بیننیز توانسته است تا حد زیادي در نشان /f/گویندگان آلمانی زبان داشت، آواي 

هاي پژوهش حاضر از محیط  قابل تأمل این است که اگرچه داده ۀنکت گوینده موفق باشد.
سازي سیگنال و نویزهاي محیطی)  هاي کیفیتی خاص خود (نظیر فشرده با محدودیت اپ واتس
دهد که  هاي آزمایشگاهی پیشین، نشان می آوري شده، اما همگرایی نتایج با پژوهش جمع

هاي مدرن، امکان استخراج  رسان هاي صوتی در پیام پیشرفت فناوري در حفظ کیفیت سیگنال
که انرژي آن  /s/ آوايویژه در مورد هاي آکوستیکی پایدار را فراهم کرده است. این امر به ویژگی
هاي صوتی در  هاي فرکانسی بالاتر متمرکز است، مشهودتر است، چرا که بهبود کدك در بازه

 .تسهیل کرده است اپ واتسهاي اخیر، انتقال اطلاعات فرکانس بالا را در بسترهایی مانند  سال
رهاي طیفی اند، عمدتاً بر گشتاو هایی که تاکنون آواهاي سایشی را بررسی کرده پژوهش
 /s/ . یکی از دلایلی که آواي)2013؛ شیندلر و دراکسلر، 2012؛ کاواناگ، 2002(گوردون، اند  متمرکز بوده

ها موفق بوده، مربوط به گشتاور اول یعنی پارامتر آکوستیکی مرکز تجمع  انرژي  در این پژوهش
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-از این رو گشتاور اول به هاي بالا متمرکز است و در فرکانس /s/ بوده است. توزیع  انرژي آواي
کند. این  هاي فردي و فیزیولوژیکی است، دریافت می خوبی این تمرکز را که حساس به ویژگی

دهد که استفاده از گشتاورهاي طیفی ممکن است تنها در برخی از آواهاي موضوع نشان می
شان پراکنده که انرژي طیف فرکانسی ها مثمرثمر باشد و در آواهاییسایشی از جمله صفیري

است چندان عملکرد مطلوبی نداشته باشند. با این وجود در تنها پژوهشی که از دیدگاه شناسایی 
آواهاي سایشی با استفاده از ضرایب کپسترال فرکانسی مل پرداخته  ةگوینده به نقش تمایزدهند

در این . )2023 (الریچ و همکاران،بود، نشان داده شد که اکثر آواها قدرتی نزدیک به هم دارند 
پژوهش نیز که از ضرایب فرکانسی کپسترال مل استفاده شده است، تمامی چهار آواي 

ها  هایی اندك عملکرد خوبی داشتند و مقادیر دقت آن با اختلاف /x/ و/f/ ،/s/ ، /ʃ/سایشی
دهد  ) نشان می2023همسویی این یافته با پژوهش الریچ و همکاران ( .نزدیک به هم بوده است

اي بر  ملاحظه تواند تأثیر قابل ه انتخاب مشخصه ورودي براي سیستم شناسایی گوینده میک
توجهی  )، تفاوت قابل2023عملکرد آواها داشته باشد. همچنین، در پژوهش الریچ و همکاران (

عنوان ویژگی ورودي و زمانی که ضرایب  ها زمانی که گشتاورهاي طیفی به بین عملکرد سیستم
عنوان ویژگی ورودي استفاده شدند، مشاهده شد؛ که ضرایب کپسترال  انسی مل بهکپسترال فرک

 .عملکرد بسیار بالاتري داشتند
با  سهیشدند، در مقا لیکه آواها جداگانه تحل یپژوهش نشان داد که مدل، هنگام جینتا

تواند  داشت. این تفاوت می يشدند، عملکرد بهتر بررسی زمان هم طور به آواها ۀکه هم یطیشرا
هاي خاص هر آوا و  ها، تمرکز بیشتر مدل بر ویژگی به دلایلی همچون کاهش پیچیدگی داده

ها بین آواهاي مختلف باشد. ضرایب کپسترال  کاهش احتمال همپوشانی یا تداخل ویژگی
کنند که حساس به تغییرات  هایی تولید می خود، ویژگی ۀگونبه دلیل ماهیت ریاضی فرکانسی مل

ها ممکن است در آواهاي مختلف رفتار متفاوتی داشته  آکوستیکی هستند. این ویژگی فیزیکی و
هاي  ه انرژي آن در فرکانسک /s/ در آواي عنوان مثال، ضرایب کپسترال فرکانسی مل باشند؛ به

 ۀتري دارد، تفاوت زیادي دارد. تحلیل هم که توزیع انرژي گسترده /f/ بالا متمرکز است، با آواي
تري در فضاي  گیري پیچیده کند که مرزهاي تصمیم طور همزمان، مدل را ملزم می هآواها ب

تواند به کاهش دقت منجر شود. از سوي دیگر، تحلیل  چندبعدي ایجاد کند، که این امر می
تر  گیري، امکان پردازش دقیق تر شدن فضاي تصمیم ها و ساده آواها با کاهش تعداد داده ۀجداگان

 آورد.  هتر پارامترهاي مدل را فراهم میسازي ب و بهینه
هاي  عنوان سرنختوانند به واك می دهد که آواهاي سایشی بی نشان میدر مجموع نتایج 

که کاربرد  اپ واتسهایی مانند  رسان هاي صوتی پیام آکوستیکی در شناسایی گوینده، در داده
ها  ها پس از واکه با اینکه سایشی. اي در میان کاربران دارند، مورد استفاده قرار گیرند گسترده

هاي قضایی هستند،  شناسان و آواشناسان فعال در حوزه دومین دسته از آواهاي مورد توجه زبان
هاي ارتباطی و از دست رفتن اطلاعات مربوط به  اما به دلایلی نظیر حساسیت این آواها به کانال
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ها شده است. با این حال، نتایج  به آنهاي بالا در خطوط تلفنی، تاکنون توجه کمتري  فرکانس
هاي ارتباطی تلاش  ارتباطات، کانال ۀدهد که با پیشرفت فناوري در عرص این پژوهش نشان می

هاي ورودي و خروجی، اطلاعات آوایی را بهتر حفظ کرده و  اند تا با بهبود کیفیت سیگنال کرده
ها باعث شده است تا  ند. این پیشرفتپذیري ارتباطات و رضایت کاربران خود را افزایش ده فهم

 .آواهاي سایشی نقش مؤثرتري در فرایندهاي تشخیص گفتار و شناسایی گوینده ایفا کنند
 نتیجه .6

واك زبان فارسی  هاي آکوستیکی آواهاي سایشی بی این پژوهش با هدف بررسی توانایی ویژگی
انجام شد. نتایج  اپ واتسر محیط شده د هاي صوتی ضبط در تمایز بین گویندگان مختلف در داده

هاي آکوستیکی  عنوان سرنخ توانند به آل، می رغم شرایط ضبط غیرایده نشان داد که این آواها، علی
مؤثر در فرآیند شناسایی گوینده عمل کنند. ضرایب کپسترال فرکانسی مل، به دلیل حساسیت 

ویژه،  ایز بین گویندگان داشتند. بهتوجهی در تم بالاي خود به تغییرات آکوستیکی، عملکرد قابل
 ۀدرصد بیشترین تأثیر را در شناسایی گویندگان داشت. تحلیل جداگان 77با دقت  /s/ آواي لثوي

هاي  ها، به دلیل کاهش پیچیدگی و تمرکز بیشتر بر ویژگی آواها در مقایسه با تحلیل ترکیبی آن
هاي  دهند که با پیشرفت فناوري شان میها ن ین یافتها .خاص هر آوا، دقت بالاتري ارائه کرد

عنوان ابزاري مؤثر در  هاي ارتباطی، استفاده از آواهاي سایشی به ارتباطی و بهبود کیفیت کانال
، قابلیت اجرایی اپ واتسهایی مانند  رسان هاي کاربردي نظیر پیام شناسایی گویندگان در محیط

هاي این پژوهش، تمرکز  یکی از محدودیت هایی نیز داشت.این پژوهش محدودیت .بالایی دارد
صرف بر گویشوران مرد بود که ممکن است نتایج را تنها به این گروه محدود کند. براي افزایش 

هاي گفتاري از گویشوران زن و  هاي آینده داده شود در پژوهش پذیري نتایج، پیشنهاد می تعمیم
چنین، بررسی تأثیر شرایط مختلف ضبط، آوري شود. هم تر سنی و اجتماعی جمع هاي متنوع گروه

ها  تواند به درك پایداري این روش هاي ضبط، می هاي گوناگون میکروفون و محیط مانند کیفیت
شود ترکیب ضرایب کپسترال فرکانسی مل با سایر  کمک کند. افزون بر این، پیشنهاد می

هاي  ابلیت سیستمهاي آکوستیکی، نظیر گشتاورهاي طیفی بررسی شود تا دقت و ق ویژگی
  .شناسایی گوینده بهبود یابد
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In many languages of the world, there are a sequence of verbs that are called 
serial verb construction (SVC). They are divided into two types, symmetric and 
asymmetric, based on their composition. In symmetric construction, both verbs 
are chosen from the grammatical and semantic open class and in the construction 
of an asymmetric serial verb, a verb from grammatical and semantic open class, 
and another verb is selected from the limited and closed class. Aspectual or 
phasal serial verb is one of the types of asymmetric SVC which represents the 
perfective and imperfective grammatical aspect and the lexical aspect of 
inchoative, continuous and completive. The purpose of the research is to 
investigate the inchoative aspect of the SVC in Persian and to determine the 
juncture-nexus relation type in the framework of the Role & Reference Grammar 
(RRG). In Persian, auxiliary verb is placed in next to the main verb, it expresses 
tense, mood, and aspect, and there is a close and strong relationship between the 
auxiliary and the main verb, to the extent that they are considered a unit verb and 
behave similar to the construction of asymmetric SVC. Therefore, in line with the 
goal of the research, complex predicates consisting of auxiliary verbs and the 
main verb were the basis of data selection. These verbs include ‘gereftan (to 
take), bardɑštan (to remove), bargaštan (to return), raftan (to go), ɑmadan (to 
come), darɑmadan (to enter), and zadan (to hit)’, which express the inchoative 
aspect. The data of the research was collected from Najafi Persian Dictionary, 
Persian language database, storybooks, websites and other research work. Due to 
the avoidance of repetition, only one case was presented for each of the 
mentioned verbs, which were first examined based on criteria for distinguishing 
SVC in Aikhenvald. Finally, the type of juncture-nexus relationship was 
explained based on the RRG. The findings illustrate that these constructions are 
SVC and their juncture-nexus relation is of the type of ad-nuclear subordination. 
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1. Introduction 
A serial verb construction consists of two or more verbs, each of which can be used alone. 
There are no marker of dependence such as coordination, subordination, or any kind of 
dependence between verbs in a serial verb construction. The serial verb construction behaves as 
a single predicate. The grammatical categories including tense, aspect, evidentiality, modality, 
mood, reality status, illocutionary force, manner adverbs, markers of subordination (relative 
clauses) have the entire construction in their own domain. The serial verb construction cannot 
be easily decomposed into a number of coordination clauses and, if decomposed, will have a 
different meaning from the serial verb construction. Aikhenvald (2018) defined six 
characteristics for a SVC: 
a. It has a single predicate,  
b. It is single-clause,  
c. It has a single intonation,  
d. It has the same tense, aspect, and polarity value, 
e. It is a single event,  
f. It has at least one shared argument (the syntactic subject). 
In Persian, the combination of a minor verb "gereftan" (to take) when it means “to begin” with 
the main verb, has a serial construction. In the present study, the inchoative aspect is examined 
based on RRG. 
Materials and Method 
In the inchoative serial verb construction, which is one of the types of sequential constructions, 
the minor verb meaning "to begin" with the main verb. From Dick's (1997: 221) perspective, the 
inchoative is one of the types of phasal aspect. Kilian-Hatz (2006: 116-117) states that the 
construction of sequential verbs in the Khwe language has four types: continuous, approximate, 
inchoative and completive aspect. From the perspective of  Naghzgoo Kohan (2010), the verb 
"gereftan" (to take) has an inchoative aspect. Anousheh (2018) stated that the verbs "gereftan " 
(to take) and " bargaŝtan"  (to return) can be placed in the role of the grammatical verb of serial 
verbs by losing their lexical meaning. In the present study, the inchoative serial verb in Persian 
has been investigated based on the typical criteria for recognizing SVC from the perspective of 
Aickenvald (2018) and within the framework of the RRG, data were collected from Najafi's 
Persian dictionary, websites, and other research works.  
The SVC is one of the complex structures of the language, and the RRG proposed three types of 
nexus relationships: coordination, subordination, and co-subordination for complex sentences. 
The layered structure of the clause has three levels: nuclear, core, and clausal. It is obtained by 
combining three levels of nexus with the juncture relations of coordination, subordination, and 
co-subordination, nine juncture-nexus types. Semantic relations form a continuum that 
expresses the degree of semantic cohesion between related propositional units in a complex 
structure. The hierarchy of syntactic linkage relations is ranked based on the intensity of 
correlation between units.  
Discussion and Conclusion  
The inchoative aspect is one of the types of aspectual semantic relations examined in the present 
study. One of the verbs expressing the inchoative aspect is the verb “gereftan” (to take), which 
is very common in complex construction and has the role of a aspectual. Based on the criteria of 
the prototype for recognizing SVC by Aikhenald (2018), the example “They took and slept” 
(gereftand xâbidand) has serial verb construction. The phase SVC has nuclear juncture because 
the two nuclei together form a single predicate, and both verbs match the preferred syntactic 
subject in terms of person and number, and the verb " to take" is not a predicate, but rather a 
modifier and is represented in the projective of the operator so that the operator encodes the 
inchoative aspect for the main verb. As a result, the inchoative aspect of the Persian SVC in the 
framework of RRG has an ad-nuclear subordination juncture-nexus relations. 
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-قالحا يدستور نقش و ارجاع، رابطه
 .وندیپ

ساخت فعل متوالی شود که آنها را اي از افعال مشاهده میهاي دنیا زنجیرهبسیاري از زبان در
شوند در به دو نوع متقارن و نامتقارن تقسیم میشان افعال متوالی براساس ترکیب. نامندمی

ند و در شوي باز دستوري و معنایی انتخاب میساخت فعل متوالی متقارن هر دو فعل از طبقه
ي باز دستوري و معنایی و فعل دیگر از طبقه یک فعل از طبقهساخت فعل متوالی نامتقارن 

اي یکی از انواع ساخت متوالی فعل متوالی نمودي یا مرحلهشود. محدود و بسته انتخاب می
 .نامتقارن است که بیانگر نمود دستوري ناقص و کامل و نمود واژگانی آغاز، ادامه و پایان است

ي زبان فارسی و تعیین رابطهساخت فعل متوالی پژوهش حاضر بررسی نمود آغازي  هدف
در زبان فارسی قرار گرفتن  پیوند این ساخت در چارچوب دستور نقش و ارجاع است. -الحاق

فعل معین در کنار فعل اصلی بیانگر زمان، نمود و وجه است و بین فعل معین و فعل اصلی 
اي که یک واحد فعلی محسوب لحاظ ساختار و کاربرد وجود دارد به گونه ي تنگاتنگی ازرابطه

. بدین جهت در راستاي هدف کنندشوند و مشابه ساخت فعل متوالی نامتقارن رفتار میمی
ها هاي معین و فعل اصلی مبناي انتخاب دادهي متشکل از فعلهاي پیچیدهپژوهش، محمول

» فتن، برداشتن، برگشتن، رفتن، آمدن، درآمدن و زدنگر«ها شاملقرار گرفتند. این فعل
اند و بیانگر نمود آغازي هستند. لازم به ذکر است که هستند که از معناي اصلی خود فارغ شده

داستان،  هاي پژوهش از فرهنگ فارسی عامیانه نجفی، پایگاه دادگان زبان فارسی، کتابداده
و به دلیل پرهیز از اطناب و تکرار براي هریک از  ها و سایر آثار پژوهشی گردآوري شدندسایت

گانه تشخیص هاي مذکور تنها به یک مورد بسنده شد که ابتدا براساس معیارهاي ششفعل
پیوند آنها -ي الحاقمورد بررسی قرار گرفتند و در نهایت نوع رابطهآیخنوالد، افعال متوالی 

ها حاکی از آن است که این یافتهبراساس دستور نقش و ارجاع توصیف و تبیین شدند. 
 اي است.هسته-پیوند آنها ناهمپایگی افزوده-ي الحاقها متوالی هستند و نوع رابطهساخت
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 . مقدمه1
هاي و متمایز کردن این ساخت از دیگر ساخت 1تشخیص انواع ساخت فعل متوالی

ساخت فعل متوالی شامل دو یا تعداد بیشتري فعل است  .دشوار است يکار چندفعلی
شانه وابستگی نظیر همپایگی، ناهمپایگی ن به تنهایی نیز کاربرد دارند.هرکدام از آنها که 

به  یساخت فعل متوال ،یا هر نوع وابستگی بین افعال در ساخت فعل متوالی وجود ندارد
، 4نمایی، گواه3، نمود2هاي دستوري شامل زمانمقوله ،کندمی رفتارعنوان محمول واحد 

ن نشانگرهاي و همچنی 9حالت، قیدهاي 8، توان منظوري7عی بودنقا، و6، وجه5وجهیت
کل ساخت را در قلمرو خودشان دارند، ) 11(از جمله بندهاي موصولی 10ناهمپایگی

شود و در صورت تواند به سهولت به تعدادي بند همپایه تجزیه ساخت فعل متوالی نمی
بسیاري از محققان به این تجزیه، معنایی متفاوت از ساخت فعل متوالی خواهد داشت، 

توان با جملات همپایه و بدون که ساخت فعل متوالی را نمیاند واقعیت اشاره کرده
از  12از زبان ایگبو) 1( در مثال یساخت فعل متوال، براي مثال تغییر معنا بازنویسی کرد

) مشاهده 2و همانطورکه در مثال (تشکیل شده است » کشتن«و » زدن ضربه«دو فعل 
 تی خواهد داشت: شود در صورت تجزیه به دو بند همپایه معناي متفاومی

1.ó     ti|-gbù-rù                   nwóké      áhù                                              
           he    beat-kill-TENSE       man          that 
          ‘He beat that man to death’ (beat kill) 
2.ó   tì-rì nwóké áhù òkpó, gbú-é     ya|                    Igbo 
            he hit-TENSE man that blow, kill-CONSEC he 
           ‘He hit that man and killed him’ 

ال در مث اما جان خود را از دست دادضربه مرد بر اثر اصابت مستقیم ) 1( در مثال
نتیجه  گمر ه باشد وکشتمرد را با روشی غیر از ضربه زدن  ممکن استقاتل ) 2(

                                                           
1. serial verb construction (svc) 
2. tense  
3. aspect  
4. evidentiality  
5. modality  
6. mood  
7. reality status  
8. illocutionary force  
9. manner adverbs 
10. markers of subordination  
11. relative clauses  
12. Igbo  
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) شش ویژگی را براي 2018آیخنوالد ( ).10-3: 2018، 1(آیخنوالد نیستمستقیم ضربه 
 ساخت فعل متوالی تعریف کرد:

ساز مجزا توانند نشانگرهاي نحوي موصولیمحمولی واحد است یعنی اجزاء ساخت فعل متوالی نمی . أ
 بگیرند. 

 ناهمیایگی بین آنها وجود ندارد.  تک بندي است یعنی هیچ نشان رابط همپایگی یا . ب
 داراي آهنگی واحد است اما در مورد افعال متوالی ناهمجوار این ویژگی صادق نیست.  . ت
 زمان، نمود، وجه و ارزش قطبیت یکسان دارد.  . ث
 بندي بودن رویداد مرتبط است.محمولی و تکرویدادي واحد است، این ویژگی با تک . ج
 حداقل یک موضوع مشترك دارد. . ح

را براساس معناي آنها  2نوالد سلسله مراتبی از ساخت افعال متوالی نامتقارنآیخ
افعال متوالی با مفهوم ثانویه و «، »نمودي«، »جهتی«مشخص کرده است که به ترتیب 

پربسامدترین و کم بسامدترین گروه از » کاهش ظرفیت«و » اي و عالیمقایسه«، »وجهی
ساخت فعل متوالی آغازي که یکی از انواع  رد ).158-157: 2018(این افعال هستند 

قبل از فعل اصلی قرار » آغاز کردن«ساخت متوالی نمودي است فعل فرعی به معناي 
 ).85: 2018(آیخنوالد، گیرد می

) 35-3: 1976( 3تعاریف مختلفی از نمود توسط پژوهشگران مطرح شده است کامري
تعریف هر دو مفهوم نمود و نوع عمل را  داند که اینمی 4»زمان درونی موقعیت«نمود را 

: 1997( 7شود. از دیدگاه دیکتقسیم می 6و ناقص 5گیرد و به دو دسته کاملمی بر در
را براساس آغاز، ادامه و پایان آن  9»وضعیت امر«مراحل گسترش  8اينمود مرحله )221

تداومی و  ، استمراري،10کند طبق اظهارات وي نمود داراي چهار نوع آغازيمشخص می
شوند بر این است که هریک از آنها به پویایی درونی وضعیت امر مربوط می 11پایانی

 )117-116: 2006( 12هتز -اي است. کلیناساس نمود آغازي یکی از انواع نمود مرحله
                                                           
1. Aikhenvald  
2. asymmetric SVC 
3. Comrie  
4. situation-internal time  
5. perfective  
6. imperfective  
7. Dik  
8. phasal aspect  
9. state of affairs  
10. ingressive/inception/inchoative 
11. egressive  
12. Kilian-Hatz  
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، 3، تقریبی2داراي چهار نمود تداومی 1کند که ساخت افعال متوالی در زبان خوااظهار می
داند. نمود آغازي را روند آغاز یک رویداد می) 2: 2006( 5ست. بینیکا 4آغازي و کامل

نمود به دو نوع نمود واژگانی و دستوري اشاره دارد،  )588-587: 2016( 6وان هوت
نوع «و  8»نمود درونی«، 7»نوع موقعیت«کند که واژگانی وضعیت امر را توصیف می

زمانی را در لحظه وقوع رویداد شود، نمود دستوري که زاویه دید نامیده می» عمل
: 2013( 11ارلتشود. نامیده می 10»نمود بیرونی«یا  9»نمود زاویه دید«کند توصیف می

نشان داد که فعل اول ساخت فعل متوالی که معمولا فعل حرکتی است بیانگر نمود  )7
 13فرد. )175: 2017، 12(به نقل از تراگلي اصلی ترکیب است آغازي و فعل دوم، سازه

نمود را کیفیت یا شرایط زمانی یک رویداد با توجه به آغاز، تکرار، کامل  )10: 2017(
افعال  )39-34: 2017( 14بنا به اظهارات نولان داند.اي بودن آن میبودن، تداومی یا لحظه

اي به مراحل مختلف یک رویداد اشاره دارند درواقع آنها به رویداد کلانی اشاره مرحله
اي در شکل داراي سه مرحله زمانی است طرحواره کلی افعال مرحله دارند که حداقل

اي معناي اصلی خودش را از دست داده و به ) آمده است بر این اساس فعل مرحله1(
شود و فعل آغاز، ادامه یا پایان یک رویدادي اشاره دارد که توسط فعل اصلی بیان می

 ان) فعل اصلی است.(آغاز، ادامه و پای 15نمودي بیانگر تغییر مرحله

                                                           
1. Khwe  
2. continuous aspect 
3. proximative aspect  
4. completive aspect  
5. Binnik  
6. Van Hout  
7. situation-type  
8. inner aspect  
9. viewpoint aspect  
10. outer aspect  
11. Erelt  
12. Tragel  
13. Freed  
14. Nolan  
15.Phase-change  
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 )34، 2017طرحواره کلی مراحل درونی یک رویداد (نولان  -1شکل 

ی، داراي ساخت متوالی هستند به و فعل اصل نیفعل مع بیترکدر زبان فارسی 
 معین نمونه فعل يبرا سرنمونی ساخت متوالی را داشته باشند. یژگیوشش  شرطی که

نمود  انگری) ب4و در مثال ( »دنیرقص«فعل  ينمود آغاز انگری) ب3در مثال (» آمدن«
د و ندار کسانی، شخص و شمار هستندواحد  يدادیوراست، » پوست کندن«فعل  يآغاز

داشتن و بین دو محمول » که«امکان درج حرف ربط  دلیلد اما به نموضوع مشترك دار
 :ندستین یوجه مختلف ساخت فعل متوال

 )1378ی: نجف( پاشنه کفشش ور افتاد. آمد برقصدخانم )3
 )1378ی: نجف( انگشتم. يتک چاقو رفت تو پوست بکنم اریخ آمدم)4

)، موسوي 1383)، ابوالحسنی (1380گیوي (موضوع نمود آغازي در آثار پژوهشگرانی مانند 
)، داوري 1394)، رضایی (1393)، راسخ مهند (1391)، فرشیدورد (1389)، نغزگوي کهن (1389(
خورد اما تاکنون پژوهشی در مورد نمود آغازي فعل به چشم می) 1397) و انوشه (1396(

متوالی زبان فارسی براساس دستور نقش و ارجاع صورت نگرفته است. در پژوهش حاضر 
به بررسی نمود آغازي فعل متوالی در زبان فارسی براساس معیارهاي سرنمونی تشخیص 

ستور نقش و ارجاع ون ولین ) و در چارچوب د2018ساخت متوالی از دیدگاه آیخنوالد (
 ) پرداخته شده است.2005(
 .پیشینه2

) نمود را به سه دسته آغازي، استمراري و پایانی تقسیم کرده 1383ابوالحسنی چیمه (
به عنوان یکی از افعال آغازي اشاره کرده است. ماهوتیان » گرفتن«است و به فعل 

استمراري و از لحاظ معنایی به ) نمود را از لحاظ دستوري به دو نوع کامل و 1378(
اي، تداومی و همزمان تقسیم کرده است. عادتی، آغازي، پایانی، مکرر، منقطع، لحظه

هاي زمانی یک رویداد را رمزگذاري کند که زمان و نمود ویژگی) بیان می1385گلفام (
جایگاه که زمان اند. درحالیکنند که در مطالعات سنتی تمایزي بین آنها قائل نشدهمی

دهد. نمود به دو دسته واژگانی و وقوع فعل و نمود نحوه تحقق رویداد فعل را نشان می
شود که در نمود دستوري به ابزارهاي صوري براي رمزگذاري نحوه دستوري تقسیم می
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شود براین اساس نمود یا کامل است یا ناقص و در نمود واژگانی به تحقق فعل اشاره می
اي و تداومی از انواع آن شود که نمود لحظهو واژگانی فعل اشاره میهاي معنایی ویژگی

باعث » گرفتن«افعال متوالی همراه فعل نمودي  )1389موسوي (هستند. از دیدگاه 
شود و داراي نمود کامل است بنابراین در دسته افعال تغییرات نمودي در فعل دوم می

شود، بیشتر در محاوره جوار مشاهده میمتوالی قرار دارد، به دو صورت همجوار و غیرهم
، اجزاء این ساختار مستقل هستند، از لحاظ شخص و »بگیر بشین«کاربرد دارد مانند 

شمار هر دو فعل یکسان هستند و همیشه اولی نمودي براي فعل دوم است، هر دو فعل 
 نهمچنی دو به یک زمان اشاره دارند فاعل یکسان دارند از لحاظ زمان دستوري هر

با نمود آغازي که نوعی فعل پیشوندي از فعل » درآمدن«ساختار فعل متوالی همراه فعل 
-همراه می» گفتن«و اغلب با فعل  نمود آغازي دارد» گرفتن« فعل مانند است» آمدن«

-) به چهار نوع نمود کامل، ناقص، تقریبی و آغازي اشاره می1389شود. نغزگوي کهن (
) به 1391داراي نمود آغازي است. رضایی (» گرفتن«کند و طبق اظهارات وي فعل 

صورت شفاف تمایز بین نمود دستوري و واژگانی را توضیح داد طبق اظهارات وي در 
گونه نشانه تصریفی براي شود و هیچنمود واژگانی مفهوم نمود از معنی فعل ناشی می

ساختمان فعل به کار  اي تصریفی دررود اما در نمود دستوري نشانهبیان آن به کار نمی
 »گرفت«فعل ) 1393راسخ مهند (رود که بیانگر آن نمود خاص است. بنابر اظهارات می

کند همچنین فعل را توصیف می» نشست«به نوعی فعل » گرفت نشست«در جمله 
تواند قبل یا بعد از فعل اصلی بیاید. وي با استفاده از معیارهاي سرنمونی گر میتوصیف

گرفتن، رفتن، آمدن، نشستن، «گري مانند توصیف افعال) نشان داد که 2006آیخنوالد (
اند و شروع، اتمام یا ویژگی مشابه به فعل نمودي نزدیک شده» گذاشتن، برگشتن

ت افعال خ) به بررسی مجدد سا1394رضایی(. کننددیگري از فعل اصلی را توصیف می
) و راسخ 1389)، موسوي (2006(متوالی پرداخت و ادعاي پژوهشگرانی مانند طالقانی

) مبنی بر وجود یا عدم وجود ساخت فعل متوالی در زبان فارسی را مورد 1393مهند(
نمود اراي د» گرفتن«وي در بخشی از مقاله اظهار داشت که فعل نقد و بررسی قرار داد 

، »رفتن«، »آمدن«) افعال 1396براساس اظهارات داوري و نغزگوي کهن (است. آغازي 
-) ویژگی1397انوشه(داراي نمود آغازي هستند. » گذاشتن«و » برگشتن«، »رفتنگ«

گرا بررسی کرد و نشان داد افعالی که هاي نحوي افعال متوالی را براساس برنامه کمینه
روند حداقل یک موضوع درونی یا بیرونی مشترك کار میدر ساخت افعال متوالی به

اظهار و شمار، نمود و وجه) یکسان دارند. وي هاي فعلی (زمان، شخص دارند و مشخصه
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با از دست دادن معناي واژگانی در  توانندمی »برگشتن«و » گرفتن«هاي فعلداشت 
. در پژوهش حاضر نمود آغازي در چارچوب نقش فعل دستوري افعال پیاپی قرار گیرند

 شود.بررسی می 1دستور نقش و ارجاع
 دستور نقش و ارجاع.3

نقش و ارجاع، زبان ابزار برقراري ارتباط است و معناي ساخت دستوري  برمبناي دستور
ها برقراري ارتباط است اما که اهداف همه زبانشود. درحالیباتوجه به بافت تعیین می

ابزار از زبانی به زبان دیگر متفاوت است. این تفاوت در شیوه بازنمایی تعامل نحو، این 
در این نظریه سه بازنمود اصلی  .ا قابل مشاهده استهمعناشناسی و کاربردشناسی زبان

: ساختار نحوي جملات که با صورت ساختاري 2درنظر گرفته شده است: بازنمود نحوي
: ابعاد مهم معنایی در عبارات 3گفتارها قرابت فراوانی دارد، بازنمود معناییواقعی در پاره

گفتار است و به ختار کانونی پارهدهد، بازنمود ساخت اطلاع: نمود سازبانی را نشان می
الگوریتم «اي از قواعد تحت عنوان شود. مجموعهکارکرد ارتباطی آن مربوط می

دهد و در وجود دارد که بازنمودهاي نحوي و معنایی را به یکدیگر پیوند می 4»پیوندي
نخستین گام در تحلیل و . کنندآن عوامل کاربردشناختی و گفتمانی ایفاي نقش می

رسی تعامل میان نحو، معناشناسی و کاربردشناسی تبیین ماهیت ساختار نحوي است بر
 (ون شودمطرح می  5ساختار بنددر این راستا از نقطه نظر دستور نقش و ارجاع، نظریه 

 ).3-1: 2005ولین، 

 
 )134 :2005 ،انگاره دستور نقش و ارجاع (ون ولین -2شکل 

                                                           
1. Role & Reference Grammar (RRG) 
2. syntactic representation 
3. semantic representation 
4. linking algorithm 
5. clause structure  
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-هاي دستوري براساس طرحوارهساختشود ) مشاهده می2همانطورکه در شکل (
ي ساختاري شامل اطلاعات نحوي، شوند و هر طرحوارهبازنمایی می 1هاي ساختاري

-هاي زبانصرفی، معنایی و کاربردشناختی ساخت مورد پرسش است که تنها مشخصه
هاي ساختاري نقش مهمی در پیوند دو شوند. طرحوارهي ساخت در آن بازنمایی میویژه

 ).134: 2005(ون ولین، نبه بین نحو و معنا دارند جا
 .عملگرها1-3

هاي مختلف بند را هاي دستوري نمود، زمان و وجهیت عملگرهایی هستند که لایهمقوله
هاي بند ممکن است توسط یک یا چند عملگر توصیف کنند و هرکدام از لایهتوصیف می

، مرکز و بند تقسیم گرها به هستهآمده است، عمل 2شوند. همانطورکه در جدول شماره 
عملگرهاي هسته که حوزه  ،شوند و هریک از آنها قلمرو خاص خودشان را دارندمی

عملگرهاي مرکز،  ،کنندعملکرد آنها هسته است، کنش، رویداد یا حالت را توصیف می
، کنندي بین موضوع مرکز و کنش را از لحاظ جهتی و وجهیت، توصیف میرابطه

-نماها و توان منظوري تقسیم میگواه-2زمان و وضعیت، -1بند به دو گروه:  عملگرهاي
افتند. نفی تنها تنها در بندهاي اصلی اتفاق میو  کنندشوند و کل بند را توصیف می

اي تنها هسته را در قلمرو خود آید: نفی هستهعملگري است که در هر سه سطح می
ر را در قلمرو خود دارد، نفی بندي تمام بند دارد، نفی مرکزي یک یا چند موضوع بیشت

هاي دستوري ندارد را در قلمرو خودش دارد. هیچ زبانی همه عملگرها را به عنوان مقوله
نمایی به عنوان مقوله ، گواه3و کچوا 2هاي کیوابراي مثال در زبان انگلیسی برخلاف زبان

ها وجود ی در همه زبانشود، تنها عملگرهاي توان منظوري و نفدستوري مطرح نمی
 دارند. 

 اي بند و الحاق.ساخت لایه2-3
ختارهاي پیچیده زبان است که متشکل از دو یا چند فعل  ساخت فعل متوالی یکی از سا

کند، حداقل یک موضوع مشترك دارد و یک بند است، رویداد واحدي را بیان می
ي تعامل کاربردشناسی، معنا هي آغاز بحث دربارنقطهسازد. آهنگین و نحوي واحد را می

اي و نحو در جملات پیچیده، ساختار نحوي این جملات است و واحدهاي ساختار لایه
ي پیوند بند در دستور نقش و ارجاع دارند آنها واحدهایی بند نقش اساسی در نظریه

ي سازند. دستور نقش و ارجاع سه نوع رابطههستند که ساختار جملات پیچیده را می
                                                           
1. constructional schemas  
2. Kewa  
3. Quechua  
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را براي جملات پیچیده مطرح کرد که  4وابستگیو هم 3، ناهمپایگی2همپایگی 1نديپیو
وابستگی از همپایگی، ) قابل مشاهده است و ویژگی مهم تمایز هم3الگوي آن در شکل (

 الزام عملگر است. 

 
 )188: 2005انواع پیوند در دستور نقش و ارجاع (ون ولین، -3شکل

شود ي جملات پیچیده، روابط پیوندي نامیده میدهروابط نحوي بین واحدهاي سازن
ي پیوند بند هستند و نیم دیگر آن به نوع واحدهاي که این روابط تنها نیمی از نظریه

اي شود. ساخت لایهنامیده می 5پیوندي مرتبط است که در دستور نقش و ارجاع الحاق
-سه نوع الحاق حاصل میبند داراي سه سطح هسته، مرکز و بند است که از پیوند آنها 

 شود:
 اي [مرکز ...[هسته ...] ... + ...[هسته ...] ...]الحاق هسته-الف
 الحاق مرکزي [بند ... [مرکز ... ] ... + ... [مرکز ...] ... ] -ب
 الحاق بندي [جمله ... [بند... ] ... + ... [بند ...] ... ]-ج

هاي پیوندي اي با رابطهبنابراین از ترکیب سه سطح الحاق بندي، مرکزي و هسته
شود به علاوه الحاقی حاصل می-ي پیونديوابستگی نه رابطههمپایگی، ناهمپایگی و هم

شود که از ترکیب دو مشاهده می 6پیوند در انگلیسی و باراي-ي الحاقدو نوع رابطه
شود که هر نامیده می 7ايو الحاق جمله) 1981ن (السوشود ي کامل حاصل میجمله
توان نوع چهارم الحاق دانست و چپ خودش را دارد. آن را می-اي موضوع گسستهجمله

 الگوي آن به صورت زیر است:
                                                           
1. nexus  
2. coordination  
3. subordination  
4. co-subordination 
5. juncture  
6. Barai  
7. sentential juncture  
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 اي [متن ... [جمله ... ] ... + ... [جمله ... ] ...]الحاق جمله-د
-و ناهمپایگی است و پیوند هماي تنها داراي دو نوع پیوند همپایگی الحاق جمله

 وابستگی به دلیل عدم وجود عملگر مشترك در سطح جمله غیرممکن است. 
 بنديمراتب روابط معنایی و روابط میان. سلسله3-3

ي انسجام معنایی بین واحدهاي دهد که درجهروابط معنایی پیوستاري را تشکیل می
هاي یک کنش یا اي که جنبهدرجه کنداي مرتبط در ساخت پیچیده را بیان میگزاره

دهد، این سلسله مراتب در شکل ها یا رویدادهاي مجزا را نشان میرویداد واحد و کنش
) قابل مشاهده است. سلسله مراتب روابط پیوند نحوي براساس شدت همبستگی بین 4(

واحد  شود بدین معنا که این پیوستگی تا چه اندازه مبین رویدادبندي میواحدها مرتبه
و تا چه اندازه مبین رویداد مجزا هستند تعامل این دو سلسله مراتب در سلسله مراتب 

 ) قابل مشاهده است. 5بندي در شکل (روابط میان

 
 بندي سلسله مراتب روابط میان -5شکل     بنديسلسله مراتب روابط معنایی میان -4شکل     

 )209، 2005ون ولین: (   )208، 2005(ون ولین:                 

ي بین سلسله مراتب نحوي و معنایی در پیوند بند، بسیار پیچیده است و گاهی رابطه
این رابطه یک به یک نیست اما برخی از قواعد قابل توجه فرازبانی وجود دارد و اصل 
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ي معنایی ي حاکم بر تعامل دو سلسه مراتب نحوي و معنایی این است: هرچه رابطهاولیه
تر است یعنی روابط معنایی بالاي تر باشد پیوند نحوي بین آنها قويدو گزاره نزدیکبین 

هاي پیوندي در بالاي پیوستار نحوي و روابط معنایی پایین سلسله مراتب توسط مقوله
یابد. به هاي پیوندي در پایین پیوستار نحوي تحقق میسلسله مراتب توسط مقوله

ترین روابط در پایین بالاي سلسله مراتب و ضعیف ترین روابط درعبارت دیگر قوي
 یابد.سلسله مراتب تحقق می

 ها.تحلیل داده4
شود که در این اي نامیده میبندي، مرحله) یکی از روابط معنایی میان4مطابق با شکل (

به ویژه شروع، پایان یا ادامه کنش یا » وضعیت امر«رابطه یک فعل مجزا وجوه زمانی 
اي یکی از انواع فعل متوالی فعل مرحله). 206، 2005(ون ولین:  کندتوصیف می رویدادي را

) در بالاترین 5) و (4نامتقارن است و متشکل از دو جزء فعلی است که مطابق شکل (
بندي قرار دارد و بیانگر همبستگی بالاي دو جزء فعلی است. سلسله مراتب روابط میان

-اي است که در پژوهش حاضر بررسی میمعنایی مرحلهنمود آغازي یکی از انواع روابط 
از آنجایی که موضوع پژوهش نمود آغازي در ساخت فعل متوالی است از شود و 

هاي بیانگر نمود آغازي، فعل یکی از فعلشود. پرداختن به دیگر موارد اجتناب می
را  است که در ساخت پیچیده بسیار متداول است و نقش فعل معین نمودي» گرفتن«

دارد و به نوعی نمود آغازي کامل است، این فعل در فارسی آغازین و کلاسیک یعنی در 
-254، 1919: 1(فیلوترفت به کار می» گرفتن+مصدر«هاي اول هجري به صورت سده
اي این ساخت از لحاظ معنایی محدود است و با افعال خاصی به در فارسی محاوره ).256

دو کاربرد دارد: » گرفتن«کند که فعل اشاره می) 85-84 :1971( رود، روبینچککار می
بیانگر آغاز فعل بعدي است و داراي محدودیت معنایی  -2بیانگر نمود کامل است،  -1

در ادامه براساس شش ویژگی سرنمونی فعل متوالی  ).104-102، 1979(ویندفور است
 شود.ها پرداخته میتحلیل داده ) به2018آیخنوالد (

 )1389. (موسوي، خوابیدندگرفتند  )3
 )1389. (نغزگوي کهن، کتک زدبچه رو  برداشت )4
 خواهید زودتر بیام کمک.: میبرگشت گفترفته بودم اکرم خانم را وعده بگیرم،  )5
 هاي شهر خوشبختی)بعد اظهار نظر کنین (قصه برین یاد بگیریناول  )6
 ! (بهترین باباي دنیا)بیا بزن )7

                                                           
1. Phillott  
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 )1389ي، روم. (موسو: نمیدرآمد گفتعلی  )8
 )1401.(امیري و همکارن، زد آمد )9

گرفتن، برداشتن، برگشتن، رفتن، آمدن، درآمدن و «هاي معین محمولی واحد: فعل
دهند نشانگر بندي را تشکیل میبه همراه فعل بعدي خود محمولی واحد و تک» زدن

 گیرد و قلمروي آن کلتنها یکبار و قبل از جزء نخست فعل قرار می» که«موصولی 
 ساخت است. 

 / *دانشجوهایی که گرفتند که خوابیدند  که گرفتند خوابیدنددانشجوهایی  -
فعل معین بیانگر آغاز کنش فعل اصلی است و از معناي اصلی خود فارغ ناپذیر: تجزیه

تجزیه به دو بند همپایه، مفهوم متفاوتی از کل ساخت فعل شده است که در صورت 
 آغاز رویداد را نخواهند رساند: متوالی دارند زیرا دیگر مفهوم

 برگشت (شروع کرد) گفت/ * برگشت و گفت -
) داراي ساخت متوالی همجوار هستند 6ها به استثناء مثال (آهنگ واحد: تمامی مثال

) داراي 6ي فعلی کنار هم قرار دارند درنتیجه آهنگی واحد دارند اما مثال (زیرا دو سازه
ي فعلی قرار گرفته است فعول (بچه) بین دو سازهساخت متوالی غیرهمجوارست زیرا م

 درنتیجه آهنگی واحد ندارد. 
 کتک زد. بچه روبرداشت (شروع کرد)  -

ها ارزش زمان، نمود، وجه و وجه و قطبیت: تمامی مثال ارزش زمان، نمود،یکسان بودن 
ازي ) داراي زمان حال، وجه امري و نمود آغ8قطبیت یکسان دارند. براي نمونه مثال (

 ناپذیرند بنابراین ارزش قطبیت یکسان دارند.است و دو جزء فعل متوالی نفی
رویدادي واحد: دو فعل باهم بیانگر رویدادي واحد هستند و مجزا نیستند در نتیجه 

خوابیدن، کتک زدن، گفتن، یاد گرفتن، «هاي فوق به ترتیب بیانگر آغاز رویداد مثال
 هستند.» زدن، گفتن و آمدن

ها ) تنها فاعل مشترك دارند و دیگر مثال11) و (5موضوع(هاي) مشترك: مثال ( داشتن
براساس معیارهاي سرنمون تشخیص ساخت فعل درنتیجه  فاعل و مفعول مشترك دارند.

 داراي ساخت فعل متوالی هستند.ها )، این مثال2018متوالی آیخنوالد (
 پیوند نمود آغازي فعل متوالی -ي الحاق.رابطه1-4

هاي دستور نقش و ارجاع است که داراي سه سطح اي بند یکی از جهانیساخت لایه
هسته، مرکز و بند است و از ترکیب آنها با یکدیگر انواع الحاق (هسته، مرکز و بند) 

هاي پیچیده، هاي فعل متوالی به عنوان یکی از ساختگیرد. اغلب ساختشکل می
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برخلاف دستورهاي سنتی، ساختگرا و زایشی  اي هستند.داراي الحاق مرکزي یا هسته
هاي پیچیده هستند، و ناهمپایه براي ساخت پیوندي همپایه يکه داراي دو نوع رابطه

 وابستگیپیوندي همپایگی، ناهمپایگی و هم يدستور نقش و ارجاع داراي سه نوع رابطه
پایگی بند، ي پیوندي، نه ترکیب: هماست که از ترکیب سه سطح الحاق و سه رابطه

ناهمپایگی بند، هم وابستگی بند، همپایگی مرکز، ناهمپایگی مرکز، هم وابستگی مرکز، 
علاوه پیوند ، بهشودهم وابستگی هسته، ناهمپایگی هسته، همپایگی هسته حاصل می

است در  2افزودهو ناهمپایگی  1ناهمپایگی داراي دو زیرمجموعه ناهمپایگی دختر
ناهمپایه، دختر گره بالاتر است و در ناهمپایگی افزوده، اتصال  ناهمپایگی دختر، اتصال

گري است که در حاشیه لایه بند قرار دارد و ناهمپایگی افزوده داراي ناهمپایه، توصیف
) 11در مثال ( است. 5و افزوده بند 4مرکزي-، افزوده3ايهسته-ي افزودهسه زیرمجموعه

-پیوند ناهمپایگی افزوده هسته-داراي الحاقو نشانگر نمود است  heاز زبان لاخوتا فعل 
  ).202-197، 2005(ون ولین: ) آمده است 1که ساختار آن در نمودار (اي است 

11- Wičháša    ki      lowá-he. 
man          the     sing-CONT 
‘The man is singing.’ 

 
 )197، 2005اي در زبان لاخوتا (ون ولین: ناهمپایگی افزوده هسته-1نمودار

                                                           
1. daughter subordination  
2. periphery subordination  
3. ad-nuclear   
4. ad-core  
5. ad-clausal  
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-ي الحاقاما ساخت فعل متوالی نمود آغازي در زبان فارسی داراي چه نوع رابطه
شود ساخت ) مشاهده می8) تا (2پیوندي است بر این اساس همانطورکه در نمودارهاي (

محمولی واحد را زیرا دو هسته باهم اي است فعل متوالی نمودي داراي الحاق هسته
از لحاظ مشخصه شخص و شمار با موضوع نحوي هر دو فعل و  دهندتشکیل می

گرست و در فرافکن محمول نیست بلکه توصیف» گرفتن«و فعل  ترجیحی مطابقه دارند
کند بنابراین شود تا عملگر نمود آغازي را براي فعل اصلی رمزگذاري عملگر بازنمایی می

ي اي رابطهتوان اظهار داشت که این ساخت در چارچوب دستور نقش و ارجاع دارمی
هاي کلی ساخت بر این اساس ویژگی اي است.هسته-پیوند ناهمپایگی افزوده-الحاق

 ) آمده است:1فعل متوالی نمودي در جدول (
 
هاي بیانگر نمود آغازي + فعل

 فعل اصلی
-نوع رابطه الحاق پیوند الحاق نوع ساخت

 پیوند
گرفتن، برداشتن، برگشتن، «

 » درآمدن، زدن، رفتن، آمدن
-ناهمپایگی افزوده ناهمپایگی افزوده ايهسته متوالی

 ايهسته

 
 

 پیوند ساخت متوالی نمودي -نوع الحاق -1جدول

 
 )6اي مثال (هسته-ناهمپایگی افزوده-3نمودار  )5اي مثال (هسته-ناهمپایگی افزوده-2نمودار 
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 )8اي مثال (مپایگی افزوده هستهناه-5نمودار  )7اي مثال (هسته-ناهمپایگی افزوده-4نمودار 

 

 
 ايهسته-ناهمپایگی افزوده -6نمودار

 )9مثال (
 ايهسته-ناهمپایگی افزوده -7نمودار 

 )10اي مثال (هسته
 -ناهمپایگی افزوده -8نمودار

 )11مثال (

 نتیجه .5
گونه استدلال کرد که ترکیب فعل معین توان اینبراساس نتایج حاصل از پژوهش می

به همراه فعل اصلی نوعی » رفتن، برداشتن، برگشتن، رفتن، آمدن، درآمدن و زدنگ«
هاي سرنمونی فعل متوالی آیخنوالد ساخت فعل متوالی نمودي است زیرا ویژگی

و  کندفعل اول مشخصه نمود را به فعل اصلی اضافه می) را دارد، در این ساخت 2018(
شود اما در نادستوري شدن جمله نمی حذف افعال بیانگر نمود آغازي موجب اگرچه
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کند. در چارچوب دستور نقش و ارجاع و براساس تحلیل معناي جمله تغییر ایجاد می
اي که از دو فعل تشکیل شده ها، نمود آغازي به عنوان یکی از نمودهاي مرحلهداده

-ي میان) داراي بالاترین رابطه5) و (4است، بیانگر رویدادي واحد است و مطابق شکل (
شود این ساخت داراي ) مشاهده می8) تا (2بندي است. همانطورکه در نمودارهاي (

گرفتن، برداشتن، برگشتن، رفتن، «هاي معین اي است و بازنمایی فعلالحاق هسته
دهد که این ساخت داراي پیوند به عنوان عملگر نمود نشان می» درآمدن و زدن

ها نقش محمولی ندارند، در حاشیه لایه بند قرار افزوده است زیرا این فعل-ناهمپایه
کنند گري هستند که مفهوم نمود آغازي را به فعل اصلی اضافه میدارند و توصیف

هر دو جزء فعلی داراي صورت خودایستا هستند و فعل نمودي در آغاز ساخت همچنین 
آغازي ساخت  در نتیجه نمودکننده تصویرگونگی است. گیرد که به نوعی تداعیقرار می

 پیوند-الحاق رابطه داراي فعل متوالی زبان فارسی در چارچوب دستور نقش و ارجاع
 اي است. هسته-افزوده پایگیناهم
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AI-based models of analyzing linguistic data have attracted researchers 
due to the theoretical and practical spread of these models in recent years. 
Among them, machine translation and AI-based translation have been a 
focal point in this development However, many questions regarding their 
efficiency and accuracy are raised at the same time. The current research 
is an attempt to employ an evaluative framework from systemic 
functional linguistics and investigate the accuracy of the transfer of 
ideational meta-function in the English translation of Quranic verses by 
GPT-4o. To this aim, 200 verses of the holy Quran were selected 
purposively and the transfer of six categories of the aforesaid meta-
functions including material, verbal, existential, mental, behavioral, and 
existential were explored based on verb category, participants, and 
conditions of each process. Results revealed that GPT has been able to 
transfer material, behavioral, and existential processes while failing to 
transfer mental and relational processes. It seems that GPT’s success in 
the first section cannot be attributed to AI’s ability to distinguish the 
qualities and conditions of the processes but to the limitedness of verbal 
category and objectivity of their semantic components, participant types, 
and conditions. Since the characteristics of each part of speech for each 
process are determined and defined in systemic functional linguistics, 
they can be attached to the machine translation models in the form of 
syntactic-semantic tags added to each lexical-grammatical unit to increase 
the accuracy of translation. 
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1.Introducrion 
Machine translation has been a deeplyrooted domain of research in linguistic analysis in 
which the transfer ofconcepts from one natural language to another has been 
investigated. Due to theoretical and practical developments, this domain has attracted 
researchersin academic settings and industry. Above all, in recent years, pre-
trainedmodels of linguistic analysis, such as GPT, have been extended more quickly, 
andnewer versions of this machine have entered into service. The researchers in thefield 
believe that these language analysis models have brought about radicaldevelopment in 
machine translation, but the efficiency and effectiveness of thesemodels are relative and 
distinct, depending on the quality and modality ofinput text, the methods of translation, 
and the type and quality of prompts used.Among these variables, prompts as well as 
contextual add-on features andexpression type have more critical roles in the quality of 
the translation becausethey are more directly linked with semantic identification and 
syntacticassociation of lexical items. The problem stated in the current research is 
thatthe quality and accuracy of machine translation are largely dependent on the 
prescriptiveprompts, which are given to the machine manually in the form of pre-
fabricatedpatterns and impact different levels of language from morphology, 
semantics,pragmatics, to discourse. Despite that, in many cases, due to the semantic 
intricacyof the language, the message is formed out of the pre-determined 
structuregiven to the machine. One of these cases is the semantic-syntax interface, 
which isinvolved in the creation of meta-textual functions of the text. Ideationmeta-
functions are an instance of this interface. Thus, the current research isan attempt to 
shed light on the accuracy of the transfer of these meta-functions inthe light of systemic 
functional linguistics.             
2. Literature Review 
The underpinning theory used in this study was systemic functional linguistics, which 
was first presented by Halliday and Hassan (1985) and served as the framework within 
which the accuracy of the translation of Quranic verses from Arabic to English was 
investigated.  This theory stands that meaning is formed in relation to context, power 
structure, and society, realized in relation to Mode, Tenor, and Field elements.  
Accordingly, these three elements bring about three ideational, textual, and 
interpersonal meta-functions relaxed in the form of lexico-semantic units. In the present 
research, only the transfer of ideational met-functions is inquired into through an 
applied framework extracted from the theory. Many research articles have investigated 
different dimensions of the text through this theory, however, the current research has 
used it innovatively as a translation accuracy estimation tool. Also many other 
researches haveinvestigated the accuracy and quality of Quranic translation from Arabic 
to English through different perspectives among which are Fargal and Haidar (2024), 
Xiao et al., (2024), Liu & Zhu (2023) and Mohsen, Althebi and Albahooth (2022) 
among many others.          
3. Materials and Methods 
Not unlike other comparativetranslation studies, the current research is placed within the 
text-analysisparadigm, a sub-category of qualitative research. The current research 
intendedto investigate the quality and accuracy of the transfer of ideationmeta-functions 
from the Arabic text of the holy Quran into English in differentverses of the book 
through the agency of GPT4 chat. To this purpose, 3123 lexicalunits entailing nouns, 
verbs, adverbs, and propositional phrases were explored in 200 verses of the holy Quran 
using the aforesaid analytical framework. Surahswere selected randomly, but 
considering the very fact that realization of ideationalprocesses in systemic functional 
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linguistics follows specific conditions (e.g., participant type, verb group, etc.), the 
section of verses in each Surah was carriedout purposively. In other words, sampling 
was purposive. In this way, first the realization of an ideational process in Arabic was 
first approved and then the quality of its transfer into English was explored.   
4. Findings, Discussions and Conclusion 
200 verses of the holy Quran were selected purposively and the transfer of six categories of the 
aforesaid meta-functions including material, verbal, existential, mental, behavioral, and 
existential were explored based on verb category, participants, and conditions of each process. 
Results revealed that GPT has been able to transfer material, behavioral, and existential 
processes while failing to transfer mental and relational processes. It seems that GPT’s success 
in the first section cannot be attributed to AI’s ability to distinguish the qualities and conditions 
of the processes but to the limitedness of verbal category and objectivity of their semantic 
components, participant types, and conditions. Since the characteristics of each part of speech 
for each process are determined and defined in systemic functional linguistics, they can be 
attached to the machine translation models in the form of syntactic-semantic tags added to each 
lexical-grammatical unit to increase the accuracy of translation. On can associate the failure of 
AI in transfer of some ideational meta-functions to prescriptiveness of the prompts given to the 
machince which have mainly taken human patterns and rhetoric in previous manual transaltions 
as their model repertoire of prompts.    
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 . مقدمه1
رود که  مار میهاي تحقیق در زمینه تحلیل زبانی به شدارترین حیطهترجمه ماشینی یکی از ریشه

انتقال مفاهیم از یک زیان طبیعی به یک زبان طبیعی دیگر را در دستور کار دارد و به دلیل بسط 
(ژیائو و نظري و کاربردي نیز محققان زیادي را در دانشگاه و صنعت به خود جذب کرده است 

زبانی مانند  لتحلی در 2آموختههاي پیش هاي اخیر مدل بر همین اساس در سال .)2024، 1دیگران
شدت  کنند، به ها عمل متون زبانی را ترجمه میتی که بر مبناي حیطه وسیعی از دادهپیچت جی

. )2023، 3(آمپلیو، یو و لیشود ها رونمایی می توسعه بوده و هرروزه نسخه جدیدي از آن درحال
معتقدند  )2023، 6و دیگران تاورون ;2022، 5کودري و دیگران ;2020، 4براون و دیگران(محققان این حیطه 

که قادر به تحلیل  نحوي اند بهها باعث توسعه سریع و معنادار یادگیري ماشینی شده این مدل
هاي اساسی با  ها در ترجمه تفاوت هاي زبانی هستند ولی کارایی آناز داده هاي بسیطینمونه

ها  ماشینی در ترجمه زبان هاي تحلیلی مبتنی بر یادگیري همدیگر دارد. میزان توفیق این مدل
هوش مصنوعی دارد  7هاي متنی انگیزاننده وابسته به کیفیت، نوع، شیوه و جزئیات دستورالعمل

هاي انگیزاننده، اطلاعات بافتی همراه متن  ). علاوه بر این دستورالعمل2023، 8کارمیکر و فنگ(
)، نوع 2023، 11پن و دیگران(و تعداد ورودي دستوري ترجمه  10)، نوع بیان2019، 9بلیس-پوپسکو(

)، اطلاعات دستوري متون ورودي و نوع تعلق 2022جیانگ و دیگران، درخواست سبک ترجمه (
)، به همراه تعداد زیادي از متغیرهاي دیگر بر 2022، 12لینگ و دیگران(هاي نحوي ها به گروه آن

گذارند. هر چه می تی تأثیر پی کیفیت ترجمه ماشینی مبتنی بر هوش مصنوعی ازجمله چت جی
تر باشد، کیفیت تر و دقیقشده به هوش مصنوعی پیچیده هاي ارائه مهندسی این دستورالعمل

مسئله اصلی در تحقیق حاضر ناظر به دو بعد است. در بعد اول،  شده نیز بهتر است. ترجمه ارائه
ت دستی و صور هاي پیشینی است که به کیفیت و صحت ترجمه ماشینی معطوف به دستورالعمل

گیرد و ساخته، مفروض و قالبی در اختیار هوش مصنوعی قرار میانسانی در قالب الگوهاي پیش
-شناسی، معناشناسی تا کارکردشناسی و گفتمان متنی را شامل میسطوح مختلف زبانی از ریخت
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معنی و هاي زبانی ). این در شرایطی است که گاهی به دلیل پیچیدگی2022و دیگران،  1گویالشود (
شده در سطوح  هاي ارائه گیرد و در محدوده قالبپیام نهایی خارج از ساختار این سطوح شکل می

در ساخت کارکردهاي فرامتنی  2معنا-کنش نحوتوان به برهمگنجد که از آن جمله میمذکور نمی
ود که برخی ) نیز در تحقیق خود دریافته ب2023). فرخی پور (2014، 3هالیدي و ماتیسناشاره کرد (

مترجمان انسانی نیز در ترجمه خود از انتقال این معانی تعاملی عاجز هستند. علیرغم اینکه کیفیت 
صورت دائم در حال گسترش است  هاي ماشینی مبتنی بر هوش مصنوعی به و صحت ترجمه

انسان و  رسد به دلیل تفاوت در نوع پردازش و یادگیري ) اما به نظر می2023، 4اونربولوت و آلیمن(
-هاي معناداري با ترجمه هوش مصنوعی، ترجمه ماشینی مبتنی بر هوش مصنوعی هنوز تفاوت

ها مانند زبان عربی داراي مشخصات سامی و دربردارنده  هاي دستی دارد. در بعد دوم، برخی زبان
هاي معناشناختی سخت و چندلایه در  و نظام هاي مختلفی است که داراي نحو، نگارش گونه
هاي زبان عربی را به یک زبان دشوار براي آموزش  ). این ویژگی2011، 5بیکر(تار خویش است ساخ

هاي کلاسیک زبان  ). علاوه بر آن، گونه2020مهري، فرخی پور و سجادي، اند ( و ترجمه بدل کرده
شناسی، صرف و نحو، معناشناسی و  هاي ریخت ترین نظام عربی در نوع خود داراي متکلف

هاي زبان عربی نازل شده  نوعی از گونه قرآن کریم به ).2019، 6بدر و منیسرسی هستند (کاربردشنا
و  گیرد و بر همین اساس، داراي نظامی پیچیده هاي دشوار قرار می است که در شمول همین گونه

هاي زبانی و واحدهاي معنایی است که تفسیر، تغییر و ترجمه آن  فرد در ساخت اي منحصربه شیوه
) در تحقیق خود 2004( 8). در همین راستا، کیلیان2005، 7آواد(یار سخت گردانیده است را بس

قدر  شناسی و اشتقاق و غناي لغات آن هاي آواشناسی، ریخت دریافته است که زبان قرآن در حوزه
فردي داشته است که غناي عربی معیار را تا میزان زیادي ارتقاء بخشیده  هاي منحصربه ظرفیت
ها باعث دشواري ترجمه قرآن نیز شده است. اگرچه برخی محققان حوزه  ن پیچیدگیاست. ای

) در تعریف حداقلی خود از ترجمه، انتقال مناسب 2004( 9ترجمه عربی مانند هتیم و ماندي
کنند  را کافی عنوان می هاي زبانی از یک زبان به زبان دیگر، بدون ایجاد تغییرات رادیکال ساخت

) از مترجمان برجسته قران کریم در مقدمه ترجمه خود از این کتاب مقدس، 2006( 10اما پیکتول
حال،  داند. بااین ترجمه ناپذیري بخش از قرآن را ناشی از روح یزدانی و ماهیت ماورائی آن می
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هاي قرآن که مرتبط با  دهد که برخی از جنبه مرور نظریات و رویکردهاي ترجمه نشان می
توان از  ختی الهی و فصاحت است ممکن است ترجمه ناپذیر باشد اما میشنا هاي زیبایی ویژگی

هاي نحو، شیوه بیان، ژانر (الگوهاي  این نظریات و رویکردها براي برگردان قرآن کریم در حوزه
که داراي ارزش زبانی برابر باشد که از  نحوي استفاده کرد به بلاغی)، معناشناسی و کاربردشناسی

) اشاره کرد. البته برخی نیز 2020( و نجار )2019( 2) حاسان1997( 1ه چسترمنتوان ب آن جمله می
)، 1965( 3دانند. کتفورد سختی ترجمه قرآن کریم را به دلیل سختی ماهوي خود فرایند ترجمه می

) در نظریات ترجمه خود به دشواري ذاتی فرایند ترجمه و 1988( 5) و نیومارك1974( 4نیدا و تابر
و متکلف بودن آن تصریح دارند. در مورد اینکه آیا هوش مصنوعی قادر به تشخیص ذهنی بودن 

 هاي زبانی هست یا خیر، خلأ تحقیقاتی وجود دارد.و انتقال این پیچیدگی
شناسی از زبانشناسی تحقیق حاضر از چند حیث حائز اهمیت است. از حیث روش

فاده کرده است که خود از تمایزات عنوان یک چارچوب ارزیابی روایی ترجمه است نقشگرا به
شناسی نیز چارچوب زبانی اتخاذشده نسبت به همه رود. از لحاظ معرفتتحقیق حاضر به شمار می

که سطوح  نحوي نظریات قبلی مطرح شده در رویکردهاي مختلف ترجمه داراي تباین است و به
یات ساختارگرا و معناگرا در گیرد و مانند نظرمختلف ساختاري، معنایی و کارکردي را در برمی

هاي هوش که تاکنون صحت ترجمه شناختی نیست. ازآنجایی ترجمه محدود به یک بعد زبان
کارگیري  مصنوعی از این زاویه مورد بررسی قرار نگرفته است، تحقیق حاضر تلاشی است تا با به

نی در ترجمه متون مند، صحت انتقال فراکارکردهاي اندیشگانظریه زبانشناسی نقشگراي نظام
تی مورد ارزیابی قرار دهد. بر همین اساس، سؤال اصلی تحقیق حاضر پیجیقرآنی را در چت 

گانه اندیشگانی متون قرآنی  تی قادر به ترجمه همه فرایندهاي ششپیاین است که آیا چت جی
هاي  به زبان انگلیسی هست یا خیر. چنین تحقیقی علاوه بر بررسی صحت و کیفیت ترجمه

هوش مصنوعی از یک منظر پراگماتیک و نوآورانه، زمینه لازم براي بسط نظري و عملی ترجمه 
 کند.ماشینی و یادگیري ماشینی را فراهم می

 چارچوب نظري و پیشینه تحقیق .2
 . چارچوب نظري1-2

ی شده قرآن کریم به زبان انگلیس نظریه اصلی در مطالعه حاضر که مبناي مقایسه متون ترجمه
قرن  60مند است که براي اولین بار در دهه  نظریه زبانشناسی نقشگراي نظام قرار گرفته است،
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) به تکامل رسید. بر 1985( 1بیستم توسط هالیدي مطرح و چند سال بعد توسط هالیدي و حاسان
هاي قدرت،  نظریه، ساخت معنا یک فرایند مبتنی بر بافت و در ارتباط با چارچوب اساس این

بر  شود. محقق می 4و زمینه 3، فحوا2اع و ایدئولوژي است که از طریق سه عنصر اسلوباجتم
و  6، متنی5) این سه عنصر پیچیده، سه فراکارکرد اندیشگانی211 :2014اساس هالیدي و متیسن (

حال، از میان سه  شوند. باایندستوري محقق می-هستند که در قالب الگوهاي لغوي 7ارتباطی
ردبحث، پژوهش حاضر معطوف به بعد فراکارکردهاي اندیشگانی است و صحت فراکارکرد مو

برگردان این فراکارکردها را از عربی به انگلیسی بررسی کرده است. فراکارکردهاي اندیشگانی در 
اي متن هستند که منجر به  زبان متضمن ساخت اندیشه و تجربه از طریق استخدام منابع زمینه

کنند  هاي معین فعلی نمود پیدا می شوند و در قالب گونه در متن می 8ساخت الگوهاي گذرایی
دیگر، فراکارکردهاي اندیشگانی نمود چگونگی انعکاس تجارب  عبارت ). به2014هالیدي و ماتیسن، (

نوبه  دستوري است و این الگوها به-هاي گوینده و یا نویسنده متن در قالب الگوهاي لغوي و ایده
). از این 2004، 9ایگینزگذارند (عناشناختی متن و چگونگی ارائه آن تأثیر میهاي م خود بر ویژگی

شناسی استفاده شده است اما  عنوان یک قالب تحلیلی در مطالعات زبانشناسی و سبک نظریه به
هاي رایج ارزشیاب ترجمه در بررسی  شناختی قالب شناختی و روش نظر به نقص معرفت

عنوان یک قالب ارزشیاب ترجمه استفاده  تفاده از این نظریه بهفراکارکردهاي متون مختلف، اس
 شده است.

 چارچوب تحلیلی پژوهش .2-2
عنوان مقیاسی براي  اي عینی از نظریه فوق استخراج و بهبراي تحقق اهداف تحقیق، انگاره

)، نظام گذرایی در 107 :2014هالیدي و متیسن ( بررسی صحت ترجمه استفاده شد. بر اساس
اي از فرایندهاي  ها به شکل دسته بخش دنیاي تجارب و ایده کارکردهاي اندیشگانی تحققفرا

ها و  هاي گذرایی زبان خالق نقش تر تأکید کرده بود که نظام) پیش1981( 10تغییر است. فولر قابل
) تصریح کرده است که 1993کارکردها در متون ادبی است. با استفاده از همین گزاره، هالیدي (

 گیري هستند.  اندازه الگوهاي گذرایی در متون گوناگون ادبی، قابل این
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 توضیح و بسط ،2014 متیسن، و هالیدي از برگرفته پژوهش تحلیلی چارچوب( اندیشگانی فراکارکرد در اصلی فرایند شش. 1 شماره جدول

 )نویسندگان توسط
 توضیح و شرایط تحقق فرآیند نوع فرایند

 
 

فرایند 
 مادي

 
ح توضی

 فرایند

ها  شود و هم کنش لمس فیزیکی را شامل می هاي قابل شود که هم کنش نوعی از فرایندها اطلاق می به
گیرد. در این نوع از فرایند، چیزي، شخصی یا وجودي، یک کنش را و رخدادهاي انتزاعی را در بر می

 دهد. ) انجام میمانند باعث شدن(مانند دویدن) و یا در ارتباط با دیگري (صورت مستقل  به

 
-شرکت

 کنندگان

موجودیتی (و کنش پذیر  که حالت اختیاري دارد)(دو مشارك در این فرایند مادي نقش دارند. کنشگر 
 شود). ور یا دامنه می شده است و شامل هدف، بهره است که کنش بر روي آن انجام

 
 

فرایند 
 ذهنی

 
توضیح 

 فرایند

هاي ذهنی هستند و مفاهیمی مانند تفکر، ادراك و احساس را  نشاین گروه از فرایندها رمزکننده واک
نیست بلکه این  »شوند. برخلاف فرایندهاي مادي، فرایندهاي ذهنی در حیطه  انجام دادن شامل می

 ها از واقعیت است. فرایندهاي ذهنی، انعکاسی از حالت آگاهانه افراد و چگونگی درك آن

 
-شرکت

 کنندگان

موجودیتی آگاه درگیر در فرایند ذهنی) و پدیده (آن (گر و مشارك حضور دارند. ادراكدر فرایند ذهنی د
 گر درك شده است). چیزي که فکر شده، حس شده و یا توسط ادراك

 
 
 
 

فرایند 
 اي رابطه

توضیح 
 فرایند

شارك شوند و یا در آن یک م داشتن بین مشارکین فرایند می این فرایندها باعث خلق رابطه  بودن و یا
 شود. از حیث موقعیتی، شناسایی، توصیف و یا جانمایی می

 
-شرکت

 کنندگان

کنندگان ماهیتی متمایز دارند. الف)  اي مشتمل بر دو دسته است که در هر دسته، مشارکت فرایند رابطه
وجود دارند. ارزش (ساخت  »ارزش«و  »نشانه«که در آن دو مشارك  –اي شناسایی  فرایند رابطه

 اي توصیف شود. ب) فرایند رابطه جدید) براي شناسایی نشانه (ساخت معنایی قدیم) استفاده می معنایی
وسیله شاخص  حضور دارند. بر این اساس، حامل به »شاخص«و  »حامل«کننده  که در آن دو شرکت

 رود. شود و عضوي از آن به شمار می محقق می
 

فرایند 
 رفتاري

توضیح 
 فرایند

کننده وحده است و  تبیین نمود بیرونی یک کنش درونی در صرفاً یک شرکتاین نوع فرایندها 
گیرد. تفاوت این دسته با فرایندهاي ذهنی آن شناختی او را در بر می رفتارهاي فیزیولوژیک و یا روان

کننده  و به حیطه وجودي یک شرکت است که در فرایندهاي رفتاري، کنش، حالت افکنشی ندارد
 شود. خلاصه می

 
-شرکت

 کنندگان

 یابد. تحقق می »رفتارگر«آگاه با نام  کننده فرد و وسیله یک شرکت این فرایند به

 
 

فرایند 
 کلامی

توضیح 
 فرایند

 شود از این فرایند براي عینیت بخشیدن به گفتار استفاده می

 
-شرکت

 کنندگان

کننده  کلامی است، دریافت که مجري فرایند در این فرایند سه یا چهار مشارکت حضور دارند. گوینده
شده از کلام است و نشان  که یک گروه اسمی سوي او است. لفظ که کسی است که فرایند کلامی به

 گاه که شخص یا چیزي است که فرایند رفتاري در مورد او خلق شده است

فرایند 
 وجودي

توضیح 
 فرایند

 شود از این فرایند براي بیان وجود استفاده می

-شرکت
 انکنندگ

 نام دارد »موجود«تنها یک مشارك در این فرایند حاضر است که 
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که ( 1فرایند ;اند از الف هالیدي (همان) این الگوها را مشتمل بر سه مؤلفه کرده است که عبارت
دهنده حالت و وضعیت یک کنش، رخداد، تغییر یا حالت گذاري است که دربردارنده انواع  نشان

در جملات زبانی، این  طفی، رفتاري، وجودي یا تعاملی است).گوناگون ادراکی، ذهنی، عا
با مرکزیت یک فعل در جمله شکل  و یابند هاي فعلی تحقق می هاي فرایندي توسط گروه گونه

که ( 2مشارك ;خواست بگوید و غیره). ب گفت، می براي مثال، گفت، داشت می(اند گرفته
هاي معناشناختی هستند مانند  ست و داراي نقشدربردارنده افراد، اشیاء و مفاهیم انتزاعی ا

وسیله  ها، به و غیره هستند. این نقش 8، حامل7، شاخص6، پدیده5گر، ادراك4، هدف3کنشگر
ترین نقش را در تشکیل  هاي فعلی، کلیديشوند. در این میان، گروه هاي اسمی محقق می گروه

اي، فرایندهاي ذهنی، فرایندهاي  ي رابطهفراکارکرد اندیشگانی دارد. فرایندهاي مادي، فرایندها
کلامی، فرایندهاي رفتاري و فرایندهاي وجودي، شش دسته اصلی ذیل فرایندهاي اندیشگانی 

اند. در پژوهش جاري از این چارچوب براي ارزشیابی صحت  شده است که از این نظریه استخراج
شده است تا انتقال فرایندهاي  تی از متون قرآنی به زبان انگلیسی استفاده پی ترجمه چت جی

 زبان انگلیسی مورد بررسی قرار گیرد. ها به فرایندها و شرایط تحقق آن اندیشگانی، مشارکان این
 . پیشینه ادبی پژوهش3-2

در زمینه ترجمه ماشینی، ترجمه مبتنی بر هوش مصنوعی و ترجمه متون قرآنی تحقیقات زیادي 
کنیم. در تحقیقی تطبیقی، ها اشاره می ترین آنخی از مهمانجام شده است که در این بخش به بر

) ترجمه متون ادبی کلاسیک از عربی به انگلیسی را بین ترجمه انسانی و 2024( 9فرگال و حیدر
تی و جمینی) بررسی پیهاي مبتنی بر هوش مصنوعی (چت جیهاي گوناگونی از ترجمه مدل

تی در  پی که بر اساس معیار ترجمه انسانی، چت جی کردند. نتایج حاصل از این تحقیق نشان داد
مقایسه با جمینی از کیفیت و خلاقیت بالاتري برخوردار است و قادر به ترجمه باکیفیت نثر عربی 

هاي روشی ها نیاز به تکامل دارد. یکی از نارساییحال در برخی حیطه به انگلیسی است اما بااین
هاي انسانی متعدد براي بررسی کیفیت و صحت ترجمه عنوان در این مطالعه استفاده از ارزیاب

که به تفاوت ارزیابی بین افراد و چگونگی تعدیل یا اصلاح آن و همچنین معیار  شده است درحالی
اي ) در مطالعه2024اي نشده است. ژیائو و دیگران (هاي ترجمه اشارهنظري یا عملی ارزیاب
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تی، راهکارهایی براي ارتقاي  پی ی بر روي چت جیاي زبانشناسی و هوش مصنوع رشته بین
هاي که ماشین هاي متنی در سطوح مختلف زبانی ارائه دادند. ازآنجایی مهندسی دستورالعمل
هاي متنی انگیزاننده براي تعیین حیطه بافتی و موقعیتی و زبانی متن مورد ترجمه از دستورالعمل

راهکارهایی براي ارتقاء تشخیص سبک ترجمه و کنند، در این تحقیق نیز ترجمه استفاده می
چنینی،  تشخیص اجزاي کلام ارائه شده است. این در حالی است که همانند سایر تحقیقات این

اجزاي کلام با نحو ارائه نشده است، یعنی همان چیزي که بر  1پیشنهادي براي سطح مشترك
) در 2023( 2انده است. لیو و ژواساس مفروض تحقیق حاضر، از دید رویکردهاي ترجمه مغفول م

هاي هوش  ترین فناوري که یکی از پیشرفته 3اي کیفیت ترجمه ماشینی برنامه نرونیمطالعه
شش مورد از این برنامه هاي ترجمه مصنوعی است را مورد بررسی قرار دادند. بدین منظور نمونه

صل از این تحقیق نشان داد ها بر روي اسناد سیاسی مورد بررسی تطبیقی قرار گرفت. نتایج حا
ها در انتقال واژگان چینی به انگلیسی با برخی مشکلات روبرو هستند که تا حدود که این برنامه

شوند. این مطالعه نیز همانند مطالعه پیشین هاي دیکسیونر مرتفع میزیادي از طریق نصب افزونه
چنینی ارائه نکرده است و مطابق  ینکاري براي فراکارکردهاي متن، الگوهاي بلاغی و موارد اراه

اللفظی در ترجمه ماشینی، معطوف به معانی واژگان بوده است. در یک  با رویکردهاي سنتی تحت
) رویکردهاي سه دهه گذشته به ترجمه 2023( 4محسن، آلتبی و الباحوثسنجی علیمطالعه علم

مطالعه نشان داد که یازده خوشه  یافته قرار دادند. نتایج حاصل از این ماشینی مورد مرور نظام
توان عطف تحقیقات به  ها می ترین آن اصلی در این رویکردها قابل مشاهده است که از مهم

هاي نرونی در هوش مصنوعی براي ارتقاء ترجمه ماشینی و نقش ویرایش انسانی در  ایجاد شبکه
بر در تعیین صحت ترجمه که ارتقاء عملکرد این ابزارها اشاره کرد. عدم استقلال ماشین از کار

دهنده نارسائی ماهوي ترجمه ماشینی در مواردي است که مورد تأکید این مطالعه است، نشان
کنش سطوح مختلف ساختاري و معنایی در خلق نهایی پیام است. مواردي مانند ناظر به برهم

روند که به نظر ساختارهاي گفتمان و همین فراکارکردهاي متنی از این دست به شمار میکلان
 رسد توسط ترجمه ماشینی قابلیت شناسایی را ندارند. می

ترین در زمینه ترجمه قرآن نیز تحقیقات فراوانی انجام شده ست که به چند نمونه از مرتبط
هاي انگلیسی قران کریم، تحقیقات زیادي  زمان با انجام اولین ترجمه هم ها اشاره شده است. آن

ها پرداخته است که از مشهورترین این  ررسی کیفیت و صحت این ترجمهدر حوزه ترجمه، به ب
) اشاره کرد که با اتخاذ رویکردي بین زبانی، به بحث 2008( 5توان به ملاح مطالعات می
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هاي ساختاري و  هاي استعارات در قران کریم پرداخته است و دریافته است که محدودیت ترجمه
ا زبان عربی، ترجمه استعارات قرانی به انگلیسی را با فرهنگی زبان انگلیسی در مقایسه ب

هاي هاي این مطالعه تأکید صرف بر ظرفیت هایی مواجه کرده است. از محدودیت دشواري
استعاري زبان قرآن است که متأثر از بافت فرهنگی، زمینه تاریخی و فرهنگی مترجمان است و 

دیگر، صنایع بدیعی  بیان ي زبان قرآن دارد. بهنحو-شاید ارتباط کمتري با الگوهاي متنی ساختاري
ها بیشتر از اینکه  ها داراي معناي انتزاعی غیرزبانی هستند و بنابراین صحت ترجمه آنزبان

هاي زبانی باشد، وابسته به بافت فرهنگی، تاریخی و اجتماعی زبان است. بر  وابسته به ویژگی
ناختی هستند و این موضوع در زبان قرآن که ش همین اساس، در برخی مواقع فاقد توضیح زبان

اي دیگر، رسد. در مطالعه تر به نظر می یک زبان خاص و داراي شان نزول خاص است پررنگ
)، با اتخاذ یک قالب ارزشیابی ترجمه مبتنی بر بافت به بررسی صحت 2015( 1شیهاب و دراگمه

هاي بافتی دو زبان،  اند که به دلیل تفاوت اند و دریافته ها در قرآن کریم پرداخته المثل ترجمه ضرب
ها از برخی ایرادات اساسی رنج  المثل مترجمان انگلیسی قرآن کریم در انتقال صحیح ضرب

برند. این مطالعه نیز مانند مطالعه پیشین عدم قرابت فرهنگی را عامل اصلی این خطاها  می
ساختار ماهوي زبان پرداخته است. معنوي مبتنی بر -عنوان کرده است و کمتر به خطاهاي نحوي

هاي دستوري و معنایی در  ) در پژوهش خود به بررسی نقصان2016( 2عبدل آل و رشید
هاي انگلیسی سوره اعراف پرداختند و دریافتند که انتقال نادرست برخی واحدهاي دستوري  ترجمه

ه زبان انگلیسی باعث شده ب و نوع افعال ترجمه مانند حروف ربط، نظم نحوي، تثنیه، زمان فعل
هاي قرآنی در این سوره شده است. براي مثال، در برخی موارد  زوال معنایی برخی از جنبه

رایج، باعث ایجاد  4دلالت الزامی)(جاي معناي ضمنی  دلالت مطابقه) به( 3کاربست معناي صریح
از عربی  »6یرحسن تعب«) نیز به بررسی صحت ترجمه 2017( 5شده است. القحطانی خطا در ترجمه

 بعدي ترجمه،-به انگلیسی پرداخته است. نتایج این مطالعه نشان داد که با اتخاذ رویکردهاي تک
) نیز با استخدام 2019آل (امکان ترجمه حسن تعبیر، از عربی به انگلیسی وجود ندارد. عبدل

قران هاي مشهور انگلیسی  هاي نظري ترجمه به بررسی صحت برگردان برخی ترجمه دیدگاه
هاي  کریم پرداخته است. نتایج حاکی از آن است که بر مبناي نظریات رایج ترجمه، ترجمه

شناختی با برخی ایرادات جدي مواجه هستند.  پیکتول، شکیر و سرور در واحدهاي گوناگون زبان
ن پرداخته بود در آهاي انگلیسی قر ) نیز که به بررسی تغییرات ادبی و سبکی ترجمه2020( 7نجار
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هاي رایج قران کریم به زبان انگلیسی در سطوح  نتایج خود گزارش داده است که برخی ترجمه
توان به ترجمه  ها می ترین آن برند که از غالب ساختاري خرد و کلان، از ایرادات برگردان رنج می

ال ) به بررسی ناکارآمدي ترجمه در انتق2020( 2و در پایان، الحاج اشاره کرد؛ 1ها نادرست عطف
پرداخت. نتایج تحقیق نشان داد که استخدام  4نحوي-، لغوي و معنایی3نحوي-واحدهاي ریختی

راهبرد اشتباه ترجمه و نبودن واحدهاي ساختاري با ارزش برابر، باعث ایجاد خطاهاي بنیادین در 
 هاي انگلیسی قران کریم شده است. ترجمه

هرکدام ناظر به یک وجه  که مطالعات پیشین دهد بررسی پیشینه تحقیق نشان می
و  شناسی، معناشناسی هاي ریخت اند و مسائل مرتبطی را در ارتباط با ویژگی شناختی بوده زبان

اند. این در شرایطی است که در هاي مبدا و مقصد را مورد بررسی قرار داده کاربردشناسی زبان
گیرد  واحدهاي زبانی شکل میکنش دو یا تعداد بیشتري از این برخی مواقع معناي نهایی از برهم

نحو اشاره کرد که مورد عطف تخصصی -توان به سطح مشترك معنا که از آن جمله می
شود که  زبانشناسی نقشگرا قرار گرفته است. این برهمکنش منجر به خلق معناي فراکارکردي می

ع، ذهن رسد. برخی مواق ها دشوارتر به نظر می با رویکردهاي جاري ترجمه امکان تشخیص آن
فرد خود امکان فهم و تشخیص این مصنوعات  انسان، به دلیل حضور در بافت و پویایی منحصربه

بشري را دارد اما اینکه هوش مصنوعی نیز از این ظرفیت برخوردار است، نیاز به تحقیق بیشتر 
نوان ع شناسی نقشگرا به دارد. بر همین اساس، تحقیق حاضر به دنبال خوانشی نوآورانه از زبان

 چارچوب تحلیل ترجمه است تا تلاشی در جهت پر کردن این خلأ تحقیقاتی باشد.
 . روش تحقیق3

اي ترجمه، پژوهش حاضر در پارادایم تحلیلی تفسیر متون قرار  همانند بسیاري از مطالعات مقابله
و شده است. این مطالعه تلاشی است تا صحت  بندي گیرد که ذیل دسته تحقیقات کیفی دسته می

صورت  هاي مختلف را بهکیفیت انتقال فراکارکردهاي اندیشگانی متون قرآن کریم در سوره
بررسی کند. بر این اساس،  5تی نسخه چهارپیهاي انجام شده توسط چت جی اي در ترجمه مقابله
آیه منتخب از  200در  هاي فعلی، اسمی، قیدي و حروف اضافه، واحد واژگانی شامل گروه 3123
-اي قرآن با استفاده از چارچوب تحلیلی فوق، تحلیل و بررسی شد و نتایج آن در جدولهسوره

که در  صورت تصادفی انجام شد اما ازآنجایی ها بهانتخاب سوره هاي مربوط گزارش شد.
شناسی نقشگرا هر فرایند داراي شرایط تحقق خاصی است (مشارك، نوع گروه فعلی، شرایط  زبان

هاي فعلی محقق کننده هر فرایند  آیات بر اساس جستجوي معناشناختی گروه و الزامات)، انتخاب
                                                           
1. Conjunctives 
2. Alhaj 
3. Morpho-Syntactic 
4. Semo-Syntactic 
5. GPT-4o-Mini 
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انجام گرفت  1داربرداري هدفدیگر، نوع انتخاب نمونه بر اساس نمونه عبارت صورت گرفت. به
به  بدین نحو که در ابتدا فرایند موردنظر در زبان عربی شناسایی شد و سپس صحت انتقال آن

-دار نمونهبرداري هدف که در نمونه همچنین، ازآنجایی ابی قرار گرفت.زبان انگلیسی مورد ارزی
شوند که متناسب با هدف تحقیق، بیشترین اطلاعات را در اختیار محقق  هایی انتخاب می

هایی از آیات انتخاب شد که مطابق با الزامات جمله  ها نیز بخشاز میان آیات سوره بگذارند،
بود. این بدان دلیل است که در زبان عربی، گروه فعلی که محقق فعلیه و اسمیه در زبان عربی 

فعل و [وجاءوا گیرد (مثال:  کننده فرایند اندیشگانی است در جمله فعلیه در ابتداي جمله قرار می
ولی در جمله اسمیه در بخش خبر و بعد از مبتدا ) 2کذَبٍ بدِمٍ قمَیصه علىَ] کنشگر فرایند مادي

). در 3حسابٍ بغَِیرِ یشاء منْ] فعل محقق کننده فرایند مادي[یرزْقُ ] کنش گر[ رد (الَلَّهگیقرار می
فرایند کشف شد و صحت انتقال این فرایندها به  343برداري شده،  آیه نمونه 200نهایت در میان 

  آمده است.زبان انگلیسی مورد بررسی قرار گرفت. مشخصات و بسامد این فرایندها در جدول زیر 
 منتخب آیات در اندیشگانی فرایندهاي فراوانی. 2 شماره جدول

 فراوانی نوع فرایند ردیف

 69 مادي 1

 68 ذهنی 2

 29 ايرابطه 3

 75 رفتاري 4

 83 کلامی 5

 19 وجودي 6

 هاي تحقیق. یافته4
 . تحلیل تطبیقی انتقال فراکارکردهاي اندیشگانی1-4
تی پیهاي انگلیسی چت جیشده پیشین براي بررسی کیفیت ترجمهاز چارچوب نظري تشریح  

هاي قرآن استفاده شد و صحت انتقال فراکارکردهاي اندیشگانی متن از عربی به از سوره
هاي انگلیسی مورد بررسی قرار گرفت و متناسب با هر مورد یافت شده، یک مثال قرآنی از سوره

 شده است: تشریح  یرها در ز موردنظر ارائه شد. این یافته

                                                           
1. Purposive Sampling 

 8سوره یوسف آیه . 2

 24سوره نور آیه . 3
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 . فرایند مادي1-1-4
طوري که در قالب نظري فوق مطرح شد، فرایند مادي حالتی است که در آن یک شخص  همان

دهد (مانند راه رفتن)  یا یک موجود یا یک چیز، یک کنش انتزاعی یا فیزیکی مستقل را انجام می
 باعث شدن). دهد (مانند و یا یک کنش را در ارتباط با دیگران انجام می

 . نمونه فرایند مادي3جدول شماره 
 منْ علىَ فضَْله منْ اللَّه ینزَلَِّ آن بغیْا اللهَّ أنَزْلََ بمِا یکفْرُوُا آن أنَْفسُهم بهِ اشْترَوَا بِئْسما متن قرآن

شَاءنْ یم هادبوا عاءَلىَ بِغضَبٍَ فبریِنَ غضَبٍَ علْکَافلو ذَابهیِنٌ (سوره بقره، آیه  ع90م( 
-GPTترجمه 

4o 
Evil is that for which they have sold their souls, that they 
should disbelieve in what Allah has revealed, out of envy that 
Allah should send down of His bounty upon whom He wills of 
His servants. So they have drawn upon themselves wrath upon 
wrath, and for the disbelievers is a humiliating punishment. 

 که است کتابی به حسادت روي از ورزیدن کفر که فروختند آن به را خود آنچه است چیزي بد ترجمه فارسی
 بخواهد بندگانش از که هر به احسانش و فضل از خدا چرا]: گویند یم معترضانه[ کرده نازل خدا

 کافران براي؛ و شدند سزاوار خشمی روي بر خشمی به آنان کند، پس یم نازل] آسمانی کتاب[
 .استخوارکننده  عذابی

 
. تحلیل صحت انتقال ارکان فرایند مادي4جدول شماره   

شناختی هاي زبان نقش متن  توضیحات 
داراي  مادي کنش مستقل (کنشگر) ءوا -(فرایند مادي) ور)انفسهم (بهره -اشتْرَ متن قرآن

 ورکنشگر و بهره
) GPT Theyترجمه  گر کنش ) sold (فرایند مادي) their 

souls ( وربهره ) 
 داراي مادي مستقل کنش

وربهره و کنشگر  
درستی توانسته است  تی به پی دهد که چت جی شده از این آیه نشان می تحلیل ترجمه انجام
ور فرایند، ادي را در سطوح گروه فعلی فرایند، مشارکان فرایند و بهرهاجزاي این فرایند م

درستی از عربی به انگلیسی انتقال دهد. این بدان معنا است که ترجمه انجام شده در سطح  به
در اینجا همان فرایند مادي  ها که و همچنین سطح مشترك آن و در سطح معناشناختی دستور

 درستی به زبان انگلیسی انتقال پیدا کرده است. ههاي آن ب است با تمام مؤلفه
 فرایند ذهنی .2-1-4

هاي ذهنی انسان مانند تفکر، ادراك و  فرایندهاي ذهنی در زبانشناسی نقشگرا، رمزگذار واکنش
است و تنها  »انجام دادن«عاطفه است. برخلاف فرایند مادي، این فرایند خارج از محدوده 

شده در این سوره  هاي بررسی ها است. تعداد زیادي از آیه انسانکننده حالت آگاهانه  منعکس
 توان به آیه زیر از سوره قصص اشاره کرد. مشمول این فرایند هستند که ازجمله می
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 ذهنی فرایند نمونه. 5 شماره جدول

(سوره یرْجعونَ  لاَ إلَِیناَ مأنََّه وظَنُّوا الْحقِّ بِغیَرِ الْأَرضِ فی وجنوُده هو واستَکْبرَ متن قرآن
 )39قصص، آیه 

-GPTترجمه 
4o 

And he and his soldiers were arrogant in the land without 
right, and they thought that they would not be returned to 
us. 

 باز ما سوي به را آنان که دپنداشتن و کردند تکبر و سرکشی زمین در ناحق به سپاهیانش و او ترجمه فارسی
 گردانند. نمی

 
 ذهنی فرایند ارکان انتقال صحت تحلیل. 6 شماره جدول

شناختی هاي زبان نقش متن  توضیحات 
)گر ادراگ( وجنوُده هو -)ذهنی فرایند( استَکبْرَ متن قرآن  مستتر پدیده همراه به ادراکی فرایند .

ترجمه   GPT He and His soldiers ( اسمی گروه ) 
were ( ربطی فعل ) arrogant 

هاي اندیشگانی فرایند عدم تحقق نقش
 ادراکی

پدیده)(یرْجعونَ  لَا إلِیَنَا أنََّهم -وظَنُّ  متن قرآن فرایند ) 
 (ادراگ گر) وا -(ذهنی

فرایند ادراکی به همراه پدیده (عبارت 
 اسمی)

ترجمه   GPT They ( گرادراك )- Thought ( ند فرای
 That they would not be ,(ادراکی

returned (پدیده) 

فرایند ادراکی به همراه پدیده (عبارت 
 اسمی)

است، جمله اصیل عربی از آیه قرآن یک جمله  مشاهده شده 5جدول شماره  طور که در همان
د ذهنی است که همه شرایط تحقق فرایند اندیشگانی ذهنی را در خود مرکب متشکل از دو فراین

تی ازجمله مذکور نشان  پی وسط چت جیتاند. این در حالی است که ترجمه انجام شده جاي داده
شده  ترجمه) were+ adjective(داده است که در جمله اول فعل ادراکی (استکبر) به فعل ربطی 

 اما در ترجمه و زوال فراکارکرد اندیشگانی در جمله مذکور است است که به معناي تغییري نحوي
گر، گروه فعلی  دهد که همه اجزاي فراکارکرد ذهنی ازجمله ادراكبررسی جمله دوم نشان می

 درستی منتقل شده است. ، همه بهشده ادراكمحقق کننده کنش ذهنی مستقل و پدیده 
 ايفرایند رابطه .3-1-4

ها از یک پدیده یا  ده خلق رابطه بین مشارکین است که به شکل خلق ارزشاین فرایند دربردارن
مشارك نسبت به دیگري و یا انتقال و تعیین صفات از یک مشارك (موجود، چیز) به دیگري 

اي استخراج این فرایند به دلیل تفاوت نحوي و ساختاري  هاي مقابله شود. در بررسی محقق می
 یندها است.ها دشوارتر از سایر فرا زبان
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 ايرابطه فرایند نمونه. 7 شماره جدول
 ولَکنَّا آیاتنَا علیَهِم تتَْلوُ مدینَ أهَلِ فی ثَاویِا کنُتْ وما الْعمرُ علیَهِم فتَطََاولَ قرُوُنًا أنَشَْأنَْا ولَکنَّا متن قرآن

 )45(سوره قصص، آیه مرسْلینَ  کُنَّا
-GPTترجمه 

4o 
But We raised generations, and time prolonged for them, and 
you were not among the people of Midian reciting Our 
verses to them, but we were sending messengers. 

 مردم میان در تو و گذشت آنان بر درازي روزگار پس آوردیم، پدید را ییها ملت ما ولی ترجمه فارسی
 پیامبري به را تو که بودیم ما ولی بخوانی، اینان بر را ما يها نشانه تا نبودي ساکن دینم

 فرستادیم
 

 ايرابطه فرایند ارکان انتقال صحت تحلیل. 8 شماره جدول
شناختی هاي زبان نقش متن  توضیحات 

) مرسلین (شاخص) -کان متن قرآن ايفرایند رابطه نا در  -(
 (حامل)متکلم مع الغیر 

فراکارکرد اندیشگانی از نوع 
 اي توصیفیفرایند رابطه

) GPT We ترجمه گر کنش ) were sending (فرایند مادي) 
messengers ( وربهره ) 

 داراي مادي مستقل کنش
وربهره و گر کنش  

اي از نوع توصیفی توسط گروه فعلی تحلیل ترجمه فوق حاکی از آن است که فراکارکرد رابطه
ده است که در آن یک حامل در رابطه با یک شاخص توصیف شده است. این محقق ش »بودن«

گروه فعلی کاملاً تغییریافته است و اسم (مرسلین) به تی، پیدر حالی است که در ترجمه چت جی
گیرد. هاي گروه مادي قرار می تغییر پیدا کرده است که در زمره کنش) were sending(فعل 

براي تغییر نقش دستوري کلمات  1ها از فرایند اشتقاق صفر در زباناگرچه در برخی شرایط از 
مانند قرآن کریم، ممکن  شود اما در اینجا به دلیل وقوع فعل در یک کلان گفتمان استفاده می

ساختارهاي متن و انتقال مفاهیم ضمنی آسیب وارد کند. است به هدف نویسنده در ساخت کلان
د اندیشگانی به یک الگوي بلاغی ضمنی در متن است و در در این مقال، صریحاً فراکارکر

کشف نیست، کاملاً تغییر پیدا کرده است و ممکن است موجبات تحریف  روساخت ترجمه قابل
 معنا را به دنبال داشته باشد.

 . فرایند رفتاري4-1-4
رفتار  این فرایند تبیین نمود بیرونی یک کنش درونی در یک مشارك وحده است که دربردارنده

شناختی (مانند اندوهگین شدن) مشارك فرایند است.  فیزیولوژیک او (مانند گریستن) یا روان
 توسط دلیل همین به و ندارد افکنی برون حالت کنشگري رفتاري، فرایندهاي دیگر، در عبارت به

 پذیرد.واحد تحقق می مشارك یک
 

                                                           
1. Zero Derivation 
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 رفتاري فرایند نمونه. 9 شماره جدول
 یعقوُب إسِحاقَ وراء ومنْ بإِسِحاقَ فبَشَّرنَْاها فضََحکتَ قاَئمۀٌ أَتهُوامرَ متن قرآن

-GPTترجمه 
4o 

And his wife was standing by, and she laughed. So we gave 
her the glad tidings of Isaac, and after Isaac, Jacob. 

 به اسحاق از پس و اسحاق به را او پس. خندید بود دهایستا که حالی در همسرش پس ترجمه فارسی
 .دادیم مژده یعقوب

 
 رفتاري فرایند ارکان انتقال صحت تحلیل. 10 شماره جدول

شناختی هاي زبان نقش متن  توضیحات 
فرایند رفتاري غیر برون  (رفتارگر) امرَأتَُه -(فرایند) ضَحکتَ متن قرآن

 فیزیولوژیک افکن از نوع
غیر برون  رفتاري فرایند (فرایند رفتاري غیرافکشنی) laughed ,(رفتارگر) GPT wife هترجم

فیزیولوژیک نوع از افکن  
تی در ترجمه خود از فعل مناسب کنش فیزیولوژیک (خنده) استفاده کرده پیدر آیه بالا، چت جی

شینی انجام شده، هم درستی انتقال داده است. در ترجمه ما است و این فرایند اندیشگانی را به
 حالت آگاهانه بودن فعل و هم فیزیولوژیک بودن و غیرافکنشی بودن فرایند حفظ شده است.

 فرایند کلامی .5-1-4
کننده و  این فرایند تحقق یک تعامل کلامی هدفمند است که دربردارنده یک گوینده، یک دریافت

فرایند کلامی داراي یک هدف  وگو است. علاوه بر آن، است که همان محتواي گفت 1یک لفظ
است که معطوف به شخص یا چیزي است که فرایند براي آن شکل گرفته است. تعداد زیادي از 

شده این فراکارکرد  آیات قرآن دربردارنده فرایند کلامی هستند که در همه موارد بررسی
 :ایمدرستی منتقل شده است. در زیر به بیان یک نمونه پرداخته اندیشگانی به

 کلامی فرایند نمونه. 11 شماره جدول
 )30(سوره بقره، آیه خَلیفۀًَ  الْأَرضِ فی جاعلٌ إنِِّی للْملَائکۀَِ ربک قَالَ وإذِْ متن قرآن

 GPT-4o And when your Lord said to the angels, "Indeed, I am making aترجمه 
vicegerent on the earth. 

 گماشت خواهم جانشینى زمین در من گفت فرشتگان به تو پروردگار چون و ترجمه فارسی
 

 کلامی فرایند ارکان انتقال صحت تحلیل. 12 شماره جدول
شناختی هاي زبان نقش متن    توضیحات 

 گاه) الْملاَئکۀَِ(نشان –خَلیفۀًَ  الأَْرضِ فی جاعلٌ إنِِّی (لفظ) –قاَلَ  متن قرآن
کرب -(فرایند)  (گوینده) 

 گاهبا لفظ و نشان فرایند کلامی

) Angels -(فرایند) Said -(گوینده) GPT Lordترجمه  کنندهدریافت ), I am 
making a vicegerent on the earth (لفظ) 

گاهنشان و لفظ با کلامی فرایند  

                                                           
1. Verbiage 
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-چت جی هاي حاصل از این بخش نشان دادند که در ترجمه انگلیسی انجام شده توسطبررسی
تواند  اند. دلیل آن می درستی منتقل شده تی، همه عناصر فراکارکرد اندیشگانی کلامی بهپی

ها مشترك  مرتبط با الزامات این فرایند (گوینده، شنونده، کلام، هدف) باشد که در همه زبان
 است.

 . فرایند وجودي6-1-4
وجودي اغلب فیزیکی است که از  کننده وجود یک مشارك در یک قالب یا بافت این فرایند تبیین

هاي وجودي مانند حضور داشت، وجود داشت، باقی ماند، ظاهر شد و غیره  طریق گروه فعل
 اند: شود. آیه زیر به همراه چندین آیه دیگر دربردارنده این فرایند اندیشگانی بوده محقق می

 وجودي فرایند نمونه. 13 شماره جدول
 )42(سوره یوسف، آیه سنینَ  بِضْع السجنِ فی فَلبَِثَ ربه ذکرَْ طَانُالشَّی فأَنَسْاه متن قرآن

-GPTترجمه 
4o 

So the devil made him forget the remembrance of his Lord, 
and he remained in prison for several years. 

 .ماند زندان در سالی چند نتیجه در برد؛ او دیا از سرورش نزد را یوسف از کردنِ یاد شیطان ولی ترجمه فارسی
 

 وجودي فرایند انتقال صحت تحلیل. 14 شماره جدول
شناختی هاي زبان نقش متن  توضیحات 

(فرایند وجودي) َلبِثَ -(موجود) ضمیر هو  متن قرآن فرایند وجودي از گروه فعلی باقی  
 ماندن

ترجمه 
GPT 

He (موجود), remained (فرایند وجودي) باقی فعلی گروه از وجودي فرایند 
 ماندن

شده در این فرایند نیز حاکی از آن است که فراکارکرد  هاي انجام بررسی تطبیقی ترجمه
درستی به زبان مقصد منتقل شده است. یکی از دلایل تطابق کامل در این  اندیشگانی مذکور به

دي است که در حیطه بودن، داشتن هاي فعلی محقق کننده فرایند وجو فرایند، محدود بودن گروه
شود که ماشین یا مترجم در انتخاب یا مالک بودن قرار دارد و این محدودیت حیطه باعث می

گروه فعلی درست، کمتر دچار خطا شود. همچنین، دلیل دیگر محدودیت کارکردهاي معنوي این 
گیرند  موجود قرار می هویت یک 2یا احراز 1فراکارکرد اندیشگانی است که در دو حیطه انتساب

 ).122: 1994(هالیدي، 
و وجودي تا  صورت خلاصه، نتایج تحقیق نشان دادند که فرایندهاي مادي، رفتاري، کلامی به

اي با دقت کمتري ترجمه اند اما فرایندهاي ذهنی و رابطهدرستی ترجمه شده حدود زیادي به
یر است. در این جدول فقط همه ها بر اساس جدول زاند. درصد فراوانی این ترجمهشده

درستی انتقال داده شده است، به عنوان ترجمه صحیح  ها به فرایندهایی که تمامی ارکان آن
 شمارش شده است.

                                                           
1. Attributive Function 
2. Identification Function 



 160                                                                       30 یاپیپ -1404 بهار و تابستان،  1 ة، شمار16، سال یزبان هايپژوهش

 . درصد صحت ترجمه فراکارکردهاي  اندیشگانی15جدول شماره 
 درصد موارد صحیح فراوانی موارد صحیح فراوانی نوع فرایند ردیف
 درصد 83 57 69 مادي 1
 درصد 13 9 68 ذهنی 2
 درصد 7 2 29 ايرابطه 3
 درصد 89 67 75 رفتاري 4
 درصد 100 83 83 کلامی 5
 درصد 90 17 19 وجودي 6

 )2023فرخی پور، طور معناداري با مطالعه پیشین همین محققان ( شده از این مطالعه به نتایج حاصل
د. در مطالعه پیشین صحت ترجمه هاي انسانی بود، سازگاري دارکه در مورد ترجمه

صورت موردي در سوره یوسف بررسی شد و  فراکارکردهاي اندیشگانی توسط مترجمان انسانی به
علی از بافت غرب و ترجمه قرائی از بافت بومی ایران مورد در این میان ترجمه انگلیسی یوسف

لیل کاربست منابع اشتباه مقایسه قرار گرفت. نتایج مطالعه پیشین نشان داد که مترجمان به د
اند برخی فراکارکردهاي اندیشگانی را انتقال خوبی نتوانسته ساختاري در زبان انگلیسی به-معنوي

خورد  اي بیشتر به چشم میذهنی و رابطه دهند که در این میان فراوانی خطاها در فرایندهاي
-ا بین انسان و ماشین را می). یکی از دلایل محتمل این مشابهت خطاه66-60: 2023فرخی پور، (

از منظر  هاي ترجمه انسانی نسبت داد.ها، الگوها و روشتوان به تقلید ترجمه ماشینی از اسلوب
قدر زیاد است که هم انسجام کل را  نحو آن-شناسی نقشگراي، اهمیت سطح مشترك معنا زبان

ارها یا انتخاب واحد معنوي یافته ساخت دهد و هم به دلیل زوال نظامدر متن تحت تأثیر قرار می
هاي این تحقیق از مناظر غیرمتناسب، ارزش برابر ترجمه را با چالش جدي مواجه کند. بافته

 اند.گوناگونی در بخش پسین مورد تحلیل و بحث قرار گرفته
 ها. بحث یافته2-4

ه شوند کمند، فرایندها از طریق یک گروه فعلی محقق می در زبانشناسی نقشگراي نظام
اي از رفتار است که در جهان پیرامون  کننده یک کنش، احساس، حالتی از بودن یا شیوه توصیف

فرایندها معمولاً با اشاره به کیستی یا  .)1993هالیدي، دهد ( ما یا در درون آگاهانه ذهن ما رخ می
 و همچنین کجایی، چگونگی، چرایی و زمانمندي شرایط همراه است. همچنین چیستی مشارکت

، »انجام کار«هاي اولیه، فرایندها را بر اساس زمینه معناشناختی به انواع فرایندهاي  بندي در دسته
اند اما نقطه مشخصی براي پایان  بندي کرده و غیره تقسیم» گفتن«، »حس کردن«، »بودن«

هاي گوناگون و یا در یک زبان،  بندي وجود ندارد و شاید بتوان در زبان دادن به این دسته
هاي فرایندي جدیدي نیز یافت و به این فهرست اضافه کرد. به همین دلیل هالیدي و  گروه

تنها بر اساس معیار زمینه معناشناختی  هاي فرایندي را نه ) در نظریه خود گروه124: 2014متیسن (
اند. این بدان  بندي کردهدستوري، دسته-هاي معناشناسی و لغوي بلکه بر اساس دوگانه شاخص
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هاي متفاوت و  اي، کلامی و غیره، نقشاست که براي فرایندهاي مادي، ذهنی، رابطهمعن
هایی مانند عملگر و هدف در فرایند ها و موجودیت متمایزي تعیین شده است. براي مثال؛ هویت

شوند. نکته دیگري که در تعیین و انعکاس  ها می ها از دیگر هویت مادي، باعث تمایز آن
 1معناشناختی-پردازان آن قرار گرفته است، روابط منطقیانی مورد توجه نظریهفرایندهاي اندیشگ

هایی با موضع دستوري  شود عبارت هاي دستوري است که بر اساس آن مشخص می بین عبارت
صورت  شوند و یا یک عبارت مستقل بهبرابر بدون هیچ رابطه نحوي یا دستوري با هم ترکیب می

خورد تا یک هدف معنایی یا کارکرد معنایی خاص  دیگر پیوند میمفروض با یک عبارت مستقل 
معناشناختی مشخص -، این روابط منطقی2اندیشگانی محقق شود. در کنار این روابط آرایگی

)، بسط 5، تشریح4تمثیل( 3هاي مستقل زبانی از طریق پرداختکنند که چگونه عبارت می
مرتبط هستند. این در حالی است که فرایندهاي  ،8تأکید و یا افکنش )،7وارگی، نوبت6افزودگی(

شود و این مهم در صورت مستقل توجه می ترجمه، به واحدهاي معنایی یا دستوري و لغوي به
) در 2023پور () و فرخی2017خورد. سارانی و فرخی پور (هاي انسانی هم به چشم میترجمه

لاغی و کلان ساختارها و فراکارکردهاي تحقیقات خود دریافته بودند که عدم توجه به الگوهاي ب
 شود و بنابراین با نتایج تحقیق حاضر سنخیت دارد.متنی باعث زوال در برخی از ابعاد ترجمه می

درستی به  نتایج حاصل از تحقیق نشان داد که در برخی از موارد فراکارکردهاي اندیشگانی به
نحوي شده است. این -شناختی و دستورياند که باعث تغییرات معنا زبان انگلیسی منتقل نشده

تر نیز باعث انقطاع معنی  ها در برخی مواقع باعث ریزش معنایی و در برخی موارد کم تفاوت
اند و نیاز است که در مباحث مرتبط با آموزش ترجمه مورد توجه قرار گیرند. اگر بخواهیم  شده

هاي ترجمه بررسی کنیم،  ظر نظریهها را در فراکارکردهاي اندیشگانی از من عدم تطابق ترجمه
توان گفت که از منظر نظریات کارکردي ترجمه، عدم انتقال این فراکارکردهاي اندیشگانی  می

شود. در این راستا، گبهارد و آکورسو  باعث عدم تحقق ارزش برابر ترجمه در زبان هدف می
شود، عدم  ر ترجمه می) معتقدند که یکی از دلایلی که باعث عدم تحقق ارزش برابر د2020(

ها  توسط مترجم است که از طریق کاربست واحدهاي لغوي مانند مترادف 9استخدام منابع اسلوب
شود.  هاي نحوي، باعث انتخاب زنجیره درست متن و انعکاس صحیح معنا می و یا تکرار قالب

                                                           
1. Logico-Semantic 
2. Taxis Relations 
3. Elaboration 
4. Exepmlification 
5. Clarification 
6. Addition 
7. Alternation 
8. Projection 
9. Mode Resources 
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از استخدام ها ناشی  نتایج حاصل از تحقیق حاضر نشان داد که اغلب موارد عدم تطابق ترجمه
نادرست منابع اسلوب در قالب کاربست واحدهاي لغوي مترادف اما نامناسب بوده است که 
نتوانسته است همانند زبان عربی، باعث تحقق فراکارکرد اندیشگانی موردنظر شود. علاوه بر آن 

ا ) کاربست صحیح منابع متنی مبتنی بر اسلوب و الگوهاي بلاغی ر2016نیز دروینکا و جونز (
اند که عدم کاربست  دانند و تصریح کرده دهی اندیشگانی متن می متضمن ساخت صحیح سازمان

کند بلکه بر  ها در متن را متأثر می تنها فراکارکرد اندیشگانی و سازمان ایده صحیح این منابع نه
منظر توان از  شده از مطالعه حاضر را نیز می گذارد. نتایج حاصل انسجام کل متن نیز تأثیر می

هاي ترجمه که حول محور ارزش برابر در متون هستند بررسی کرد. پیم برخی دیگر از نظریه
گیري نظري خود تحقق طبیعی ارزش برابر در ترجمه را درگرو تحقق کارکرد  ) در موضع2018(

ند معتقد )2012از جمله وندلند، (پردازان  داند. اگرچه برخی محققین و نظریه زبانی در زبان هدف می
گیرد، برخی دیگر از  گاه بین متن زبان مقصد و مبدأ شکل نمی که ارزش برابر متقارن هیچ

) ضمن اعتقاد به امکان 1995وینی و داربلنت،  ;1982نیدا و تابر، مانند (پردازان در همین زمینه  نظریه
اند. به  کرده زمان به معنا و ساختار در ترجمه تأکید تحقق تقارن در ارزش برابر، به وفاداري هم

هاي  معنا و هم ساختار را در ترجمه رسد که عدم توجه به فراکارکردهاي اندیشگانی، هم نظر می
کند که در برخی موارد باعث تقلیل معنا و در برخی موارد باعث انقطاع معنایی  شده متأثر می انجام

اد صحت ترجمه را توان همه ابع شود. بدیهی است که با کاربست یک قالب نظري واحد نمی می
تی  پی بررسی کرد. علاوه بر آن نتایج حاصل از این مطالعه نشان داد که هوش مصنوعی چت جی

هاي معنایی محول شده  قادر به تمایز همه فراکارکردهاي اندیشگانی بر اساس گروه فعلی و نقش
برخی به ساختارهاي دستوري توسط نویسنده یا گوینده متن نیست و توفیق آن در ترجمه 

ها از کننده هر فرایند نسبت داد. این یافته هاي فعلی محققتوان به نوع گروه فراکارکردها را می
دهنده این موضوع است سازگاري دارد که نشان) 2023( الباحوث و آلتبی محسن،این منظر با علی

که هوش مصنوعی و ترجمه ماشینی قادر به تشخیص همه مشخصات متنی نیست و به همین 
هاي ترجمه ماشینی بر از هوش ترجمه یا تعدیل الگوریتم 1هاي انسانیویراستاري-دلیل پسا

توان نتایج تحقیق حاضر را از فراي بعد نظري می هاي انسانی ضروري است.اساس ویراستاري
هاي زبانی مورد بحث و بررسی قرار داد. لینگ و حیث مشخصات ترجمه ماشینی و پردازش داده

هاي طبیعی در ترجمه ماشینی و هوش مصنوعی  ) معتقدند که فرایند پردازش زبان2022دیگران (
-استوار است. بر همین اساس، افزودن برچسب 2مبتنی بر الگوهاي شناختی تشخیص ادات کلام

ها توسط هوش مصنوعی و  شود که شناسایی آن به ادات کلام باعث می 3نحوي-هاي دستوري

                                                           
1. Human Post-Editing 
2. Part of speech 
3. Syntacto-grammatical Tags 
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ها مؤید این یافته ).2020، 1فنگ و دیگرانبیشتري انجام شوند (ماشین ترجمه با سرعت و دقت 
که  تی از متون قرآن در مطالعه حاضر است. ازآنجایی پی شده در ترجمه چت جی نقص کشف

معنوي، مشارکان آن و شرایط تحقق -هاي نحويتعریف و تحدید زبانشناسی نقشگراي از نقش
به الگوهاي ترجمه  2هاي برچسبکل افزونهتوان این اطلاعات را به شآن مشخص است، می

 چنینی پیشگیري نمود. ماشینی یا هوش مصنوعی اضافه کرد و از خطاهاي این
 گیريبندي و نتیجه . جمع5

تی را بر اساس  پی هاي انجام شده توسط چت جیتحقیق حاضر تلاشی بود تا صحت ترجمه
آن به زبان انگلیسی و با استفاده از انتقال فراکارکردهاي اندیشگانی متن، از زبان عربی قر

نتایج  مند، مورد بررسی قرار دهد.شده از زبانشناسی نقشگراي نظام چارچوب تحلیلی استخراج
حاصل از این مطالعه نشان داد که هوش مصنوعی در انتقال برخی از فرایندهاي اندیشگانی 

که مؤلفه  جه است. ازآنجاییکه در انتقال برخی دیگر با مشکل موا کند درحالیموفق عمل می
هاي کارکردي است، هوش اصلی تمایز یک فراکارکرد از فراکارکرد دیگر، گروه فعلی و نقش

درستی مستقل  مصنوعی ظاهراً قادر به تشخیص این تمایزات نیست. در مواردي که فراکارکرد به
تطابق بیشتري با روح تر بوده است که در شده است، گروه فعلی فرایند ناظر به یک معناي عینی

ترجمه ماشینی است (مانند فرایند مادي)، یا گروه فعلی سازنده فرایند داراي دامنه محدودي از 
معانی بوده است (مانند فرایند وجودي که داراي دامنه گروه فعلی محدودي مانند ظاهر شدن، 

سنجی و  صحتشده در  بر همین اساس، در کنار مباحث مرسوم بررسی بودن و ماندن است).
ها، توجه به کلان ساختارها و الگوهاي بلاغی و همچنین فراکارکردهاي متن  اعتبارسنجی ترجمه

رسد. این نتایج براي  هاي تحلیلی ترجمه ضروري به نظر میها در چارچوب و انتقال آن
نین پژوهان و فراگیران زبان دوم عربی و انگلیسی و همچ شناسان کاربردي، مترجمان، قرآن زبان
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The present corpus study is intended to investigate the linguistic and 
pragmatic properties of primary and secondary topics in southern Kurdish. 
The correlation between the primary and secondary topics with factors 
including grammatical roles, animacy, definiteness, referentiality and 
specificity and grammatical agreement was calculated. In its canonical use, 
primary topic is matched with animate agentive subject and secondary topic 
is matched with inanimate patient object. Dalrimple and Nicholavae (2010) 
and Lambrecht (1994) as the main theoretical framework have been 
frequently cited. Topichood is defined based on the aboutness relationship. In 
other words, topic is that element in the sentence which is the main concern 
of the stated proposition. Pragmatic considerations play an important role in 
determining the possible topic(s) of a sentence. The natural conversations 
among the native speakers of southern Kurdish were recorded, transcribed 
and analyzed. The investigated corpus included 450 sentences in which 208 
topics were chosen, codified and analyzed using SPSS software. The results 
indicated that primary topics were found to be mainly definite, animate, 
specific, referential, agentive and basis of (obligatory) grammatical 
agreement. The secondary topics were, also, found to have s high correlation 
with their expected properties including being object, specific, referential, 
patient and being the basis of (optional) object agreement. In terms of 
morphological coding, both primary and secondary topics were found to be 
represented employing definite noun phrases. In terms of prosodic coding, 
primary topics were found to be unaccented while secondary topics were 
reported to have (activating) accent. Due to their salient status in the 
discourse, the investigated topics (primary and secondary) could be both 
deleted or moved within their sentences. However, in their marked cases, 
both primary and secondary topics are not matched with their inherent and 
expected properties. However, this mismatch is not correlated with a 
linguistic coding of topics in southern Kurdish. The careful study of probable 
repercussions of this mismatch of topics and their expected properties in 
Kurdish and other Iranian languages is a possible hint for future studies.  
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1.Introduction 
Strawson (1964) was among the early scholars who investigated topic. Erteschik-Shir (2007) 
believed that each sentence has a truth condition which can be assessed in connection with the 
topic of the sentence. Topic-less sentences are suspended in the sense they cannot be interpreted 
unless a possible topic is found. Topicality is often defined based on the concept of aboutness 
(Reinhart, 1982; Gundel, 1988; Lambrecht, 1994). In almost each sentence (proposition), there 
is an identifiable and salient referent about which the speaker intends to add some new 
information which is the possible topic of the sentence. The inherent and referential properties 
of (primary and secondary) topics have been the focus of many studies (Reinhart, 1982; 
Vallduvi, 1992, Lambrecht, 1994). Croft (1991) introduced the concept of “natural topicality” 
and tried to emphasize of possible properties of topical referent such as saliency and 
definiteness. According to Dalrimple and Nikolaeva (2010), topics are naturally definite, 
animate, specific, first and second person and pragmatically salient. The relationship between 
topic and each one of these factors is investigated by many scholars (Givon, 1983; Dahl and 
Fraurud, 1996; Yamamoto, 1999 ; Leonetti, 2003; de Swart, 2007).  
2- Literature review 
A high correlation is reported between objects and secondary topics on the one hand and 
between the subjects and primary topics on the other hand. In all human languages, such a 
correlation between high grammatical roles including subject and object with topics is noted by 
many linguists (Croft, 1991; Rude, 1986; Blake, 2001; Sasse, 1984). Sasse (1984) claimed that 
the correlation between object and secondary topic is so strong that non-topical object lose their 
object properties and undergo incorporation. They are no longer a part of argument structure of 
the verb and therefore cannot trigger object agreement with object pronominal enclitics 
(Bresnan and Mchombo, 1987). Non-topical subjects impose some limitation for the syntax of 
some languages. Such subjects cannot preserve their normal position in the sentence (Nass, 
2007). In a language such as Nez Perce, topical non-object arguments including adjuncts can be 
promoted as direct object and, hence, trigger the object agreement with pronominal enclitics.  
Except Persian, few studies addressed the representation of primary and secondary topics. Asadi 
and Gowhari (2019), however, investigated the role of pragmatic saliency in primary and 
secondary topics. Agreement with topical elements was the main concern of the study. The 
results indicated that in Kalhori Kurdish, there was full agreement in terms of number and 
person between object clitics and those objects which were prominent and topical in the 
discourse (secondary topics). Unlike agreement with topical objects, subject agreement suffixes 
are in agreement with both topical and focal subjects (regardless of IS). Furthermore, it was 
found that indirect objects can not trigger object agreement, even if they are topical. Karimi 
(1990) focused on the role of specificity in the use of postposition /ra/ in Persian without taking 
into account its pragmatic function as a marker of secondary topic. Gomeishi (1997) paid 
attention to topicality and animacy as factors involved in the use of /ra/ in Persian. Dalrimple 
and Nikolavae (2010) adopted a pragmatic approach to the use of /ra/ as a marker of secondary 
topic which is almost always matched with direct object of the sentence. This view was much 
earlier held by Dabirmogham (1992) who emphasized the pragmatic considerations in the use of 
/ra/ as a marker of secondary topics in Persian. The elements marked with /ra/ were salient in 
the discourse and a more probable candidate for being topic of the sentence.  
3- Methodology 
The present corpus study is intended to investigate the linguistic and pragmatic properties of 
primary and secondary topics in southern Kurdish. The correlation between the primary and 
secondary topics with factors including grammatical roles, animacy, definiteness, referentiality 
and specificity and grammatical agreement was calculated. In its canonical use, primary topic is 
matched with animate agentive subject and secondary topic is matched with inanimate patient 
object. Dalrimple and Nikolaeva (2010) and Lambrecht (1994) as the main theoretical 
framework have been frequently cited. Topichood is defined based on the aboutness 
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relationship. In other words, topic is that element in the sentence which is the main concern of 
the stated proposition. Pragmatic considerations play an important role in determining the 
possible topic(s) of a sentence. The natural conversations among the native speakers of southern 
Kurdish were recorded, transcribed and analyzed. The investigated corpus included 450 
sentences in which 208 topics were chosen, codified and analyzed using SPSS software. For 
each variable, a code was defined, for example, in terms of animacy, topics are either animate or 
inanimate. Animate topics were accordingly assigned value of 1 and inanimate topics were 
assigned value of 2. Then, it was possible to compare different variables for both primary and 
secondary topics. Cross-tabulation allowed us to have a full assessment of all factors and 
variables of the study. The results, were, then presented in various tables. To avoid a mere 
statistical analysis, 4 samples of actual and natural conversations of native speakers of southern 
Kurdish were described taking into account features such as definiteness, animacy, specificity, 
referentiality, grammatical agreement and prosodic and morphological coding of primary and 
secondary referents.  
4- Results 
The results indicated that primary topics were found to be mainly definite, animate, specific, 
referential, agentive and basis of (obligatory) grammatical agreement. The secondary topics 
were, also, found to have a high correlation with their expected properties including being 
object, specific, referential, patient and being the basis of (optional) object agreement. In terms 
of morphological coding, both primary and secondary topics were found to be represented 
employing definite noun phrases. In terms of prosodic coding, primary topics were found to be 
unaccented while secondary topics were reported to have (activating) accent. Due to their salient 
status in the discourse, the investigated topics (primary and secondary) could be both deleted or 
moved within their sentences. However, in their marked cases, both primary and secondary 
topics are not matched with their inherent and expected properties. However, this mismatch is 
not correlated with a linguistic coding of topics in southern Kurdish. The careful study of 
probable repercussions of this mismatch of topics and their expected properties in Kurdish and 
other Iranian languages is a possible hint for future studies.  
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مبتداي اولیه،  :هاي کلیديواژه
مبتداي ثانویه، کردي جنوبی، نقش 
دستوري، جانداري، مشخص و 

 بودن، معرفگیارجاعی

ویه در کردي جنوبی با رویکردي هدف پژوهش حاضر بررسی خصوصیات زبانی و کلامی مبتداهاي اولیه و ثان
باشد. میزان همبسیتگی و ارتباط مبتداهاي اولیه و ثانویه با عواملی مانند نقش دستوري، محور می-پیکره

نشان، در حالت بیبودن  و مطابقه مورد بررسی قرار گرفتند. بودن، مشخصجانداري، معرفگی، ارجاعی
کنند. پذیر انطباق پیدا میداي ثانویه با مفعول غیرجاندار کنشگر و مبتمبتداي اولیه با فاعل جاندار کنش

) به عنوان چارچوب اصلی پژوهش حاضر به دفعات مورد 1994) و لامبرکت (2010دالریمپل و نیکولاوا (
اند. مفهوم مبتدا بر اساس رابطه دربارگی تعریف شده است. به عبارتی، مبتدا آن عنصري در استناد قرار گرفته

است که گزاره در مورد آن است. ملاحظات کلامی و کاربردي نقش اصلی در تعیین مبتداي جمله جمله 
گفتگوهاي طبیعی بین گویشوران کردي جنوبی ضبط و ثبت و سپس آوانگاري شده و مورد تجزیه و دارند. 

رار گرفتند. مبتدا شناسائی و مورد بررسی ق 208هاي پژوهش، حدود تحلیل قرار گرفتند. بر اساس محدودیت
) تعریف شدند. نتایج نشان داد که در SPSSاس (اسپیها به صورت کدهائی در نرم افزار آماري اسپاسخ

گر  و مبناي مطابقه (اجباري) نشان مبتداهاي اولیه غالبا معرفه، جاندار، مشخص، ارجاعی، کنشحالت بی
بودن، بودن، مشخص و ارجاعیخود مانند مفعولهاي ذاتی هستند. همچنین، مبتداهاي ثانویه غالبا با ویژگی

پذیري و قابلیت مبناي مطابقه (اختیاري) انطباق دارند. از لحاظ صرفی، هم مبتداي اولیه و هم ثانویه کنش
صورت فاقد تکیه و مبتداي ثانویه همراه با تکیه صورت گروه اسمی معرفه و از لحاظ نوائی، مبتداي اولیه بهبه

کنند. چون مصداق مبتداها (اولیه و ثانویه) قابل بازیابی است، لذا قابلیت حذف و یا د پیدا میساز) نمو(فعال
دار، مبتداهاي اولیه و ثانویه با خصوصیات ذاتی خود انطباق ندارند، لیکن این عدم انتقال دارند. در حالت نشان

ه) در کردي جنوبی نشده است. بررسی بندي زبانی متفاوتی در مبتدا (اولیه یا ثانویانطباق منجر به صورت
تواند هاي ایرانی میهاي ذاتی خود در زبان کردي و دیگر زباندقیق پیامدهاي عدم انطباق مبتدا با ویژگی

 هاي آتی باشد. پیشنهاد نویسندگان حاضر براي پژوهش
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 . مقدمه1
) بود که اعتقاد 1964( 2استراسون ،را مورد بررسی قرار داد 1از اولین پژوهشگرانی که مفهوم مبتدا

را باید بر اساس مرتبط بودن اطلاعات در مورد مبتداي آن  3داشت درستی و بجائی یک گزاره
دارند. ارزش صدق  5)، تمام جملات ارزش صدق2007( 4شیر-ارزیابی نمود. طبق نظر ارتشیک

درستی یا نادرستی گزاره مرتبط با آن را اریابی  جملات هم بخاطر وجود مبتدا هست، تا بتوان
دانند که نمود. گزاره (جمله) فاقد مبتدا معلق است و تا پیدا کردن مبتداي مرتبط با آن، افراد نمی

آن گزاره در مورد چه چیزي است. در تعداد معدودي از جملات نیز ممکن است کلا مبتدا وجود 
 6) از اصطلاح صحنه مبتدا2007و باشد. ارتشیک شیر (نداشته باشد و کل جمله حاوي اطلاع ن

کنند، بلکه موقعیتی براي این جملات استفاده می نماید. این جملات به مصداق خاصی اشاره نمی
اي ) از اصظلاح کانون جمله1994کنند که گزاره آن را بیان می کند. لامبرکت (را توصیف می

 نماید. استفاده می براي اشاره به این نوع جملات فاقد مبتدا
اند. مبتدا عنصري است مورد بررسی قرار داده 7افراد زیادي مبتدا را بر اساس مفهوم دربارگی

و دیگران). در هر  994؛ لمبرکت، ا1988، 9؛ گاندل1982، 8که گزاره درباره آن است (رینهارت
دهد. مخاطب ارائه می گزاره، عناصري (آشنا) هستند که گوینده اطلاعات جدیدي راجع به آنها به

هاي مناسبی هستند که نقش مبتدائی را ایفاء گزینه 11پذیرو تشخیص 10این عناصر برانگیخته
-بندي میهاي بعدي را در مورد این عناصر مبتدائی صورتنمایند. افراد (گوینده و شنونده) گزاره

به  درك و فهم خواهند بود. راحتی قابلها براي طرفین به، تمام گزاره12نمایند و با تداوم مبتدا
)، مبتدا بیانگر یک رابطه است. مبتدا رابطه بین یک مصداق و گزاره را بیان 1994نظر لامبرکت (

کند که براي مخاطب یک مصداق مشخص و به اندازه کافی آشنا و کند. گوینده فرض میمی
و  13دادن خبر پذیر است و لذا آن مصداق به عنوان مبتدا یک مبناي محتمل برايتشخیص

گزاره است و تصریح هم در بخش کانون گزاره  15فرضاست. مبتدا در بخش پیش 14تصریح
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اي که داراي مبتدا است به این معنی است که طرفین گفتگو درباره است. از منظر کاربردي، جمله
) از اصطلاح 1994کنند که در مرکز توجه و علاقه آنهاست. لامبرکت (مصداقی صحبت می

 کند. از این موضوع یاد می »فرض مبتدابودگیپیش«
عبارات اسمی مورد توجه پژوهشگران قرار گرفته  1رابطه بین مبتدابودگی و خصوصیات ارجاعی

). همچنین، آنها بین مبتدابودگی و 1994؛ لامبرکت، 1992، 2؛ والدووي1982است (اینهارت، 
) تفاوت قائل 1991(کرافت،  4بیعی) یا مبتدابودگی ط2003، 3(کامري »شایسته مبتدا بودن«

هستند. مبتدابودگی بیانگر وضعیت اطلاعی یک مصداق است که به رابطه کاربردشناختی بین 
گوینده از یک موقعیت در یک بافت ارتباطی  5مبتدا و گزاره اشاره دارد. مبتدابودگی به تفسیر

نیست، بلکه بیشتر به  خاص بستگی دارد و لزوما به خصوصیات ارجاعی یک عبارت اسمی متکی
فرضیات گوینده در مورد میزان و وضعیت علاقه مخاطب به یک مصداق خاص وابسته است 

). مقوله دستوري معرفگی اگرچه عموما براي مصادیق مبتدائی مورد 2010(دالریمپل و نیکولاوا، 
ارت دیگر، گیرد، لیکن لزوما موضوع مفهوم مبتدابودگی نیست (همان). به عباستفاده قرار می

بودن هست ولی به تنهائی کافی نیست. علاوه بر معرفگی، بین معرفگی شرط لازم براي مبتدائی
بودن نیز بودگی، جانداري و انسانعناصر مبتدائی و برخی خصوصیات دیگر مانند مشخص

شود. به عبارتی، مبتدا غالبا به صورت معرفه، مشخص، جاندار و هاي بالائی دیده میهمبستگی
توان میزان همبستگی بین مبتدا و خصوصیات معنائی مانند شود. البته میغالبا انسان بازنمائی می

محور) -هائی (پیکرهبودن را با انجام پژوهشبودگی، شخص، جانداري و انسانمعرفگی، مشخص
هاي ) مبتدا به صورت طبیعی با این ویژگی1012اندازه گرفت. به نظر دالریمپل و نیکولاوا (

ها داشته ها ممکن است ابزارهاي خاصی براي بازنمائی این ویژگیمرتبط است و زبان 6برجسته
گیرند که بیشتر ) با مطالعه پیشینه این موضوع نتیجه می2010باشند. دالریمپل و نیکولاوا (

مبتداها معرفه، جاندار، مشخص، اول و دوم شخص هستند. رابطه بین مبتدابودگی و هرکدام از 
، 7هاي مختلف مورد بررسی قرار گرفته است (گیونها بوسیله پژوهشگران در زبانویژگیاین 

).  2007، 11؛ دي سوارت102003، لئونتی، 91999؛ یاماموتو، 1996، 8الف؛ داهل و فراورود 1983
) در ارتباط با رابطه بین مبتدابودگی و جانداري نتیجه گرفته است که 1996داهل و فراورود (
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تدائی عمدتا جاندار هستند، به این دلیل که ما تمایل داریم که دنیاي خود را با مصادیق مب
محوریت موجودات زنده ادراك نمائیم تا موجودات غیرزنده (همان). در عین حال، این 

هاي ذاتی مطلق نیست. همه پژوهشگران تاکید دارند که همبستگی بین مبتدا و این ویژگی
ی بازنمائی مبتداها را دارند ممکن است نقش مبتدائی نداشته باشند عبارات اسمی که ذاتا شایستگ

به این دلیل که ممکن است در کلام به اندازه کافی برجسته یا مرتبط به علاقه طرفین گفتگو 
نباشند. در مقابل احتمال اینکه برخی مصادیق غیرانسان، نکره و غیرمشخص به دلیل وضعیت 

تدائی داشته باشند نیز وجود دارد (دالریمپل و نیکولاوا، برجسته کلامی و کاربردي نقش مب
2010  .( 

است که لزوما منطبق بر جانداري  1در این پژوهش، منظور از جانداري، جانداري زبانی
رویدادي را دارند بهترین نمونه  4ارادي 3نیست. انسانها که توانائی احساس و آغاز کردن 2زیستی

)، 5و پذیرا گرکنشهاي معنائی منحصرا انسان هستند (مانند قشبرخی نموجودات جاندار هستند. 
هاي معنائی جان باشند. نقشپذیر ممکن است جاندار یا بیبرخی دیگر مانند هدف، مکان، و کنش

ها شدیدا غیرقابل انتظار بودن این نقشجانمعمولا باید جاندار باشند. بی 6ورگر، پذیرا و بهرهکنش
جان داراي توان مشارکت ارادي و فعالانه شود، زیراکه موجودات بیمیدار محسوب و نشان

جان پذیر، هدف و مکان ترجیحا بیهاي معنائی کنشها نیستند. اگرچه نقشمنسوب به این نقش
 ها هستند.جان و هم جاندار  کاندیداهاي محتمل براي این نقشهستند، اما هم موجودات بی

پذیري کلامی مصادیق بوسیله لامبرکت گی و میزان تشخیصماهیت همبستگی بین مبتدابود
را  7پذیري مبتدا) مورد بررسی قرار گرفته است. بر این اساس، لامبرکت مقیاس دسترس1994(

پیشنهاد نموده است که بر اساس آن، عبارات مبتدائی قابل قبول آنهائی هستند که در کلام 
صورت ). این مصادیق مبتدائی اغلب به171: 9419تري هستند (لامبرکت، داراي مصادیق فعال

هاي تهی، کنند. بعد از ضمائر و صورتنمود زبانی پیدا می 8صورت تهیضمیر بدون تکیه یا به
پذیر دلالت دارند و معمولا براي هاي اسمی معرفه  به برخی مصادیق فعال و تشخیصگروه

اي دیگر از مصادیق هستند که گیرند. دستهبازنمائی برخی مصادیق مبتدائی مورد استفاده قرار می
پذیر هستند، لیکن در آن موقعیت خاص ارتباطی دسترس و تشخیصاگرچه براي افراد قابل

نامد. نهایتا، ایشان گروه می 9غیرفعال هستند. لامبرکت این گروه از مصادیق را استفاده نشده
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 1ذیر هستند به عنوان مصادیق جدیدناپدیگري از مصادیق را که براي افراد ناآشنا و تشخیص
توانند به عنوان مبتدا ایفاي نقش نمایند که داراي برجستگی کلامی نبوده و نمیبندي میطبقه

نمایند (همان). البته، اگر این مصادیق ناآشنا و تشخیص ناپذیر از لحاظ کاربرشناختی به یک 
براي آنها قابل تصور است، هرچند  پذیر مرتبط شوند، احتمال ایفاي نقش مبتدائیمصداق تشیص

 2وابسته-)، این گروه به جدید1994بندي لامبرکت (که این احتمال خیلی پایین است. طبق طبقه
) به 2001( 3مصادیق نو وابسته در رویکرد لامبرکت بوسیله پورتنر و یابوشیتاموسوم هستند. 

د، مشخص بودن چنین عبارتی اند. در این رویکرعنوان مصادیق مشخص اما نکره شناخته شده
گردد که اگرچه براي ضعیف با یک مصداق تثبیت شده در کلام قبلی می 4باعث ایجاد ارتباطی

توان گفت که همه ناپذیر است. لذا میپذیر می باشد، ولی براي شنونده تشخیصگوینده تشخیص
راي گوینده) داراي توانند (بعبارات معرفه مشخص هستند، ولی صرفا عبارات نکره ارجاعی می

توان با استفاده از آن مصداق سازي ابزار دیگري است که میمصداقی مشخص باشند. موصولی
دهد ) نشان می2007عبارت نکره را مشخص و تبدیل به مبتدا نمود. براي نمونه ارتشیک شیر (

تبدیل به مبتدا توان آنها را سازي عبارات نکره میکه در زبان دانمارکی با استفاده از موصولی
سازي این امکان در این زبان وجود ندارد. منظور از کلام، بافت نمود، درحالیکه بدون موصولی

تواند در مشخص نمودن قبلی است، ولی برخی اعتقاد دارند که بافت بعدي (جملات بعد) نیز می
). عبارات نکره 2001مصادیق و لذا مبتداسازي احتمالی نقش داشته باشند (پورتنر و یابوشیتا، 

غیرمشخص برخلاف عبارات نکره مشخص داراي مصداقی هستند که نه براي گوینده و نه براي 
شنونده قابلیت تشخیص و بازیابی ندارند و گاهی ممکن است اصلا مصداقی نداشته باشند و لذا 

 قابلیت مبتداپذیري ندارند (همان). 
از یک مصداق باشد و لذا دانش مخاطب  اي) در مورد بیشاي (جملهگاهی ممکن است گزاره

در مورد هردو بیشتر گردد. اگرچه در یک موقعیت ارتباطی خاص، تمرکز بر روي چندین مصداق 
دهد که هاي مختلف نشان میهاي شناختی گردد، لیکن مطالعات زبانتواند باعث محدودیتمی

). بر این 2010دالریمپل و نیکولاوا، توانند داشته باشند (زمان میجملات تا دو مبتدا به صورت هم
نشان، شود. در حالت بیاساس، علاوه بر مبتداي اصلی (اولیه)، مفهوم مبتداي ثانویه مطرح می

هاي دستوري مانند فاعل و گردد. بین نقششده محسوب میفاعل مبتداي اولیه و دستوري
هاي داشته باشد. معمولا در زبان تواند نوعی همبستگی وجودمفعول و مبتدا (اولیه و ثانویه) می

توان افراد زیادي را کند. با بررسی پیشینه این موضوع، میمختلف، فاعل با مبتدا انطباق پیدا می

                                                           
1. brand-new 
2. brand-new anchored 
3. Portner and Yabushita 
4. link 
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، 2کینن ; 1958، 1اند (هاکتنام برد که به این انطباق و همبستگی بین فاعل و مبتدا اشاره نموده
). 2007شیر ، ارتشیک1999یوماموتو ، 1989 3، بوسونگ1989، کامري 1976، گیون 1976

) فاعل را 132: 1994کند و لامبرکت (شده یاد میگیون از فاعل به عنوان مبتداي دستوري
این مفهوم کاربردشناختی معمولا با  فاعل نحوي انطباق  کند.نشان جمله قلمداد میمبتداي بی

) 2001ست (همان). نیکولاوا (کند که ظرفیتی اجباري و داراي نقش معنائی برجسته اپیدا می
نحوي که اگر فاعل همبستگی بین مبتدا اولیه و نهاد زیاد است، به 4دهد که در استیاكنشان می

گردد تا فاعل غیرمبتدائی از جایگاه نهاد برداشته شود. سازي اجباري میمبتدائی نباشد، مجهول
کند که گزاره درباره رابطه آن ف میتعری 5) مبتداي ثانویه را آن چیزي2001همچنین، نیکولاوا (

گردد. البته مبتداي اولیه نسبت به مبتداي ثانویه از لحاظ کلامی و می 6با مبتداي اولیه تعبیر
بین گردد. و این موضوع در نمود آوائی، صرفی و نحوي مبتداها منعکس میتر کاربردي برجسته

به عبارت دیگر، میزان برجستگی شناختی رد. نمود نوائی (آوائی) و مبتدابودگی نیز رابطه وجود دا
مصدایق کلامی (مبتداها) یا نحوه توزیع اطلاع (ساخت اطلاع) بر روي نمود زبانی آنها تاثیرگذار 

. علاوه بر جایگاه )1993؛ گاندل و دیگران، 1988؛ آریل، 1983؛ گیون، 1994(لامبرکت، است 
اطلاع جمله خواهد بود.  ه نیز متاثر از ساخت نحوي، صورت صرفی و نوائی مبتداي اولیه و ثانوی

اي همراه با مطالعات پیکرهکنند. صورت فاقد تکیه نمود آوائی پیدا میعبارات مبتدائی غالبا به
دهند که در یک کلام منسجم، مبتداي اولیه بخاطر برجستگی کلامی فراوانی و درصد نشان می

-فی ضعیف مانند ضمیر یا ضمیر تهی نمود میبیشتر، اغلب به صورت معرفه یا صورت هاي صر
) از دو اصطلاح مبتدا و 2007شیر (ارتشیک). 1390؛ منشی زاده و گوهري 1994یابند (لامبرکت، 

بندي مبتداها را بیان نماید. به نظر او، مبتداي اولیه نسبت به کانون استفاده نموده تا نحوه صورت
که ارزش صدق جمله با استناد به آن محاسبه و ارزیابی  مبتداي ثانویه اولویت دارد، به این دلیل

گذاري نموده است که در قسمت گردد نه مبتداي ثانویه. او مبتداي ثانویه را مبتداي وابسته ناممی
 یابد.کانون واقع شده و معمولا با مفعول صریح انطباق می

نموده است. او بین ) نیز میزان برجستگی نسبی عناصر مبتدائی را مطرح 1992( والدووي
تقسیم  9و دنباله 8تمایز قائل شده است. زمینه به نوبه خود به دو بخش اتصال 7کانون و زمینه

باشد. به عقیده دالریمپل و نیکولاوا شود که اساس آن بر پایه میزان برجستگی نسبی میمی
                                                           
1. Hocket 
2. Keenen 
3. Bossong 
4. ostyiac 
5. entity 
6. construe 
7. ground 
8. link 
9. tail 
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میزان برجستگی  تر است همان مبتداي اولیه است و دنباله که داراي) اتصال که برجسته2010(
کلامی کمتري است همان مبتداي ثانویه است. اطلاعات جدید موجود در جمله بوسیله اتصال 

تري به شود، دنباله (مبتداي ثانویه) اطلاعات مشخص(مبتداي اولیه) به اطلاعات قبلی افزوده می
ح اطلاعات نماید که ممکن است اطلاعات جدیدتري در راستاي تکمیل یا اصلامخاطب ارائه می

شدن اطلاعات در مورد رابطه آن با مبتداي اولیه (اتصال)  1روزقبلی به مخاطب باشد که باعث به
 گردد.    

 پژوهش ۀپیشین .2 
بین مفعول و مبتدا (ثانویه) همبستگی نزدیکی وجود دارد، درست مانند همان ارتباطی که بین 

ا، بین عناصر بالا در سلسله مراتب نقش هفاعل و مبتداي اولیه وجود دارد. معمولا در زبان
؛ 1986، 3؛ رود1991، 2شود (کرافتدستوري مانند فاعل و مفعول و مبتدا این همبستگی دیده می

) معتقد هستند که همبستگی بین مفعول و مبتداي 1984( 5). برخی مانند ساسه2001، 4و بلیک
گر فاقد خصوصیات مفعولی است و دچار ثانویه آنقدر شدید است که اگر مفعولی مبتدائی نباشد دی

یافته بخاطر اینکه تحت حاکمیت فعل نیستند و اصولا جز ساخت گردد. عناصر انضمامانضمام می
، 6توانند مبنا و محرك مطابقه باشند (برزنن و امچومبوشوند، لذا نمیظرفیتی فعل محسوب نمی

توانند در جایگاه ائی است که نمیگر و غیرمبتدهاي غیرکنش). این وضعیت مشابه فاعل1987
گاهی موضوع  8). در مقابل، درزبانی مانند نزپرسه2007، 7نحوي مختص به خود قرار بگیرد (ناس

تواند کند و میبودن به جایگاه مفعول ارتقا پیدا میها) به خاطر مبتدائیغیرمفعولی (مانند افزوده
 ).1986ه مفعولی با فعل باشد (رود، مانند مفعول نشانه دریافت نماید یا مبناي مطابق

هاي ایرانی، بغیر از زبان فارسی مطالعات اندکی در مورد نحوه بازنمائی مبتدا (اولیه یا در زبان
) میزان برجستگی کلامی فاعل و مفعول را در 1398گوهري و اسدي (ثانویه) انجام گرفته است. 

اند. نتایج این پژوهش نشان د تاکید قرار دادهتثبیت نقش آنها به عنوان مبتدا در کردي جنوبی مور
هاي مبتدائی (مبتداي ثانویه) که دهد که در کردي جنوبی مطابقه مفعولی صرفا با مفعولمی

کریمی گیرد. داراي برجستگی کلامی باشند و مصداق آنها قبلا در کلام آمده باشد انجام می
شانه مبتداي ثانویه، صرفا بر روي عامل ) بدون اشاره به نقش کلامی /را/ به عنوان ن1990(

) تاکید دارد که  چندین 1997قمیشی (اند. دار شده با /را/ تاکید داشتهسازه نشان 9بودگیمشخص
                                                           
1. up-to-date 
2.  Croft 
3.  Rude 
4. Blake  
5. Sasse  
6. Bresnan and Mchombo 
7. Næss  
8. Nez Perce  
9 . specificity 
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کارگیري /را/ دخیل هستند که مشخصا وي به عامل مبتدابودگی و جانداري اشاره ه عامل در ب
رویکرد کلامی معتقدند که /را/ در زبان  ) با اتخاذ یک2010دالریمپل و نیکولاوا (نماید. می

اضافه در زبان فارسی، مبتداي ثانویه بوسیله پس. به عقیده آنها فارسی نشانه مبتداي ثانویه است
کند. این رویکرد کلامی نیکولاوا شود که غالبا با مفعول صریح انطباق پیدا میدار می/را/ نشان

) براي 1369نزدیک باشد، زیرا که دبیرمقدم ( یرامون /را/تواند به رویکرد دبیرمقدم در مقاله پمی
داند. تعریف دبیرمقدم و نقشی کلامی متصور است و آن را نشانه مبتداي ثانویه در فارسی می را

نشان، هر دو فاعل را مبتداي اولیه و نیکولاوا از مبتداي ثانویه تقریبا مشابه است. در حالت بی
  دانند و هر دو به نقش ساخت اطلاع در تعیین مبتدا واقف هستند.مفعول را مبتداي ثانویه می

 پژوهش یشناس  روش.3
 هدف پژوهش حاضر بررسی خصوصیات زبانی و کلامی مبتداهاي اولیه و ثانویه در کردي جنوبی

محور می باشد. میزان همبسیتگی مبتداهاي اولیه و ثانویه با -با رویکردي پیکره (گویش ایلامی)
نند نقش دستوري، جانداري/ غیرجانداري، معرفگی/ نکرگی، ارجاعی/ غیرارجاعی، عواملی ما

بودگی، مطابقه و میزان برجستگی مصادیق آنها در کلام همگی بودگی/ غیرمشخصمشخص
مورد بررسی قرار گرفتند. گفتگوهاي طبیعی بین گویشوران کردي جنوبی ضبط و ثبت و سپس 

 200هاي پژوهش، حدود یل قرار گرفتند. بنابر محدودیتآوانگاري شده و مورد تجزیه و تحل
شده بر اساس متغیرهاي مورد نظر بررسی شدند. علت تحلیل جمله از تمام جملات گردآوري

هائی که تعداد در پژوهشباشد. نسبتا کم جملات، تعداد متغیرهاي نسبتا زیاد پژوهش می
هاي بزرگتري بهره برد، و طبیعتاً در توان از پیکرهمتغیرهاي مورد بررسی کمتر باشد، می

هاي زبانی توان از پیکرهکنند، میهائی که روابط بسیاري از متغیرهاي زبانی را بررسی میپژوهش
با توجه به مطالعه مسائل نظري، نویسندگان این  ).15: 2018تر استفاده نمود (برزینا، کوچک

د نمایانگر وضعیت کلی زبان در سبک توانپژوهش اطمینان دارند که حجم مورد بررسی می
ها، در قدم اول جهت بررسی و تحلیل دقیقتر، جملات بعد از گردآوري دادهشده باشد. بررسی

مناسب جهت تحلیل از پیکره زبانی مورد نظر انتخاب شدند. سپس، این جملات بر اساس، مبانی 
نمونه  4در قسمت بعدي نظري پژوهش و متناسب با متغیرهاي پژوهش به دقت توصیف شدند (

اس اسپیها به صورت کدهائی در نرم افزار آماري اساز این توصیفات ارائه شده است). پاسخ
)SPSSها وارد محیط نرم افزار شدند. ) تعریف شده و سپس داده 

 توصیف نمونه هائی از داده هاي کردي جنوبی  .4
مبانی نظري و متغیرهاي پژوهش توصیف  هاي کردي جنوبی بر اساسنمونه از داده 4در ابتدا، 

 شوند.صورت آماري در قسمت بعدي ارائه میشوند و سپس نتایج حاصل از این توصیفات بهمی
1- a. ow kwər-æ        chwæ      sæn-ø? 

    that boy-Def    what      buy-Past 
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 آن پسر چی خرید؟     
b. (ow kwər-æ)       mashin-e(g)     (sæn-ø-*e) 
     that bow-Def     car-Indef           buy-3P.Sl-3P.Sl(Obj) 

 (آن پسر) ماشینی (خرید*ش).     
 1، فاعل جمله نقش مبتداي اولیه را ایفاء نموده است و چون داراي برجستگی)b-1(در جمله 

ه معرفه، صورت ضمیر فاعلی محذوف هم نمود پیدا کند. مبتداي اولیتواند بهکلامی است، می
صورت گروه اسمی و از باشد. از لحاظ صرفی، بهگر میجاندار (انسان)، مشخص، ارجاعی و کنش

صورت فاقد تکیه نمود پیدا کرده است. چون مصداق آن قابل بازیابی است، لذا لحاظ نوائی به
 قابلیت حذف هم دارد و به این دلیل داخل پرانتز قرار داده شده است. همچنین، به دلیل

-1(توان آن را به جایگاه پسافعلی منتقل نمود. اما در همین جمله پذیري مصداق آن، میتشخیص

b(باشد و لذا قابلیت تبدیل به ، مفعول صریح فاقد برجستگی کلامی بوده و حاوي اطلاع نو می
اعی و مبتدا (ثانویه) را ندارد. در این جمله، مفعول غیرمبتدائی نکره، غیرجاندار، غیرمشخص، ارج

صورت گروه اسمی کامل و داراي تکیه نمود پیدا کرده است که قابلیت باشد که بهپذیر میکنش
حذف و جابجائی را ندارد، زیرا که مصداق آن قبلا در کلام نیامده و قابلیت بازیابی ندارد. ، امکان 

منتفی  )mashin-e( ) با مفعول جمله-eبست مفعولی سوم شخص مفرد (برقراري مطابقه پی
 باشد. است، زیراکه مفعول غیرمبتدائی بوده و فاقد برجستگی کلامی می

2-  a.   ki      kətaw-æ        dər-i-ø(-e)? 
     who  book-Def       tear-Past-3P.Sl-3P.Sl (Obj) 

 کی کتابو پاره کرد؟    
      b. æli   (kətaw-æ)      dər-i-ø(e). 
          ali    book-Def       tear-Past-3P.Sl-3P.Sl (Obj) 

 علی (کتابو) پاره(ش) کرد.      
، فاعل جمله در کلام قبلی نیامده و لذا فاقد برجستگی کلامی بوده و لذا قابلیت )b-2(در جمله 

نشان، فاعل جمله گردد، زیرا که در حالت بیدار محسوب میمبتدابودگی را ندارد. این حالت نشان
-ت، لیکن در این جمله فاعل نقش مبتدائی ندارد. در مقابل، مفعول که در حالت بیمبتدائی اس

شود، در این بافت تنها مبتداي جمله و لذا مبتداي اولیه نشان مبتداي ثانویه محسوب می
هاي معمول یک مبتداي اولیه از قبیل دار ویژگیشود. این مبتداي اولیه نشانمحسوب می

باشد، به همین دلیل شده در مورد آن میدن را ندارد، ولی چون گزاره بیانگربوجانداربودن و کنش
بودن مصداق این مبتدا، قابلیت حذف بازیابینقش مبتداي اصلی را ایفاء نموده است. بخاطر قابل

و همچنین انتقال به جایگاه پسافعلی (خروج به راست) وآغازین (خروج به چپ) جمله را نیز دارد. 
صورت گروه اسمی معرفه دار از لحاظ نوائی داراي تکیه و از لحاظ صرفی بهنشاناین مبتداي 

بست مفعولی سوم شخص نمود زبانی پیدا کرده است. نکته مهم دیگر، امکان برقراري مطابقه پی

                                                           
1. saliency 
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بودن باشد که به دلیل برجستگی کلامی و مبتدائی) میkətaw-æ) با مفعول جمله (-eمفرد (
 آن است. 

3. a.  æli    chwæ  wæ    kətaw-æ kər-d-ø?  
          ali    what    with   book-Def       do-Past-3P.Sl 

 علی کتاب را چکار کرد؟         
    c.  (æli)  (kətaw-æ)      dər-i-ø-(e) 
           ali    book-Def     tear-Past-3P.Sl-3P.Sl (obj) 

 .        (علی) (کتاب را) پاره(ش) کرد
 

4.  a.  Chwæ    læ naw       mashin-æ   hish-t-i              (w)æ ja? 
       what     in within    car-Def       put-Past-2P.Sl   in place 

 چی داخل ماشین جا گذاشتی؟    
b. Kart-eil-æ  (læ naw     mashin-æ)   hisht-əm-(an)                (w)æ    ja. 

 cards          in within   car-Def      put-Past-1P.Sl-3P.Pl(obj)   in place 
 هارو (داخل ماشین) جا(شون) گذاشتم.کارت

، مصداق فاعل و مفعول در کلام قبلی آمده، لذا هردو مبتدائی هستند و بنابراین )b-3(در جمله 
ه (مفعول) هستیم. مبتداي اولیه و ثانویه شاهد حضور توامان مبتداي اولیه (فاعل) و مبتداي ثانوی

هاي معنائی و معرفگی باحالت بودگی، نقشهاي ذاتی مانند جانداري، مشخصاز لحاظ ویژگی
توان آنها را حذف یا نشان خود انطباق دارند. همچنین، بخاطر قابلیت بازیابی مصداق آنها، میبی

تواند می )kətaw-æ(. مفعول مبتدائی از ساختار موضوعی خارج (به سمت چپ یا راست) نمود
 ) نیز باشد. e-بست مفعولی سوم شخص مفرد (مبناي مطابقه با پی

، فاعل (ضمیر محذوف دوم شخص مفرد) مبتداي اولیه است، لیکن مفعول صریح )b-4(در جمله 
ن در چو )mashin-æ( کانونی بوده و لذا قابلیت مبتدابودگی ندارد. در مقابل، مفعول حرف اضافه

تواند نقش مبتداي ثانویه را ایفاء باشد و لذا میپذیر میکلام قبلی آمده داراي مصداق تشخیص
نه تنها در مورد فاعل دوم شخص مبتدائی جمله  )b-4(نماید، زیرا گزاره بیان شده در جمله 

ل و باشد. به دلیل قابلیت بازیابی فاعهست، بلکه همزمان در مورد مفعول حرف اضافه نیز می
مفعول حرف اضافه، هردو می توانند حذف شده یا (به سمت راست یا چپ) جابجا شوند. در 

قابلیت مبناي مطابقه را  )Kart-eil-æ(کردي جنوبی، مفعول غیرمستقیم برخلاف مفعول صریح 
 ندارد حتی اگر مبتدائی باشد.

 ها داده لیتحل و ها افته.ی5
بودن، مشخص/ نویه با عواملی مانند ارجاعی/ غیرارجاعینحوه انطباق و رابطه مبتداي اولیه و ثا

بودن، جانداري/ غیرجانداري، معرفگی/ نکرگی، نقش هاي معنائی، نقش هاي غیرمشخص
صورت آماري اي مورد بررسی قرار گرفت که نتایج حاصل بهصورت پیکرهدستوري و مطابقه به

مبتداهاي اولیه و ثانویه با عامل ارجاعی/ )،  نسبت فراوانی و درصد 1در جدول ( گردد.ارائه می
 غیرارجاعی مورد بررسی قرار گرفته است.
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 غیرارجاعی و نوع مبتدا/ارجاعیها به تفکیک ) توزیع فراوانی داده1جدول (
وضعیت  ارجاعی غیرارجاعی مجموع

 ارجاعی
 مبتدا

 اولیه فراوانی 150 0 150

72.1% 0.0% 72.1% 
درصد 
 ستون

100.0% 0.0% 100.0% 
درصد 
 ردیف

 مجموع 72.1% 0.0% 72.1%
 ثانویه فراوانی 58 0 58

27.9% 0.0% 27.9% 
درصد 
 ستون

100.0% 0.0% 100.0% 
درصد 
 ردیف

 مجموع 27.9% 0.0% 27.9%
 مجموع فراوانی 208 0 208

100.0% 0.0% 100.0% 
درصد 
 ستون

100.0% 0.0% 100.0% 
درصد 
 ردیف

 مجموع 100.0% 0.0% 100.0%
 

، مبتداي اولیه و ثانویه، همگی 104دهد که از مجموع شده در این جدول نشان مینتایج ارائه
بودن بخشی از مفهوم مبتدابودگی باشد. عدم رسد که عامل ارجاعیارجاعی هستند. لذا به نظر می

بودن مبتدا شرط لازم ه این مفهوم است که ارجاعیثبت حتی یک مورد مبتداي غیرارجاعی ب
% از مبتداها اولیه و بقیه ثانویه هستند. علت فراوانی بیشتر 72,1شود. همچنین، محسوب می

مبتداي اولیه نسبت به مبتداي ثانویه روشن است؛ مبتداي اولیه معمولا با فاعل جملات و مبتداي 
اي باید فاعل داشته باشد و ز آنجائی که هر جملهشوند، اثانویه با مفعول جملات منطبق می

بیشتر جملات فاقد مفعول هستند (لازم)، بنایراین رخداد بیشتر مبتداي اولیه نسبت به مبتداي 
ثانویه در پیکره بررسی شده قابل درك است. عامل دیگري که نسبت آن با نوع مبتدا مورد 

شده را به تفکیک هاي بررسی) فراوانی داده2بررسی قرار گرفته است، نمود نوائی است. جدول (
 دهد. دو عامل نوع مبتدا و نمود نوائی نشان می
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 مبتدا و نوع نوائی نمودها به تفکیک ) توزیع فراوانی داده2جدول (                        
 مبتدا وضعیت نوائی داراي تکیه بدون تکیه مجموع

 اولیه فراوانی 34 116 75
 درصد ستون 41.5% 92.1% 72.1%

 درصد ردیف 22.7% 77.3% 100.0%
 مجموع 16.3% 55.8% 72.1%

 ثانویه فراوانی 48 10 58
 درصد ستون 58.5% 7.9% 27.9%

 درصد ردیف 82.8% 17.2% 100.0%
 مجموع 23.1% 4.8% 27.9%

 مجموع فراوانی 82 126 208
 درصد ستون 100.0% 100.0% 100.0%
 درصد ردیف 39.4% 60.6% 100.0%
 مجموع 39.4% 60.6% 100.0%

و مبتداي ثانویه غالبا  دهد که به طور کلی مبتداي اولیه اغلب فاقد تکیه) نشان می2جدول (
)، تکیه مبتداي ثانویه را از نوع فعال ساز قلمداد 1994باشند. لامبرکت (%) می82,8داراي تکیه (

دهد. از ي تکیه کانونی باشد، قابلیت مبتدا شدن را از دست میمی کند نه کانونی. اگر مفعول دارا
%)  فاقد 77,3شده در این پژوهش، (شده در پیکره زبانی تحلیلمبتداي اولیه بررسی 150مجموع 

%) داراي تکیه هستند. لذا، 82,8شده، (مبتداي ثانویه ثبت 58تکیه هستند. در مقابل، از مجموع 
صورت نوائی ضعیف (فاقد تکیه) و مبتداي ثانویه لیه تمایل دارد که بهتوان گفت که مبتداي اومی
) این موضوع را مورد تاکید قرار 1994صورت قوي (داراي تکیه) تظاهر پیدا کنند. لامبرکت (به

ها منجر به ظهور مصادیق به صورت بدون تکیه داده است که مبتدابودگی از لحاظ نوائی در زبان
نماید، لیکن در ش حاضر این موضوع را در ارتباط با مبتداي اولیه تایید میگردد. نتایج پژوهمی

گیري با نتایج پژوهش حاضر همسو نیست. در مقابل، طبق نظر ارتباط با مبتداي ثانویه این نتیجه
تر است و این )، مبتداي اولیه (اتصال) نسبت به مبتداي ثانویه (دنباله) برجسته1992والدووي (

گیري با نتایج گردد. این نتیجهمود آوائی، صرفی و نحوي مبتداها منعکس میموضوع در ن
)، در پیکره مورد بررسی، نسبت 1-پژوهش حاضر همسو است. علاوه بر عامل ارجاعی (جدول

-بودن نیز مورد بررسی قرار گرفت (جدولمبتداي اولیه و ثانویه را با عامل مشخص/ نامشخص
3 .( 

 مبتدا نوع غیرمشخص و مشخص/ها به تفکیک ی داده) توزیع فراوان3جدول (
بودگیوضعیت مشخص مشخص غیرمشخص مجموع  مبتدا 

 اولیه فراوانی 148 2 150
 درصد ستون 74.0% 25.0% 72.1%

 درصد ردیف 98.7% 1.3% 100.0%
 مجموع 71.2% 1.0% 72.1%

 ثانویه فراوانی 52 6 58
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 درصد ستون 26.0% 75.0% 27.9%
 درصد ردیف 89.7% 10.3% 100.0%
 مجموع 25.0% 2.9% 27.9%

 مجموع فراوانی 200 8 208
 درصد ستون 100.0% 100.0% 100.0%
 درصد ردیف 96.2% 3.8% 100.0%
 مجموع 96.2% 3.8% 100.0%

شود (حالت شود، مفهوم مبتدا اغلب بوسیله مصادیق مشخص بازنمائی میهمچنانکه مشاهده می
شده، مبتداي اولیه بررسی 150باشد. از مجموع . نتایج بدست آمده موید این مطلب مینشان)بی

%) داراي مصداق مشخص هستند. این آمار در مورد مبتداي ثانویه اندکی کمتر است. از 98,7(
%) داراي مصداق مشخص هستند. بررسی پیشینه 89,7شده، (مبتداي ثانویه بررسی 58مجموع 

-ادیقی که براي گوینده مشخص باشند ولی براي شنونده نامشخص، میدهد که مصنشان می
-ندرت رخ می)، هرچند این اتفاق به2010توانند نقش مبتدائی داشته باشند (دالریمپل و نیکولاوا، 

هاي اندکی از این نوع دهد نمونهدهد، لیکن در پژوهش حاضر همانگونه که جدول فوق نشان می
 به ثبت رسیده است. 

 مبتدا نوع و غیرجاندار /جاندارها به تفکیک ) توزیع فراوانی داده4( جدول
 مبتدا وضعیت جانداري جاندار غیرجاندار مجموع

 اولیه فراوانی 144 6 150
 درصد ستون 81.8% 18.8% 72.1%

 درصد ردیف 96.0% 4.0% 100.0%
 مجموع 69.2% 2.9% 72.1%

 ثانویه فراوانی 32 26 58
 درصد ستون 18.2% 81.3% 27.9%

 درصد ردیف 55.2% 44.8% 100.0%
 مجموع 15.4% 12.5% 27.9%

 مجموع فراوانی 88 16 104
 درصد ستون 100.0% 100.0% 100.0%
 درصد ردیف 84.6% 15.4% 100.0%
 مجموع 84.6% 15.4% 100.0%

مصادیق مشخص بودن مصادیق این است که همه بودن و مشخصنکته دیگر در مورد ارجاعی
ارجاعی هستند، اما برعکس همه مصادیق ارجاعی مشخص نیستند. در پژوهش حاضر میزان 

-انطباق مبتداي اولیه و ثانویه با متغیر جاندار/ غیرجاندار نیز مشخص شده است که نتایج آن به
 ) ارائه گردیده است. 4صورت جدول (

 



 محور)-(رویکردي پیکره هاي مبتداي اولیه و ثانویه در کردي جنوبیبررسی ویژگی                                                              183

نشان، مبتداي اولیه دهد که در حالت بیمینتایج بدست آمده در ارتباط با عامل جانداري نشان 
گردد، لیکن در مورد مبتداي ثانویه تمایل براي عموما بوسیله موجودات جاندار بازنمائی می

نشان) خیلی بالا نیست. همچنانکه مشاهده می گردد، از صورت غیرجاندار (حالت بیبازنمائی به
دهند. ها به موجودات جاندار ارجاع می%) از آن96مبتداي اولیه مورد بررسی، ( 150مجموع 

این صورت غیرجاندار نمود یافته است. %) به 44,8درحالیکه در مورد مبتداي ثانویه، فقط (
-هائی از دیگر زبانرسد بوسیله پژوهشگران دیگر با بررسی دادههمبستگی که به نظر جهانی می

اند که در این ارتباط نتیجه گرفته) 1996ها مورد تایید قرار گرفته است. داهل و فراورود (
ها براي مصادیق مبتدائی (فاعلی) عمدتا جاندار هستند، او دلیل این همبستگی را تمایل انسان

نشان و داند. پیامدهاي این تمایز بین حالت بیادراك جهان بیرون با محوریت موجودات زنده می
رابطه عامل نوع هاي آتی باشد. وضوع پژوهشتواند مهاي ایرانی و غیرایرانی میدار در زباننشان

مبتدا با عامل معرفگی/ نکرگی نیز مورد بررسی قرار گرفته است که نتایج آن به صورت جدول 
 ) ارائه شده است. 5(

 مبتدا نوع و معرفگی/ نکرگیها به تفکیک ) توزیع فراوانی داده5جدول (
 مبتدا وضعیت معرفگی/ نکرگی معرفه نکره مجموع

 اولیه فراوانی 148 2 150
 درصد ستون 72.5% 50.0% 72.1%
 درصد ردیف 98.7% 1.3% 100.0%
 مجموع 71.2% 1.0% 72.1%
 ثانویه فراوانی 56 2 58
 درصد ستون 27.5% 50.0% 27.9%
 درصد ردیف 96.6% 3.4% 100.0%
 مجموع 26.9% 1.0% 27.9%
 مجموع فراوانی 204 4 208
 درصد ستون 100.0% 100.0% 100.0%
 درصد ردیف 98.1% 1.9% 100.0%
 مجموع 98.1% 1.9% 100.0%

 
%) از 98,7کند. در (صورت معرفه نمود پیدا میدهد که مبتداي اولیه بیشتر بهآمار فوق نشان می

دهد ها نشان میاند. به همین ترتیب، بررسی دادهصورت معرفه ظاهر شدهموارد، مبتداي اولیه به
%) از مبتداهاي ثانویه 96,6کند. (مبتداي ثانویه نیز غالبا بوسیله عبارات معرفه نمود پیدا میکه 

اند، لذا حالت انطباق مبتدا (اولیه و ثانویه) با عبارات معرفه را صورت معرفه تظاهر پیدا کردهبه
است داراي بینیم گاهی عبارات نکره هم ممکن نمائیم. همچنانکه مینشان قلمداد میحالت بی

). 2010دالریمپل و نیکولاوا (نقش مبتدائی باشند، هرچند که فراوانی آنها بسیار کم است (
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هاي مختلف معنائی نیز بررسی شده است همچنین، نحوه انطباق مبتداي اولیه و ثانویه با نقش
 ) ارائه گردیده است. 6صورت جدول (که نتایج آن به

 
گر دهد که مبتداي اولیه غالبا با نقش معنائی کنش) نشان می6( شده در جدولبررسی نتایج ارائه

% از موارد، مبتداي اولیه داراي نقش 89,3شود، در انطباق یافته است. همچنانکه مشاهده می
نشان قلمداد گر حالت بیگر بوده است. انطباق مبتداي اولیه با نقش معنائی کنشمعنائی کنش

گر، کنش پذیر، هاي معنائی دیگر مانند تجربهیه گاهی با نقشگردد. همچنین، مبتداي اولمی
گردد که البته فراوانی آنها اندك است. مرور پیشینه موضوع پذیرا، مبدا و غیره نیز منطبق می

پذیر ممکن است جاندار هائی مانند هدف، مکان، و کنشنقشکند. نتایج این پژوهش را تایید می
بودن جانمعمولا باید جاندار باشند. بی ورگر، پذیرا و بهرهعنائی کنشهاي مجان باشند. نقشیا بی

). 2010شود (دالریمپل و نیکولاوا، دار محسوب میها شدیدا غیرقابل انتظار و نشاناین نقش
-پذیر میدهد که مبتداي ثانویه اغلب داراي نقش معنائی کنش) نشان می6همچنین، جدول (
شده داراي نقش معنائی کنش پذیر هستند. در مبتداهاي ثانویه بررسی % از91,3باشد. در مجوع، 

گردد. گاهی نشان قلمداد میپذیر حالت بیاینجا هم انطباق مبتداي ثانویه با نقش معنائی کنش
کنند که دار) انطباق پیدا میهاي پذیرا، ابزار و قیدي نیز با مبتداي ثانویه (در حالت نشاننیز نقش
گر هاي معنائی غیرکنشنی بالائی ندارند. بررسی پیامدهاي انطباق مبتداي اولیه با نقشالبته فراوا

هاي ایرانی و تواند در زبانپذیر نیز میهاي معنائی غیرکنشو انطباق مبتداي ثانویه با نقش
 غیرایرانی به عنوان موضوع پیشنهادي جهت پژوهش مطرح گردد. 

اي اولیه و مفعول مبتداي ثانویه است، لیکن در برخی نشان، فاعل مبتداگرچه در حالت بی
-ها چنین نیست. در پیکره زبانی بررسی شده در این ارتباط نتایجی حاصل شد که بهموقعیت

 ) ارائه گردیده است.7صورت فراوانی و درصد در جدول (
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 مبتدا نوع و دستوري نقشتفکیک ها به ) توزیع فراوانی داده7جدول (                                      
 مبتدا نقش دستوري فاعل مفعول مفعول حرف اضافه مجموع
 اولیه فراوانی 143 7 0 150
 درصد ستون 100.0% 10.7% 0.0% 72.1%
 درصد ردیف 96.0% 4.0% 0.0% 100.0%
 مجموع 69.2% 2.9% 0.0% 72.1%
 ثانویه فراوانی 0 51 7 58
 درصد ستون 0.0% 89.3% 100.0% 27.9%
 درصد ردیف 0.0% 86.2% 13.8% 100.0%
 مجموع 0.0% 24.0% 3.8% 27.9%
 مجموع فراوانی 143 58 7 208
 درصد ستون 100.0% 100.0% 100.0% 100.0%
 درصد ردیف 69.2% 26.9% 3.8% 100.0%
 مجموع 69.2% 26.9% 3.8% 100.0%

% از آنها داراي نقش فاعل 96شده، اولیه بررسی مبتداي 150دهد از مجموع ) نشان می7جدول (
شده، هیچ مفعول غیرمستقیمی  آوري% هم مفعول صریح هستند. در پیکره جمع4دستوري و 

% 86,2مبتداي ثانویه بررسی شده،  58نقش مبتداي اولیه نداشته است. همچنین، از مجموع 
نشان، فاعل د. در حالت بی% هم مفعول حرف اضافه/ غیرمستقیم هستن13,8مفعول صریح و 

). 2003؛ کامري، 1994؛ لامبرکت، 1369مبتداي اولیه و مفعول مبتداي ثانویه است (دبیرمقدم، 
البته گاهی ممکن است فاعل کانونی باشد و مفعول برجستگی کلامی داشته باشد که در این 

-% از مفعول4حاضر تواند مبتداي اولیه باشد. همچنانکه گفته شد، در پژوهش صورت مفعول می
شده را به تفکیک هاي بررسی) توزیع فراوانی و درصد داده8جدول (اند.اي بررسی شده اینگونه بودهه

 دهد. نوع مبتدا و نمود صرفی نشان می
 مبتدا نوع * صرفی نمودها به تفکیک ) توزیع فراوانی داده8جدول (

 
) ارائه شده است. 8لیه و ثانویه در جدول (نتایج بدست آمده درباره نحوه نمود صرفی مبتداي او

-دهد که مبتداي اولیه عمدتا به صورت ضمیر تهی و ضمیر شخصی بیان میاین آمار نشان می
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-% هم به26,7صورت ضمیر تهی و % به58,7مبتداي اولیه بررسی شده،  150شود. از مجموع 
اسمی معرفه (فاقد نشانه) صورت گروه % نیز  به12اند. صورت ضمیر شخصی نمود پیدا کرده

هاي نمود این است که همگی معرفه هستند و از لحاظ اند. نقطه اشتراك شیوهتظاهر پیدا کرده
صورت گروه شوند. در مقابل، مبتداي ثانویه عمدتا بههاي زبانی ضعیف قلمداد میصرفی صورت

مبتداي ثانویه،  58موع اسمی کامل (داراي نشانه و فاقد نشانه) تظاهر پیدا کرده است. از مج
صورت گروه اسمی معرفه ولی % به20,7صورت گروه اسمی داراي نشانه معرفگی و % به48,3

هاي ضمیري (شخصی و گردد که صورتاند. مشاهده میفاقد نشانه معرفگی تظاهر پیدا کرده
اشاره شد، تهی) کمی براي بازنمائی مبتداي ثانویه مورد استفاده قرار گرفته است. همچنانکه 

نشان با فاعل و مبتداي ثانویه با مفعول جمله انطباق دارند که البته مبتداي اولیه در حالت بی
گاهی به دلائل کلامی و بافتی ممکن است غیر از این باشد. در این پژوهش، همچنین نسبت 

 ). 9متغیر نوع مبتدا با نوع مطابقه مورد بررسی قرار گرفته است (جدول 
 مبتدا نوع و مطابقهها به تفکیک وزیع فراوانی داده) ت9جدول (

 مبتدا مطابقه دارد اجباري دارد اختیاري ندارد مجموع
 اولیه فراوانی 143 3 4 150
 درصد ستون 100.0% 14.3% 8.0% 72.1%
 درصد ردیف 96.0% 1.3% 2.7% 100.0%
 مجموع 69.2% 1.0% 1.9% 72.1%
 ثانویه فراوانی 0 13 45 58
 درصد ستون 0.0% 85.7% 92.0% 27.9%
 درصد ردیف 0.0% 20.7% 79.3% 100.0%
 مجموع 0.0% 5.8% 22.1% 27.9%
 مجموع فراوانی 143 16 49 208
 درصد ستون 100.0% 100.0% 100.0% 100.0%
 درصد ردیف 69.2% 6.7% 24.0% 100.0%
 مجموع 69.2% 6.7% 24.0% 100.0%

 مبتدا نوع * مطابقه ناظر و مبناها به تفکیک ) توزیع فراوانی داده10جدول (                                    
 مبتدا مبنا و ناظر مطابقه هست نیست مجموع
 اولیه فراوانی 145 5 150
 درصد ستون 94.8% 7.4% 72.1%
 درصد ردیف 97.3% 2.7% 100.0%
 مجموع 70.2% 1.9% 72.1%
 انویهث فراوانی 9 49 58
 درصد ستون 5.2% 92.6% 27.9%
 درصد ردیف 13.8% 86.2% 100.0%
 مجموع 3.8% 24.0% 27.9%
 مجموع فراوانی 154 54 208
 درصد ستون 100.0% 100.0% 100.0%
 درصد ردیف 74.0% 26.0% 100.0%
 مجموع 74.0% 26.0% 100.0%
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اند اصري که نقش مبتداي اولیه داشته% از عن97,3دهد که در مجموع، ) نشان می10جدول (
اند محرك یا % از موارد نیز عناصر مبتدائی نتوانسته2,7اند. در ناظر، مبنا یا محرك مطابقه بوده

مبناي مطابقه قرار بگیرند. به بیان دیگر، در این چند مورد، مطابقه برقرار نبوده است. همانگونه 
است و بین پسوندهاي فاعلی و فاعل جمله مطابقه که اشاره شد، مبتداي اولیه معمولا فاعل 

-اجباري برقرار است و به همین دلیل آنها عمدتا ناظر و مبناي مطابقه هستند. در صد بالاي ارائه
تواند مفعول باشد و چون کند. از طرفی، مبتداي اولیه گاهی میشده نیز این موضوع را تایید می

% از 2,7هاي ضمیري مفعولی هستیم، لذا در بستد پیدر اکثر جملات فارسی ما شاهد عدم وجو
موارد ثبت شده، این عناصر نتوانسته اند مبنا، ناظر و محرك مطابقه قلمداد شوند. میزان انطباق 

بست % به ثبت رسیده است. همانگونه که گفته شد، حضور پی5,2مبتداي ثانویه با ناظر مطابقه 
حضور پسوندهاي فاعلی (اجباري) بسیار کمتر است و این مفعولی (اختیاري) در گفتار به نسبت 

 باشد. دو می%) تقریبا بیانگر نسبت بین این5,2درصد (
 گیري و نتیجه بحث .6

دار قائل بود. نشان و نشانتوان به وجود دو نوع مبتداي اولیه بیشده، میبر اساس پیکره بررسی
بودن، بودن، معرفهولیه و عواملی مانند فاعلنشان، همبستگی بالائی بین مبتداي ادر حالت بی

گري مشاهده شده بودن و نقش معنائی کنشبودگی، ارجاعیبودن)، مشخصجانداري (انسان
دار، مبتداي اولیه حداقل یکی (یا بیش از یکی) از این عوامل را ممکن است. اما، در حالت نشان

ه، مثال نقض گزارش شده است. مثلا، گاهی شداست دارا نباشد. براي تقریبا تمام عوامل بررسی
گر و یا حتی غیرفاعل گزارش شده است. در مواردي، مبتداي اولیه به صورت غیرجاندار، غیرکنش

-حتی مفعول به عنوان مبتداي اصلی جمله تعیین شده است. در ارتباط با مبتداي ثانویه هم می
نشان، بین مبتداي ثانویه ائل بود. در حالت بیدار قنشان و نشانتوان به دو نوع مبتداي ثانویه بی

بودگی، نظارت بر مطابقه مفعولی و نقش بودن، ، غیرجانداربودن، مشخصو عواملی مانند مفعول
پذیري همبستگی بالائی در این پژوهش گزارش شده است. بنابراین، میزان معنائی کنش

هائی از کردي ا و با استناد به دادهصورت مجزهمبستگی مبتداي ثانویه با تمام این عوامل به
دار، گاهی دهد که در حالت نشانجنوبی به اثبات رسید. با این حال، تحلیل دقیق آماري نشان می

ها و آمار مرتبط در اند که نمونههایی یافت شده که در تعارض با نتایج کلی پژوهش بودهنمونه
از مفعول حرف اضافه به عنوان مبتداي ثانویه به  هائیقسمت نتایج ارائه گردید. براي مثال، نمونه

اند، این موضوع ) که تا آنجائیکه نویسندگان حاضر بررسی نموده4ثبت رسیده است (نمونه 
 تاکنون در جائی گزارش نشده است. 

دار مطرح است این موضوعی که در ارتباط با عامل جانداري و مبتداهاي اولیه و ثانویه نشان
هاي زبانی (نوائی، صرفی، بنديها این موضوع نشانداري منجر به صورتزبان است که آیا در

رسد که گردد. تا آنجائی که به زبان کردي جنوبی مربوط است، به نظر مینحوي و ...) خاصی می
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دار) نشان) و غیرجاندار (نشانتفاوت مشخصی در نحوه بازنمائی زبانی مبتداهاي اولیه جاندار (بی
شده در این پژوهش مشاهده هاي کردي جنوبی بررسیائی، صرفی یا نحوي در دادهاز لحاظ نو

نشان) و مبتداي نشده است. همچنین در نحوه بازنمائی زبانی مبتداي ثانویه غیرجاندار (حالت بی
دار) نیز در این پژوهش تفاوتی  یافت نشده است. بررسی بیشتر این ثانویه جاندار (حالت نشان

تواند به عنوان موضوعی براي هاي ایرانی و غیرایرانی میان کردي و دیگر زبانموضوع در زب
همبستگی بین جانداربودن مبتداي اولیه و هاي آتی معرفی گردد. نتیجه دیگر اینکه، پژوهش

غیرجانداربودن مبتداي ثانویه به عنوان یک تمایل کلی، در این پژوهش صرفا در مورد مبتداي 
بوده و در مورد انطباق این موضوع با مبتداي ثانویه در کردي جنوبی باید اولیه قابل پذیرش 

-). در ارتباط با عامل نقش معنائی نتیجه گرفتیم که در حالت بی4محتاطانه عمل کرد (جدول 
نشان، یابد. همچنین، در حالت بیگر انطباق مینشان، مبتداي اولیه غالبا با نقش معنائی کنش

یابد. بررسی پیامدهاي انطباق مبتداي پذیر انطباق میا با نقش معنائی کنشمبتداي ثانویه غالب
پذیر هاي معنائی غیرکنشگر و انطباق مبتداي ثانویه با نقشهاي معنائی غیرکنشاولیه با نقش
هاي ایرانی و غیرایرانی به عنوان موضوع پیشنهادي دیگر جهت تواند در زباندار) می(حالت نشان

گردد. پژوهش حاضر تفاوت زبانی مشخصی بین انطباق مبتداهاي اولیه و ثانویه با  پژوهش مطرح
 دار) مشاهده ننموده است. نشان) و نقش معنائی غیرمتعارف (نشاننقش معنائی متعارف (بی

در ارتباط با رابطه نقش دستوري فاعل با مبتداي اولیه مشخص شد که همبستگی بسیار بالائی 
هائی یافت دار، نمونههاي نشانبودن وجود دارد. لیکن، در حالتبودن و فاعل بین مبتدا (اولیه)

شده است که مفعول جمله حتی در حضور فاعل به عنوان مبتداي اولیه انتخاب شده است، به این 
شده در مورد مفعول جمله بوده و فاعل حالت کانونی و غیرمبتدائی گزارش دلیل که گزاره بیان

ن، نتایج حاکی از همبستگی بالاي مبتداي ثانویه با مفعول صریح جمله است، شده است. همچنی
عنوان مبتداي ثانویه قلمداد هائی هم به ثبت رسیده است که مفعول حرف اضافه بهلیکن نمونه

شده، به دلیل اینکه مفعول صریح در آن بافت غیرمبتدائی و کانونی گزارش شده است. فاعل و 
دار) براي دستور زبان (کردي جنوبی) بدون پیامد نبوده است. الت نشانمفعول غیرمبتدائی (ح

دهد که در کردي جنوبی، فاعل و مفعول غیرمبتدائی از لحاظ مرور پیشینه موضوع نشان می
صورت گروه اسمی کامل و از لحاظ نحوي غیرقابل انتقال یا نوائی داراي تکیه، از لحاظ صرفی به

هاي مشابه این یافته را اند. مرور برخی پژوهشندسازي) گزارش شدهحذف (پیشایندسازي یا پسای
-بستکند. در کردي جنوبی، مطابقه با فاعل اجباري و با مفعول (در صورت حضور پیتایید می

در این پژوهش نیز، همبستگی بالائی بین  ).1398(اسدي و گوهري، هاي مفعولی) اختیاري است 
-به ثبت رسیده است. دلیل این موضوع واضح است: در حالت بیمبتداي اولیه و داشتن مطابقه 

-نشان مبتداي اولیه معمولا فاعل است، و در زبان فارسی بین پسوندهاي مطابقه فاعلی (شناسه
درصد از  2,7هاي فاعلی) و فاعل از لحاظ شخص و شمار مطابقه اجباري حاکم است. تنها در 
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برقرار نبوده است و دلیل آن هم وجود فاعل کانونی و  موارد ثبت شده، مطابقه با مبتداي اولیه
زمان شاهد ایفاي نقش مبتداي اصلی به وسیله مفعول مبتدائی جمله بوده است. البته اگر هم

بست ضمیري مفعولی مرتبط با آن حضور مفعول صریح مبتدائی (به عنوان مبتداي اولیه) و پی
بودن مفعول عاملی است که انطباق ست. لذا، مبتدائیبست و مفعول مطابقه برقرار اباشیم، بین پی

 سازد. هاي مفعولی با مفعول جمله را از لحاظ شخص و شمار ممکن میبستبین پی
نتیجه دیگر پژوهش حاضر این است که مبتداي اولیه یا ثانویه به دلیل آنکه مصداق آن قابل 

ها مشاهده شد، در کردي بررسی نمونهبازیابی است، قابلیت حذف یا انتقال دارد. همچنانکه در 
جنوبی امکان جابجائی یا حذف عناصر غیرمبتدائی (کانونی) وجود ندارد، لیکن مبتدا (اولیه یا 

دهند که البته ثانویه) آزادانه به جایگاهاي پسافعلی و آغازین جمله قابلیت انتقال از خود نشان می
باشد. کارکرد کلامی و نقشی خاص خود میداراي  1هاي نحوي غیراصلیهرکدام از این ساخت

/نبودن 3بودن کننده این تنوعات نحوي و بجاتواند تبیینمی 2ساخت اطلاع یا نحوه توزیع اطلاع
 هاي مختلف در کردي جنوبی باشد.  آنها در بافت
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Given that adherence to the orthographic principles and conventions of the target 
language constitutes a significant dimension of translation quality, this study 
investigated the compliance of English-to-Persian journalistic translations 
generated by five online machine translation (MT) systems with guidelines of the 
approved orthography of the Academy of Persian Language and Literature 
(APLL) and standard usage rules for punctuation marks. To this end, several 
texts were extracted from English newspapers and were translated into Persian by 
five systems (ChatGPT, DeepSeek, Google Translate, Microsoft Translator, and 
Reverso). Through meticulous, word-by-word reading and analysis of the 
translations in the light of the guidelines of the Approved orthography and usage 
rules for punctuation marks, a total of 16 distinct categories of orthographic and 
punctuation errors were identified in the machine-generated translations. These 
were later classified into three main types: (1) errors in the use of non-breaking 
or half-space (Nim-Faslé) within word elements and elements of compound 
words, (2) errors in the orthography of secondary Persian characters, and (3) 
errors in the correct spacing of punctuation marks. Google, Microsoft, and 
Reverso produced instances of all error types. DeepSeek and ChatGPT exhibited 
4 and 12 types of these errors in their outputs, respectively. Furthermore, the 
results indicated that none of the systems demonstrated complete consistency in 
performance so that a given compound or character was at times rendered 
correctly and other times incorrectly. It was, also, discerned that the identified 
errors bear a significant resemblance to orthographic errors prevalent in human-
generated texts. This phenomenon is attributable to the predominantly open-
source monolingual and bilingual corpora used for training these online systems, 
which comprise texts authored and translated by diverse individuals across varied 
contexts and registers. Considering the increasing reliance on online MT systems, 
such orthographic and punctuation errors possess the potential to gradually 
permeate into the texts generated by Persian-speaking communities, potentially 
undermining the APLL's ongoing orthographic standardization efforts. One 
proposed solution for this problem entails the development, either by the MT 
providers themselves or independent developers, of dedicated or integrated 
auxiliary systems designed to scrutinize and post-edit translations prior to final 
user delivery, specifically evaluating their conformity with the approved 
orthographic guidelines and standard punctuation conventions. 
 

https://orcid.org/0000-0003-4286-351X
https://jolr.ut.ac.ir/article_104422.html?lang=en
https://creativecommons.org/
https://orcid.org/0000-0003-4286-351X�
https://creativecommons.org/�
https://creativecommons.org/�


194                                                        Journal of Language Researches,  No. 1, Vol.16 , Serial No. 30, Spring & Summer, 2025 

1. Introduction 
This study investigates a critical gap in computational linguistics and Persian language 
processing: the adherence of machine translation (MT) outputs to standardized orthographic 
guidlines. It conducts a systematic evaluation of English-to-Persian journalistic translations 
generated by five prominent online MT systems (ChatGPT, DeepSeek, Google Translate, 
Microsoft Translator, and Reverso) against the standards of the Academy of Persian Language 
and Literature. The research is guided by two primary inquiries: first, to categorize orthographic 
errors in MT outputs, and second, to classify punctuation mark errors. The objective is to 
identify and taxonomize these errors, providing a resource for computational linguists, MT 
developers, and translation studies pedagogues. Mitigating such errors is critical for enhancing 
post-editing efficiency. Furthermore, by analyzing outputs trained on human-generated corpora, 
this study establishes a framework for differentiating between errors inherited from training data 
and those intrinsic to machine processing algorithms. 
2. Literature Review 
Scholarly inquiry has extensively documented non-compliance with official Persian 
orthography across diverse textual domains, including academic writing, journalism, legal 
documents, and media subtitles. A synthesis of this research reveals a consistent taxonomy of 
errors, primarily comprising: (1) erroneous intra-word (half-)spacing in compound lexical items, 
(2) incorrect application of secondary Persian characters (e.g., hamze), and (3) errors in the use 
of punctuation marks. The transdomain prevalence of these identical error typologies suggests 
systemic cross-contamination of non-standard orthographic practices within the Persian 
linguistic ecosystem. While human translation errors have been preliminarily examined, a 
salient lacuna exists regarding the systematic analysis of orthographic and punctuation errors in 
Persian texts generated by MT systems. This research directly addresses this gap, enabling a 
comparative analysis between machine and human error profiles. 
3. Materials and Methods 
A corpus of six English-language news reports (4,473 words) was compiled from English 
newspapers (The Independent, The Guardian, The Financial Times) on a single date (January 7, 
2025). These texts were translated by the five selected the MT systems, generating a Persian 
corpus of 28,524 words. A rigorous, multi-stage manual analysis was employed to identify and 
codify orthographic and punctuation errors in the MT output. The analytical protocol involved 
three iterative review rounds to ensure reliability and achieve data saturation. Orthographic error 
identification was anchored in the Academy's Official Persian Orthography Guide, with the 
Academy's Orthographic Dictionary serving as a secondary reference. For punctuation, lacking 
explicit Academy guidelines, the standards of Cintas and Remael (2020) were used to detect 
errors. Spacing accuracy was verified using both manual inspection and automated validation 
via non-printing character display in Microsoft Word. Identified errors were subsequently 
classified based on syntactic and morphological criteria, and their distribution was 
comparatively analyzed across the five MT systems. 
4. Results and Discussion 
The analysis yielded a tripartite error taxonomy: (1) Spacing errors within compound words and 
structures, (2) Errors in the writing mandatory secondary characters, and (3) punctuation mark 
errors. A comparative analysis revealed significant inter-system disparity. DeepSeek 
demonstrated markedly superior orthographic correspondence, exhibiting only 4 of the 16 
identified error types. In contrast, ChatGPT exhibited 12 error types, while Google Translate, 
Microsoft Translator, and Reverso each exhibited the full spectrum of 16 error types. Notably, 
DeepSeek was the sole system to produce zero punctuation errors. 
The distribution and nature of these errors are not stochastic but are directly correlated with the 
non-standard orthographic patterns prevalent in the web-scraped monolingual and parallel 
corpora used for training MT systems. This is particularly evident in the consistent erroneous 
application of spaces within functional, closed-set lexical items (e.g., compound prepositions 
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and compound conjunctions), indicating these forms have been algorithmically learned from 
human sources. To enhance output standardization, a dual-path solution is proposed. Primarily, 
the curation of high-quality, normatively compliant training data is essential. A more 
immediately actionable solution is the implementation of a dedicated "Target Language Control 
and Editing Module" for post-processing MT output. This module would apply rule-based 
normalization to correct predictable errors in spacing, punctuation, and use of secondary Persian 
characters. A concomitant issue is the Academy's own orthographic guide, which permits 
variant spellings (e.g., connected vs. half-space-separated forms), thereby institutionalizing 
inconsistency. A move towards a more definitive, less permissive standard is recommended to 
facilitate machine normalization and overall orthographic uniformity. 
5. conclusion 
This study confirms that contemporary MT systems propagating a significant volume of 
orthographic and punctuation errors in English-to-Persian translation, with error profiles are 
deeply reflective of the non-standard practices found in their human-curated training data. The 
performance of DeepSeek indicates that architectural or training data differences can 
substantially impact orthographic output quality. While the study's scope is limited to a specific 
genre and a fixed set of systems, the shared reliance of the MT field on similar deep-learning 
architectures and vast, uncurated web corpora allows for cautious generalization of these 
findings. Future research must expand to other genres, a broader array of systems, and 
automated subtitle generation platforms. The aggregation of such empirical findings is vital for 
two parallel objectives: guiding the development of more robust and linguistically accurate MT 
systems, and informing evidence-based reforms of the Persian orthographic standards by the 
Academy of Persian Language and Literature. 
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 يخطا :هاي کلیدي واژه
هاي  خطاهاي نویسه ،یالخط رسم

، مصوبدستور خط  سجاوندي،
گوگل  ک،یس پید ،یت یپ یج چت

 تر،یترنسل کروسافتیما ت،یترنسل
 ورسویر

آنهاست، در  تیفیاز ابعاد مهم ک یکیزبان مقصد  یخط يها یژگیبا اصول و و  ها جمهتطابق تر که ییآنجا از
) بـا  یپـنج سـامانۀ بـرخط (در ژانـر متـون مطبوعـات       یفارس ـ-به-یسیانگل يها ترجمه تیمطالعه تبع نیا

 يسجاوند يها سهیو اصول نگارش نو یدستور خط مصوب فرهنگستان زبان و ادب فارسهاي  دستورالعمل
 زبـان  یس ـیانگل يها منتشره در روزنامه یسیمتن برگرفته از متون انگل نیمنظور چند نیا يشد. برا یبررس
 ـ یج شد و توسط پنج سامانه برخط (چت يآور جمع  ـ یپ  ـد ،یت  کروسـافت یما ت،یگوگـل ترنسـل   ک،یس ـ پی
 يمبنـا  کلمـه بـه کلمـه بـر     رتصـو  ها به ترجمه قیدق یترجمه شد. با بررس ی) به فارسورسویو ر تریترنسل

هـا   در ترجمـه  يو سـجاوند  یالخط ـ رسـم  ينـوع خطـا   16، مجموعاً مصوبدستور خط  يها دستورالعمل
 ـ يگذار )فاصلهمی(ن ي: خطاهادندیگرد میکه به سه دستۀ عمده تقس ،دیگرد ییشناسا اجـزاء کلمـات و    نیب

طبـق نتـایج،   . يسجاوند يها سهینو يگذار فاصله يو خطاها يثانو يها سهینگارش نو يخطاها بات،یترک
 ـ یج ـ و جـت  کیس ـ پیکرده بودند. د دیخطاها را تول نیا یتمام ورسویو ر کروسافتیگوگل، ما  ـ یپ  ـن یت  زی

 کی چینشان داد که عملکرد ه جیعلاوه، نتا خطاها را در برونداد خود داشتند. به نینوع از ا 12و  4 بیترت به
 ـترکامانۀ واحـد یـک   س کی یگاه که يطور به ستین دست کیها کاملاً  از سامانه  ـ بی واحـد را   سـه ینو ای

بـا   ییبـالا  اریمشخص شد که خطاها مشـابهت بس ـ  ن،ی. همچنحیناصح ینگارش کرده بود و گاه حیصح
آمـوزش   يکـه بـرا   یامر آن است که متـون  نیدارند. علت ا یموجود در متون انسان یالخط رسم يخطاها
 سندگانیهستند که توسط نو يباز دوزبانۀ منبع یاانه زب عموماً متون تک شود یاستفاده م ترجمه يها سامانه

، ترجمه يها روزافزون از سامانه به استفادة  توجه  اند. با  شده دیمختلف تول يها و مترجمان در بسترها و بافت
 خـط  يارسـاز یمع يها نفوذ کنند و تلاش زبان یالخط احاد جامعۀ فارس مرور به رسم به توانند یخطاها م نیا

مجزا  يها مشکل آن است که سامانه نیحل رفع ا راه کیقرار دهند.  ریتأث تحترا  زبان هنگستانفر توسط
 ـاز تحو شـود تـا قبـل    جـاد یدهندگان مستقل) ا توسعه ایها (  سامانه نیا متولیانتوسط  يا شده عیتجم ای  لی

 يسجاوند يها سهیبا دستور خط مصوب و اصول نگارش نو يآن را از منظر سازگار نهایی ترجمه به کاربر
 .دینما شیرایو و پس یبررس

 
 

سیک، گوگل، مایکروسافت و ریورسو با معیارهاي دستور خط مصوب فارسی و اصول  تی، دیپ پی جی هاي چت بررسی تطابق ترجمه): 1403( غلامرضا مدادیان، استناد:
 .DOI: 10.22059/jolr.2025.400687.666934) 193-227( -30ستان، پیاپی بتاو بهار ، 1، شمارة 16هاي زبانی، سال  پژوهش .هاي سجاوندي نگارش نویسه

 . 

                                                                                                        ناشر: مؤسسۀ انتشارات دانشگاه تهران                   
https://jolr.ut.ac.ir/article_104422.html?lang=en 

 
 

https://jolr.ut.ac.ir/article_104422.html?lang=en
https://jolr.ut.ac.ir/article_104422.html?lang=en
https://jolr.ut.ac.ir/article_97751.html?lang=en
https://jolr.ut.ac.ir/article_97751.html?lang=en
https://jolr.ut.ac.ir/article_97751.html?lang=en
https://jolr.ut.ac.ir/article_104422.html?lang=en
https://creativecommons.org/


 ینگیبه یۀدر نظر یلی: تحليکلهر يدر کرد ياستمرار شوندیپ يایدر بقا یواج یرگیت                               197

 . مقدمه1
گذرد و این  ماشینی اولیه می هاي ترجمۀ بیش از هشتاد سال از پیدایش سامانه

حتی تا  هایی  برههکه در  طوري اند به پرفراز و نشیبی عبور کردهبسیار ها از مسیر  ماشین
 1ماشینی ۀهاي ترجم اند. اولین سیستم مرز کنارگذاشته شدن کامل نیز پیش رفته

زبان به  هاي دوزبانه نبودند، در ادامه و در تلاش براي فهماندن نامه چیزي بیش از لغت
قاعده را براي -بر تر رویکردهاي مبتنی  هاي ترجمۀ ماشینی پیشرفته رایانه، سیستم

هایی  هایی را هم کسب کردند، اما با محدودیت زبانی پیش گرفتند و موفقیت ترجمۀ بین
محققان ادامه،  در آنها و مانع معنایی).  ۀویژه، دشواري و کندي توسع هم روبرو بودند (به

محور به ترجمۀ ماشینی را   ها، رویکرد آماري و نمونه آمدن بر این محدودیت براي فائق
نهایت،  درداده بودند.  -بر دوي این رویکردها مبتنی پیشنهاد و عملیاتی کردند؛ هر

هاي  از روش ،یک مرحلۀ جدید به ورودبا  هاي ترجمۀ ماشینی  حاضر سیستم حال در
 کنند. ها استفاده می متون بین زبان ترجمۀبراي  2هاي عصبی یادگیري عمیق و شبکه

طول تاریخچۀ ترجمۀ ماشینی ارزیابی کیفیت عملکرد آنها همواره موضوع بسیار  در
ترجمۀ ماشینی مورد  3سنجی مهمی بوده است. بعدي که بیش از هرچیز در کیفیت

 آن و معناي درست متن مبدأ توسط ماشین و بازآفرینی محتوا» فهم«توجه بوده است 
حال، یکی دیگر از  این مانند ترجمۀ انسانی). با در زبان مقصد بوده است (کمابیش به

ت ترجمه (چه انسانی و چه ماشینی) تطابق و هماهنگی آن با قواعد هاي مهم کیفی جنبه
عد کمتر مورد توجه قرار گرفته است چراکه هاي صوري زبان مقصد است. این ب و ویژگی

ماشینی بر دیگر مشکلات ترجمۀ (رفع مانع  ترجمۀحققان حوزة رسد تمرکز م نظر می به 
هاي  و غیره) باعث شده است که تطابق ترجمه با ویژگی 4معنایی، شناختی، نحوي

هاي صوري زبان براي  حال، ویژگی این با صوري زبان مقصد به حاشیه رانده شود.
 دنظر قرار گیرند.و باید در تحقیقات بیش از پیش م ها اهمیت زیادي دارند ماشین

 وهاي خطی  خطّ یکی از مهمترین ابعاد صوري هر زبانی است و هر زبان قواعد و ویژگی
زبان یک  5»دستور خط«. این قواعد مجموعاً داراستالخطی کمابیش خاص خود را  رسم

توسط  1402رسمی فارسی در سال  خط. جدیدترین دستور ندده را تشکیل می

                                                           
1. machine translation 
2. deep learning and neural networks 
3. assessment 
4. Semantic, congnitive, syntactic 
5. orthography 
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 یهاي کمابیش مشخص سی منتشر شده است و دستورالعملفرهنگستان زبان و ادب فار
 دهد. ) را براي خط معیار فارسی ارائه می اي ، بسیار خلاصهاین سطور زعم نگارنده (و به

هاي بسیاري به بررسی تطابق انواع متون فارسی انسانی با دستور خط  تاکنون پژوهش
 ي انسانی با این دستور راها اند. تک مطالعاتی نیز هماهنگی ترجمه  فارسی پرداخته

دهد که انواع متون  می نشان را ببینید). نتایج این مطالعات 2اند (بخش  بررسی کرده
لخطی  ا دستور مطابقت ندارند و خطاهاي رسم قواعد اینانسانی فارسی آنچنان که باید با 

 هاي هحوزشده در  مستند و ارائه شده است. خطاهاي شناسایی ،متنوعی در آنها شناسایی
هاي ثانوي  نویسی کلمات و ترکیبات، نگارش نویسه هپیوست ،1گذاري (نیم)فاصله مانند

رغم اقبال روزافزون  حال، علی این با .اند گزارش شده هاي سجاوندي فارسی و کتابت نویسه
هاي برخط نزد کاربران  هاي ماشینی تولیدي توسط سامانه به استفاده از ترجمه

اي به بررسی تطابق این  هیچ مطالعه تاکنون، در چند سال اخیر)(بالاخص،  زبان فارسی
 فرهنگستان نپرداخته است. مصوبها با دستور خط  ترجمه

منظور پرداختن به این شکاف پژوهشی مهم، این مطالعه در پی آن است که تطابق  به
شده توسط چندین سامانۀ ترجمۀ  فارسی تولید-به-هاي مطبوعاتی انگلیسی ترجمه

سیک، مترجم گوگل، مترجم  تی، دیپ پی جی ینی برخط کمابیش مطرح (چتماش
فرهنگستان بررسی کند. این پژوهش در  مصوبمایکروسافت و ریورسو) را با دستور خط 

فرهنگستان زبان و ادب فارسی و  مصوبپی آن است که با مبنا قرار دادن دستور خط 
 پاسخ دهد؟ هاي سجاوندي به دو پرسش زیر اصول نگارش نویسه

هاي  شده توسط سامانه هاي تولید لخطی در ترجمه ا چه نوع خطاهاي رسم -1
 ترجمۀ ماشینی وجود دارد؟ 

شده  هاي تولید هاي سجاوندي موجود در ترجمه خطاهاي نگارش نویسه -2
 هاي ترجمۀ ماشینی کدامند؟  توسط سامانه

سجاوندي در  2هاي الخطی و خطاهاي نگارش نویسه هدف آن است که خطاهاي رسم
دهندگان  هاي تولیدي آنها شناسایی شده و در اختیار محققان، مدرسان، توسعه ترجمه
گیران مرتبط قرار گیرد. جلوگیري از بروز این خطاها یا  ها و دیگر تصمیم سامانه

ویرایش  نیاز براي پس  تواند در کاستن از زمان مورد ها می (حداقل) کاهش آنها در ترجمه
هاي ترجمۀ ماشینی عمدتاً براساس متون یا  که سامانه آنجایی ا مؤثر باشد. ازه ترجمه

                                                           
1. (half)spacing 
2.  orthography and punctuation errors 
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ویژه، در اینترنت) آموزش داده  موجود (به 1شده یا موازي) هاي انسانی (ترازبندي ترجمه
انسانی و  الخطی رسم تواند زمینه را براي مقایسه خطاهاي شوند، تحقیق حاضر می می

 ماشینی نیز فراهم کند.
 پژوهش ۀشینپی. 2

هاي  الخطی متون فارسی (عمدتاً بر اساس معیار هاي بسیاري روي خطاهاي رسم پژوهش
ها انواع  فرهنگستان زبان و ادب فارسی) انجام شده است. این بررسی مصوبدستور خط 

هاي علمی،  نامه جمله، مقالات و پایان ها (از ها و بافت متون فارسی را در طیفی از محیط
هاي متنی، متون مطبوعاتی، آراء و احکام  هاي تلوزیونی، انواع پیکره ي شبکهها زیرنویس

در این بخش مروري بر این  اند. قضایی، و برخی کتُُُب درسی) مورد مطالعه قرار داده
 و نتایج آنها خواهیم داشت. ها پژوهش

تون دیگر اي) بیش از م هاي رایانه شده در پیکره هاي علمی (ذخیره نامه مقالات و پایان
اند. کلاهدوزان، معینی، پاپی و ذوالفقاري  توسط پژوهشگران مورد بررسی قرار گرفته

ها  کنند و در آن هاي ارشد و دکتراي دانشجویان پزشکی را مطالعه می نامه ) پایان1383(
/جدانویسی  نویسی ایرادات متعددي در رابطه با کتابت صحیح نویسۀ همزه، پیوسته

) گزارش 1394نسب ( کنند. احمدي هاي سجاوندي گزارش می یسهکلمات و نگارش نو
ی سینو نویسی/جدا وستهیپسی دربارة   اس آي نمایۀ در  شده کند که مجلات علمی نمایه می

کلمات بیشترین  حیصح نگارش صورت کلمات، استفاده از فاصلۀ کامل بین کلمات و
ساسیت آنها دربارة مقابل، کمترین ح دهند. در حساسیت را از خود نشان می

هاي کوتاه و  هاي قرضی خارجی و کلمات داراي مصوت گذاري کلمات، کتابت واژه  حرکت
پژوهشی  ) با بررسی تعدادي از مقالات 1395نگارش کسرة حالت اضافه است. آخشیک (

گذاري بین اجزاء سازندة کلمات و خطاهاي  یابد که ایرادات (نیم)فاصله می فارسی در
درج نویسۀ همزه داراي فراوانی بالایی در این متون هستند. آخشیک و فتاحی  مربوط به

مرکز «و  »رانیا اطلاعاتي علوم و فناور«ها در پایگاه  نامه ) با بررسی تیتر پایان1391(
کنند که بیشتر متون علمی در  گزارش می» يورآ علوم و فن یرسان اطلاع يا منطقه

دهندة کلمات ایراداتی دارند. رنجبر،  ن عناصر تشکیلگذاري بی رعایت اصول (نیم)فاصله
اي  ایران و مرکز منطقه دي، مگ  آي ) متون اس1398پور، ستوده و مولودي ( عباس
الخطی بررسی  هاي دانشگاه شیراز را از منظر رسم نامه رسانی علوم و فنون و پایان اطلاع

                                                           
1.aligned or parallel 
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ل و قواعد فرهنگستان % متون، از اصو23کنند که فقط حدود  گزارش میو  کنند می
گذاري  فاصله رغم آشنایی نویسندگان با سازوکار نیم اند. آنها معتقدند که علی پیروي کرده

کلمات و ترکیبات  ةسندگان بین اجزاي سازندینودرصد  62در محیط رایانه، تقریباً 
سی الخط متون علمی فار هایی که روي رسم کلی، بررسی طور کنند. به گذاري می فاصله نیم

طور  بهنویسندگان (و/یا ویراستاران) این متون  که انجام شده است حاکی از آن است
 .کنند تبعیت نمیفرهنگستان   الخط هاي رسم کامل از دستورالعمل

اند. براي  الخط مطبوعات کثیرانتشار پرداخته برخی از پژوهشگران به بررسی رسم
روزنامه و مجلۀ کثیرالانتشار فارسی  22الخطی  ) ایرادات رسم1386نمونه، ذوالفقاري (

دهد که تنها چند مجله تاحدي از قواعد  کند. نتایج وي نشان می مطالعه می  معاصر را
نویسی کلمات  هم کنند. او بیشترین ایرادات را در حوزة روي پیروي می مصوبالخط  رسم

متون موجود  )1391( هنرجویان و کند. ستوده  نگارش نویسۀ همزه گزارش می و طولانی
کنند که نویسندگان این  کنند و گزارش می در پیکرة روزنامۀ همشهري را بررسی می

جاي آنها از  کنند یا به هاي ثانوي (انواع همزه) خودداري می مقالات عمدتاً از درج نویسه
این »). ؤ«جاي  به» و«کنند (براي نمونه، نویسۀ  هاي اصلی فارسی استفاده می نویسه
مانند متون علمی آن با  دهد که زبان فارسی مطبوعاتی فارسی نیز به نشان میها  یافته
 الخط معیار فاصله دارد. رسم

الخط معیار مورد بررسی  متون حقوقی فارسی نیز از منظر مطابقت با رسم
) با بررسی متون 1392) و بساك و همکاران (1392علی ( پژوهشگران بوده است. شیعه

هاي سجاوندي را در آنها  الخطی و نگارش نویسه خطاهاي رسم آراء قضایی انواعی از
توانند تبعات مهمی را براي  کنند که این ایرادات می کنند و استدلال می شناسایی می

) نیز در 1400افراد درگیر در دعاوي داشته باشند. در همین راستا، اسدالهی و آذرنیوار (
رعایت   نی ایران، ایراداتی مانند عدمجدیدتر با بررسی کل متن قانون مد ۀیک مطالع

، نگارش نویسۀ »)*هیچوجه«و » معذالک*«نویسی (براي مثال،  اصول جدانویسی/پیوسته
را ») زیجا«جاي  به» *زئجا» («-ی«جاي نویسۀ  به») -ئ(«روي کرسی دندانه » همزه«

ز دهند متون حقوقی فارسی نی ها نشان می هاي این پژوهش کنند. یافته گزارش می
الخط واحدي ندارند و  رغم حساسیت بالایی که براي طرفین مرافعات دارند) رسم (علی

 مشاهده است.  الخطی و سجاوندي در آنها قابل ایرادات رسم
زبان ملی نیز مورد بررسی قرار  هاي تلوزیونی فارسی الخطی در شبکه خطاهاي رسم

هاي تلوزیونی فارسی  شبکه هاي کند که زیرنویس ) گزارش می1388اند. سمایی ( گرفته
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هاي  کنند و کتابت نویسه خوبی تبعیت نمی مصوب فرهنگستان به خطاز اصول دستور 
) نیز با بررسی 1390سجاوندي نیز در آنها وضعیت مناسبی ندارد. کشاورز و ستاري (

کنند که اصول درج  زبان گزارش می هاي چندین شبکۀ تلوزیونی فارسی زیرنویس
وندي فارسی و کتابت صورت صحیح کلمات آنچنان که شایسته است در هاي سجا نویسه

ها یکدست و واحد عمل  هاي مختلف در این زمینه شود و شبکه آنها رعایت نمی
فیلم  هاي خبر و آي هاي شبکه ) با بررسی زیرنویس1397کنند. مدرس خیابانی ( نمی
گذاري) را در  فاصله ان (نیم)اي (هم کلمه گذاري برون و درون سیما ایرادات فاصله و صدا

مطالعۀ جدیدتر یک ) در 1401نسب و همکاران ( نهایت، احمدي کند. در آنها گزارش می
زبان را بررسی  هاي چندین شبکۀ تلویزیونی فارسی الخطی زیرنویس ایرادات رسم

/جدانویسی آنچنان که شایسته  نویسی دهد که اصول پیوسته کنند. نتایج آنها نشان می می
سیما نیز،  و هاي این تحقیقات نیز نشان می دهد صدا شود. یافته ست در آنها رعایت نمیا

هایی دارد و عملکرد  خط معیار کاستی دولتی، در پیروي از دستورکاملاً عنوان یک نهاد  به
 هاي مختلف یکسان نیست. آن در شبکه

گویشوران  ب درسی از مهمترین متون هر زبانی هستند چراکه طیف وسیعی ازتُکُ
این حوزة تحقیقاتی بسیار مهم است.  بنابراین، گیرند. ها با آنها در ارتباط قرار می زبان

) با بررسی کامل متن کتُب دورة تحصیلی ابتدایی (سال 1390رابطه، هاشمی ( این در
صورت  نویسی/جدانویسی افعال مرکب به  کند که در آنها پیوسته ) گزارش می1387

مختلف براي افعال مرکب واحد در   که چندین صورت طوري ده است بهیکدستی انجام نش
ب درسی، این تحقیق تنها تحقق تُت بالاي کُرغم اهمی مشاهده است. علی این متون قابل 

زبان فارسی است و لازم است کتُُب مقاطع مختلف  ةموجود در این بافت در حوز
 طی مورد بررسی قرار بگیرند.الخ هاي اخیر) از منظر رسم ویژه، سال تحصیلی (به

 گذاري الخطی و نقطه بندي خطاهاي رسم به شناسایی و طبقه نیز تحقیقات متعددي
براي  اند. پرداختههاي دیگر  در حیطۀ زبانهاي ماشینی  مترجم برونداددر  سجاوندي

بندي  هاي اسلاوي را دسته رایج در زبان الخطی رسم ) خطاهاي2018پوپوویچ ( نمونه،
و   حروف کوچک و بزرگنگارش دهد که خطاهاي مربوط به  د و نشان میکن می

هاي  خطاها در بروندادترین  ، از شایعها این زبان خطاهاي املایی ناشی از صرف پیچیده
) با تمرکز 2022اي جدیدتر، بورخارت و همکاران ( در مطالعه .)Popović( هستند ماشینی

طور خاص  که به کنند میرا ارائه  اي يبند بقهماشینی، ط ۀدر ترجم واژگانی بر خطاهاي
در بروندادهاي ماشینی در بر اسامی خاص و اصطلاحات فنی را نگارش خطاهاي 
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) در پژوهشی 2019این، گوزمان و همکاران ( بر افزون .).Burchardt et al(گیرد  می
 در آنهاذاري گ بندي خطاهاي نقطه هاي چندزبانه، به طبقه المللی، با ارزیابی ترجمه بین
و تأثیر این خطاها بر وضوح  )گذاري نادرست ویرگول و نقطه جمله جاي از( پردازند می

بر وجود انواع این تحقیقات  کلی، طور به .).Guzmán et al(کنند  میسازي  معنایی را کمی
هاي ماشینی به  هاي سجاوندي در ترجمه الخطی و خطاهاي نگارش نویسه خطاهاي رسم

تر  بر ضرورت درنظرگرفتن معیارهاي ارزیابی دقیقگذارند و  مختلف صحه میهاي  زبان
کنند.  می هاي ماشینی تأکید ت صوري خروجی مترجمبراي سنجش کیفی 

عملکرد موتورهاي جستجو در پردازش و بازیابی برخی محققان نیز به بررسی 
الخطی  هاي رسم گیاین موضوع با ویژ .اند پرداختههاي غیرانگلیسی  اطلاعات به زبان

ها براي جستجو و بازیابی  نویسی و تبعات این ویژگی هاي مختلف و قواعد درست زبان
) با بررسی شیوة نگارش 2005( 1اي ارتباط دارد. مقداد هاي رایانه اطلاعات در محیط

موتورهاي جستجو در پردازش کند که  عربی در اینترنت و موتورهاي جستجو گزارش می
فرد این  به شناسی منحصر درك ریخت ازو اغلب  دارندی عملکرد ضعیفی جستارهاي عرب

کلمات و  ۀدلیل عدم پردازش صحیح اعراب، ریش این مشکل عمدتاً به ند.زبان ناتوان
که افزودن اعراب به متون عربی  دهد ) نشان می2009( 2بررسی هامو .استها  مترادف

تجو در بازیابی اسناد را بهبود بخشد. چشمگیري اثربخشی موتورهاي جس طور تواند به می
عملکرد موتورهاي جستجو در پردازش جستارهاي انگلیسی را در مقایسه ) 2006( 3تاث
 که بازیابی اطلاعات به زبان انگلیسی کند گزارش میو  کند میمجاري بررسی زبان با 

ي ها به پیچیدگی زبانی و چالش را این شکاف عملکردياو کارآیی بیشتري دارد. 
) در بررسی 2002( 4مانز و ریکه .دهد میزبان مجاري نسبت در شناسی بیشتر  ریخت

یابی  شناسی سطحی، مانند ریشه که استفاده از تحلیل ریختدهند  خود نشان می
هاي هلندي، آلمانی و ایتالیایی را بهبود  ابتدایی، اثربخشی بازیابی اطلاعات براي زبان

هاي تجارت  عملکرد قابلیت جستجوي وبسایت) 2008و  2007( 5لازارینیسبخشد.  می
ها عملکرد ضعیفی دارند و  که آن کند گزارش میو  کند میالکترونیک یونانی را ارزیابی 

 ناتوان هستند. )اعراب (براي نمونه،زبان یونانی  ۀهاي اولی اغلب در پردازش ویژگی

                                                           
1. Moukdad 
2.Hammo  
3.Toth 
4. Monz & Rijke 
5. Lazarinis 



 ینگیبه یۀدر نظر یلی: تحليکلهر يدر کرد ياستمرار شوندیپ يایدر بقا یواج یرگیت                                    203

ن نتایج مرتبط به در یافت که موتورهاي جستجو دهد مینشان ) 2008( 1لواندوفسکی
 زبان رابط از قبیلعلت اصلی آن عوامل وابسته به کاربر  وهاي خارجی مشکل دارند  زبان

هاي چندزبانه  قابلیت) 2007( 2نهایت، ژانگ و سویو دراست. بین کابر و موتور جستجو 
اي  اولیه خدماتها  که اگرچه آن کنند گزارش میو  کردهموتورهاي جستجو را ارزیابی 

عملکردشان  اما ،می دهندارائه  ها را کلیدواژه ۀرابط کاربري و ترجم ۀد ترجممانن
ها و خطاهاي  زبان کلمات در بخشی از این ناهماهنگی به شیوة نگارش. استناهماهنگ 

موتورهاي دهند که  طور کلی، این تحقیقات نشان می نگارشی در آنها مرتبط است. به
 .دارند(عربی، مجاري و یونانی) عملکرد ضعیفی  هاي غیرلاتین جستجو در پردازش زبان

توان گفت یکی از ابعاد مهم مهارت مترجمان تسلط آنها بر زبان مقصد و  اینکه می با
الخط آن)، رعایت قواعد  هاي صوري و رسم جمله، ویژگی هاي مختلف آن است (از ویژگی

ته. در تنها مطالعۀ بررسی قرار گرف شده کمتر مورد   الخطی در متون ترجمه صحیح رسم
هاي  الخطی و نگارش نویسه ) خطاهاي رسم1403شده در این حیطه، مدادیان ( انجام

کند و  هاي دانشجویان کارشناسی مترجمی زبان بررسی می سجاوندي را در ترجمه
گذاري بین اجزاي  (نیم)فاصله دهد: خطاهاي  خطاهاي آنها را در سه دستۀ عمده قرار می

هاي  هاي ثانوي و خطاهاي نگارش نویسه ، خطاهاي نگارش نویسهکلمات و ترکیبات
اي بر روي خطاهاي  سجاوندي. لازم است یادآور شویم که تاکنون هیچ مطالعه

هاي برخط انجام نشده  شده توسط ماشین یا سامانه الخطی متون فارسی ترجمه رسم
صورت روزافزون  به است. این در حالی است که استفاده روزافزون از ماشین براي ترجمه

گیر داشته است.  تصاعدي و چشم یهاي اخیر افزایش در حال افزایش است و در سال
ت خواهد بود.تحقیق حاضر گامی در جهت پر کردن این خلاء پژوهشی بااهمی 

اقشار  د کهده نشان می روي متون فارسی هاي تحقیقات پیشین طور کلی یافته به
هاي گوناگون) آنچنان که شایسته  ها و رسانه ها، بافت  زبانان (در محیط  مختلف فارسی

کنند و  هاي دستورخط معیار فارسی پیروي نمی است از اصول، معیارها و دستورالعمل
مشاهده است. این   ها قابل الخطی فراوانی در متون تولیدي آن خطاها و ایرادات رسم

گذاري بین  (نیم)فاصله ) خطاهاي1گیرند: ( بندي عمدة قرار می خطاها در سه دسته
) خطاهاي 3هاي ثانوي و ( ) خطاهاي کتابت نویسه2عناصر سازندة کلمات و ترکیبات، (

هاي سجاوندي. نکته مهم دیگر آن است که خطاهایی که محققان گوناگون  کتابت نویسه

                                                           
1.Lewandowski 
2. Zhang & Suyu 
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ها) مشابهت  رغم برخی تفاوت کند (علی هاي مختلف گزارش می ها و بافت از متون محیط
الخطی تمایل دارند که  با یکدیگر دارند. این حاکی از آن است که خطاهاي رسم بالایی

افزایی  زبان از یک محیط به محیط دیگر نشت کنند و با یکدیگر هم در جامعۀ فارسی
ها و  هایی ناصحیحی که یک فرد در روزنامه متقابل دارند. براي مثال، صورت

اي که او  نهایت در مقالات علمی کند، در هاي تلوزیونی مشاهده می هاي شبکه زیرنویس
مقابل، افرادي که مقالات  کنند؛ در پیدا می مجدد کند فرصت بروز و وقوع کتابت می

شده در مقالات علمی را  الخطی مشاهده خوانند ممکن است خطاهاي رسم علمی را می
الخط  که رسم تا زمانی( شود ها بازتولید کنند و این چرخه همواره تکرار می در زیرنویس

ها غالب شود و این چرخۀ معیوب قطع  ها و بافت صحیح و معیار بتواند در تمامی محیط
 ).گردد

 تحقیق  روش.3
 4473هم داراي  زبان (روي  در این مطالعۀ شش گزارش تحلیلی مطبوعاتی انگلیسی

ژانویه  7، گاردین و فایننشال تایمز در تاریخ 1هاي ایدیپندنت از روزنامه  کلمه) برگرفته
هاي هوش  آوري گردید. سپس، در همان تاریخ این متون توسط سامانه جمع 2025

صورت  به 2سیک، گوگل ترنسلیت، مایکروسافت و ریورسو تی، دیپ پی جی مصنوعی چت
هاي چت، مایکروسافت و گوگل  جداگانه به فارسی برگردان و ترجمه شد. سامانه

باشد.  است و ریورسو فرانسوي میسیک چینی  آمریکایی هستند، سامانه دیپ
هاي زبانی  و مدل 3دیده گر تمرین هاي مولد تبدیل سیک سامانه تی و دیپ پی جی چت

دهند. سه سامانۀ دیگر  هستند که به درخواست کاربر ترجمه نیز انجام می 4عظیم
هاي یادگیري  ها کمابیش از رویکرد هاي اختصاصی ترجمه هستند. تمامی سامانه سامانه

مجالی براي پرداختن به جزئیات  این مختصر( کنند یق براي ترجمه استفاده میعم
صرفاً  بررسی حاضرهاي آنها نیست و هدف از  ها و شباهت ها و تفاوت معماري این سامانه

تفاسیر،  این باهاي تولیدي آنهاست.  الخطی ترجمه شناسایی انواع خطاهاي رسم
ها به منابع ذیل مراجعه کنند:  العه در این زمینهتوانند براي مط خوانندگان علاقمند می
هاي  ماشینی این پنج سیستم و سامانه ترجمۀ) اصول 2017واسوانی و همکاران (

                                                           
1.Independent, Gaurdian and Financial Times 
2. https://chatgpt.com; https://chat.deepseek.com; https://translate.google.com; 
https://translator.microsoft.com; https://www.reverso.net/text-translation 
3. GPTs 
4. LLMs 
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) و 2019؛ دلوین و همکاران ().Vaswani et al( مشابه را شرح می دهند 1گر تبدیل
ایی مانند ه شده در سامانه هاي استفاده ) تکنیک2023گزارش تحقیقات مایکروسافت (
) 2019رادفورد ( ؛)Devlin et al; Microsoft Research( مایکروسافت را توضیح می دهند

 دهد هاي زبانی عظیم را شرح می تی و مدل پی جی هایی مانند چت اصول ترجمۀ سامانه
)Radford et al.() کنند گر گوگل را توصیف می ) سیستم تبدیل2021؛ فدوس و همکاران 
)Fedus et al.((. 

خط و  به کلمه) خط 28524هم  هاي تولیدي هر پنج سامانه (روي در ادامه، ترجمه
الخطی و (ب)  کلمه مورد بررسی و خوانش قرار گرفت تا (الف) خطاهاي رسم به کلمه

خطاهاي نگارش علائم سجاوندي موجود در آنها شناسایی و ثبت شود. براي کسب 
سه مرتبه انجام شد. در دور دوم نیز  اطمینان از دقت کار، خوانش و بررسی متون

چند بسیار اندك) شناسایی شد که در دور اول از نظر پنهان مانده بودند.  خطاهایی (هر
 آوري داده پایان یافت. در دور سوم خطاي جدیدي مشاهده نشد و جمع

هاي موجود در آخرین  ها و نمونه الخطی، دستورالعمل معیار شناسایی خطاهاي رسم 
در  )1( فرهنگستان زبان و ادب فارسی بود. مصوب 2)1402دستور خط فارسی (ویراست 

رفته در  کار مواردي که دربارة صورت صحیح برخی از کلمات و ترکیبات فارسی به
ها ابهام یا شکی وجود داشت، از فرهنگ املایی فرهنگستان (صادقی و  ترجمه
دستور خط و فرهنگ  ته شد.نیز براي کسب اطمینان مشورت گرف 3)1394مقدم،  زندي

املایی فرهنگستان براي برخی کلمات فارسی بیش از یک صورت صحیح قائل است 
)؛ چنین مواردي در بررسی و شناسایی خطاها آرائی ارایی/واج چی؛ واجنچی/واگ واگن(

هاي سجاوندي فارسی  الخط فرهنگستان به نویسه که رسم آنجایی از لحاظ گردید.
هاي  العمل هاي سجاوندي از دستور اسایی خطاهاي نگارش نویسهنپرداخته، براي شن
 کمک گرفته شد. 4)2020سینتاس و رِمائل (

بر بررسی  گذاري بین اجزاء کلمات و ترکیبات، محقق، علاوه براي تشخیص فاصله 
افزار  در نرم 5چاپ قابل هاي غیر سازي ابزار نمایش نویسه چشمی و دستی متون، با فعال

صورت خودکار بررسی کرد تا  ها را به فاصله ها و نیم دقت فاصله به Word مایکروسافت

                                                           
1. transformer 
2. https://apll.ir/wp-content/uploads/2023/07/Dastour-e-Khat-17.04.1402.pdf 
3. http://apll.ir/wp-content/uploads/2018/10/F-E-1394.pdf 
4. Cintas & Remael 
5.non-printing characters 
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آخر،  ها پوشش داده شود. دست  فاصله ها و نیم خطاي انسانی احتمالی در شناسایی فاصله
واژي  هاي (عمدتاً) نحوي و ساخت از شناسایی و استخراج، براساس مقوله خطاها پس

بندي نهایی شدند و توزیع آنها  و غیره) دسته (اسم، صفت، قید، حرف اضافه، حرف ربط
 .شدها با یکدیگر مقایسه  در سامانه

 ها افته.ی4
و اي که در بالا توصیف شد  به شیوهها  هاي تولیدي سامانه  از بررسی دقیق ترجمه پس

ي هاي سجاوندي، خطاها الخطی و خطاهاي نگارش نویسه شناسایی خطاهاي رسم
بندي شدند:  طبقه هاي متعدد) (هر یک با زیرمجموعه لیبه سه دستۀ ک شده شناسایی

دهندة کلمات (غیربسیط) و  گذاري بین اجزاي تشکیل فاصله ) خطاهاي (نیم)1(
) خطاهاي نگارش 3هاي ثانویۀ اجباري و ( ) خطاهاي نگارش نویسه2ترکیبات، (

 آنها دداي متعه زیرمجموعه این خطاها و در این بخش به بررسیهاي سجاوندي.  نویسه
 خواهیم پرداخت.

دهندة کلمات (غیربسیط) و  گذاري بین اجزاي تشکیل خطاهاي (نیم)فاصله.1-4
 )1000ترکیبات (کد 

شوند. براي هر نوع از این  زیرمجموعه است، که در ادامه معرفی می 9این دسته حاوي 
 کنیم. آغاز می شود استفاده می 1000ها از یک کد که با عدد  خطا

گا .1-1-4 سمی به کامل بین اجزاء  رش فاصلۀن گذاري  فاصله جاي نیم ترکیبات ا
آنها (کد   )1001بین 

اند و در زمان تلفظ  ترکیبات اسمی از دو یا چند جزء مستقل یا وابسته تشکیل شده
صورت یک واحد  این ترکیبات به توجهی بین اجزاء آنها قابل استماع نیست. درنگ قابل

، اجزاء ترکیبات اسمی باید با مصوبخط  طبق دستور د.کنن مستقل واژگانی عمل می
شدة این  نویسی فاصله از یکدیگر منفک شوند (در مواردي صورت پیوسته درج نیم

حال، ترکیبات  این ) نیز صحیح است یا حتی ترجیح دارد). باخانه/کتابخانه کتابترکیبات (
درج شده » فاصلۀ کامل«ها ها شناسایی گردید که بین اجزاء آن اسمی متعددي در ترجمه

 1001رسیدند. در  نظر می که از منظر صوري دو یا چند کلمه مجزا به طوري بود به
 هایی از این نوع خطا آمده است. نمونه

*، دو سوم* خط مقدم *،مدیر اجراییه*، کمک هزین *،تخم مرغ -1001
 ي*،بهره ور ي*،گذار هیسرما ي*،ریگ جهینت )2(،ی*نیعقب نش)؛ چت(
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)؛ گوگل* (نرم افزار *،رینخست وز *،کل ریدب ي*،رتبه بند ي*،سطح سازهم
ی* سخت کوش*، سه شنبهي*، ریهمه گ*، دانش آموزانلابی گري*، 

 * (ریورسو)؛رمز ارز*؛ پاسخ دهندگان*، توسعه دهنده)؛ مایکروسافت(
 یدرست به اجزاي ترکیبات اسمی را يدر موارد متعددها  وجود، سامانه این  با

ها در نگارش  امانهسدر عملکرد  یدستکیعدم این موضوع  ؛کرده بودند گذاري فاصله نیم
 دهد. این ترکیبات را نشان می

گارش فاصلۀ کامل بین اجزاء  .2-1-4 گذاري  فاصله جاي نیم به ترکیبات وصفین
آنها (کد   )1002بین 

یا وابسته تشکیل مانند ترکیبات اسمی، ترکیبات وصفی نیز از دو یا چند جزء مستقل  به
کنند و درنگ آوایی چندانی بین  صورت یک واحد مستقل واژگانی عمل می اند، به شده

گذاري  فاصله خط، بین این اجراء نیز باید نیم تشخیص نیست. طبق دستور اجزاء آنها قابل
» فاصلۀ کامل« هسازندها موارد متعددي مشاهده شد که بین اجزاء  شود، اما در ترجمه

 ۀگذاري ترکیبات وصفی به سه زیرمجموع یده بود. خطاهاي مربوط به فاصلهدرج گرد
 -عبارات فعلی، بمشتق از افعال مرکب/ترکیبات وصفی  -تقسیم است: الف عمده قابل

هایی از  دیگر ترکیبات وصفی. نمونه -و ج شمارشی ترکیبات وصفی داراي پیشوندواره
ها ترکیبات وصفی  سامانه ي نیزرد متعدددر مواآمده است. البته،  1002این خطاها در 

 ؛ کرده بودند گذاري فاصله نیم یدرست به را
 *،دو ماهه؛ (چت)* منحصر به فرد*، نفره 50*، منصوب شده -1002

کوتاه *، به اتفاق بیقر)؛ گوگل( *،منبع باز *،شده يرمزنگار
 .(ریورسو) *حیات بخش*، کم درآمد*، مدت یطولان؛ (مایکروسافت)*مدت

 
گارش فاصلۀ کامل ب. 3-1-4 گذاري فاصله مین يجا به يدیق باتیاجزاء ترک نین

آنها (کد   )1003بین 
مانند ترکیبات اسمی و وصفی) از دو یا چند جزء مستقل یا  ترکیبات قیدي نیز (به

کنند و بین اجزاي  صورت یک واحد مستقل واژگانی عمل می اند، به وابسته تشکیل شده
  شناسایی نیست. معمولاً، یکی از این اجزاء توجهی قابل  وایی قابلسازندة آنها درنگ آ

به + راحت + آید ( دنبال آن یک صفت و یک پسوند می حرف اضافه است و به
گذاري شود، اما ترکیبات  فاصله خط، بین این اجراء باید نیم ). طبق دستورراحتی ي/به
کتابت » فاصلۀ کامل«اء آنها ها مشاهده گردید که بین اجز متعددي در ترجمه  قیدي
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کند. در موارد معدودي هم  هایی از این ترکیبات را ارائه می نمونه 1003شده بود. 
 گذاري کرده بودند.  فاصله ها این ترکیبات را صحیح نیم سامانه

* (گوگل و مایکروسافت)؛ به ویژه(چت)؛ * به سادگی *،به تنهایی -1003
 * (ریورسو)به مراتب*، بدون شک

گارش فاصلۀ کامل ب .4-1-4 آزاد کلمشوندیپ نین کواژ   يجا به ات(واره) و ت
آنها (کد فاصله مین  )1004گذاري بین 

واژ  بسیط متشکل از پیشوند(واره) و تک خط، باید بین اجزاي کلمات غیر طبق دستور
ها مشاهده گردید  بسیط متعددي در ترجمه گذاري شود اما کلمات غیر فاصله مستقل نیم

» فاصلۀ کامل«(تصریفی یا اشتقاقی) و تکواژ مستقل   (واره) در آنها بین پیشوندکه 
 درکند.  الخطی را ارائه می هاي از این نوع خطاي رسم نمونه 1004کتابت شده بود. 

 صورت صحیح به بسیط داراي پیشوند(واره) را کلمات غیر ها سامانه ي نیزموارد متعدد
 .بودند گذاري کرده فاصله نیم

 *کم دستمزد ؛*رینظ یب(چت)؛  آورد* ، پر درآمد*، می  *با تجربه -1004
 * (مایکروسافت و ریورسو)؛ زهیبا انگ* سابقه یب (گوگل)

آزاد کلمات .5-1-4 کواژ  د(واره) و ت سون گارش فاصلۀ کامل بین پ جاي  به ن
آنها (کد  فاصله نیم  )1005گذاري بین 

بسیط متشکل از پسوند(واره) و تکواژ  طبق دستور خط، باید بین اجزاي کلمات غیر
(واره)+تکواژ). البته، در مواردي  مانند پیشوند گذاري شود (به فاصله مستقل نیز نیم

حال، کلمات متعددي در  این ). باها سالها/سالنویسی اجزاء هم صحیح است ( پیوسته
وند و تکواژ گذاري، بین پس فاصله ها مشاهده گردید که در آنها با نقض اصل نیم ترجمه

کند.  هاي از این نوع خطا را ارائه می نمونه 1005کتابت شده بود. » فاصلۀ کامل«مستقل 
اي از این نوع خطا مشاهده  سیک) هیچ نمونه ویژه دیپ ها (به هاي بعضی از سامانه ترجمه

درستی  را به ها نیر در موارد بسیاري چنین کلماتی نگردید. همچنین، دیگر سامانه
 ند.کرده بود گذاري لهفاص نیم

قسمت (گوگل)؛  *رقابتی ترین *،منطقه اي*؛ شده اند*، اولین ها -1005
 *، داده اند*، هسته اي*حرفه شان(مایکروسافت)؛ یی*، منطقه اي* ها

 (ریورسو)
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گارش فاصلۀ کامل قبل و بعد .6-1-4 جاي  به عطفی هاي مرکبدر » واو«از  ن
 )1006گذاري (کد  فاصله نیم

گذاري شود (یا در  فاصله هاي عطفی نیم ، باید بین اجزاء مرکبمصوبخط  ورطبق دست
شد که این اصل را  شناساییها  هایی در ترجمه نویسی شوند)، اما مرکب مواردي پیوسته

دهد.  ها را نشان می شده در ترجمه هایی از موارد شناسایی نمونه 1006نقض کرده بودند. 
ا مشاهده گردید، اما ازنظر فرهنگستان (فرهنگ ه نیز در ترجمه» جستجو«ترکیب 
 صحیح است. » جو و جست«مانند  صورت نیز به ) این215، ص. 1394املایی، 

 (ریورسو) حل و فصل* ؛(چت و گوگل) *دست و پنجه -1006
شکیل .7-1-4 گارش فاصلۀ کامل بین اجزاء ت حروف اضافۀ مرکبِ «دهندة  ن

آنها (کد گذاري ب فاصله جاي نیم به »جزئی دو  )1007ین 
آن  يکه اعضا از کلمات کاربردي بسته يا به مجموعه» جزئی دو حروف اضافۀ مرکب«

و غیره)،  به، در، از و بر. این حروف مرکب از یک حرف اضافه (معدود است تعلق دارند
شوند و دستور خط آنها را  از اسم بیاید، و یک اسم ساخته می تواند قبل یا بعد که می

گذاري  نام» حروف اضافه مرکب«زبان  لت درك عموم گویشوران فارسیبراي سهو
غیره) از، دربارة،  از، بعد قبلکند. برخی از این ترکیبات در عمل حروف اضافه هستند ( می

سبب،  عنوان، به اساس، به براما برخی تنها در ساختمان خود یک حرف اضافه دارند (
یز یک واحد مستقل واژگانی را تشکیل نن ترکیبات ای )3(غیره).سوي،  نظر، از دلیل، از به

توجهی وجود ندارد. طبق نظر  دهند و از منظر آوایی بین اجزاء آنها درنگ قابل می
گذاري شود، اما  فاصله خط، باید بین دو جزء سازندة این ترکیبات نیز نیم دستور
 شدهدرج » ۀ کاملفاصل«ها شناسایی گردید که بین اجزاء  هاي متعددي در ترجمه  نمونه
 دهد. ها را نشان می هایی مستخرج از ترجمه نمونه 1007بود. 

در  *،به سمت*، به طور *،به طرز *،به عنوان *،لیبه دل*، به خاطر-1007
پیش  *،پس از *،از جمله *،از لحاظ*، در طی*، در عرض *،در مورد*، طول

(چت،  کنار* *، دربر اساس *،از نظر*، از طرف*، از سوي *،قبل از *،از
 سیک، گوگل، مایکروسافت، ریورسو) دیپ

 شناسایی گردید ستمیدو س هر هاي حروف اضافۀ مرکبی که در ترجمه یتمامتقریباً 
 ند. شده بودگذاري  ناصحیح فاصله
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گارش فاصلۀ کامل بین اجزاء .8-1-4 » جزئی یا چند  حروف ربط مرکبِ دو«ن
آنها یا پیو فاصله جاي نیم به آنها  ستهگذاري بین  سی (تمام یا برخی) از اجزاء  نوی

 )1008(کد 
و برخی فاقد » که«در ساختمان خود داراي  حروف نیاطبق دستور خط، برخی از 

  ). همچنین، در ترکیب آنها حروف اضافه و اسم نیز بهوجود این که، با این باهستند (» که«
بردي (نه محتوایی) تعلق صورت، تمامی آنها به طبقۀ واژگان کار هر خورد. در چشم می

آیند. بین اجزاء این ترکیبات درنگ آوایی  حساب می دارند و یک واحد واژگانی مستقل به
نیز  حروف نیء ااجزا نیب دیبا ،خط طبق نظر دستور استماع نیست. توجهی قابل قابل

 ها در ترجمه يمتعدد يها  اما نمونه شود، گذاري فاصله مین (مانند حروف اضافه مرکب)
یا کمابیش  بود دهیدرج گرد »کامل ۀفاصل«آنها سازندة اجزاء  نیکه ب دیگرد ییشناسا

حروف  یتمامکند.  این خطا را ارائه میاز  يها نمونه 1008. نویسی شده بودند پیوسته
شده در  مانند حروف اضافه مرکب شناسایی ها (به سامانهدر شده  شناساییربط مرکبِ 

 دند.شده بوناصحیح نگارش  گذاري لهمنظر فاص  ها) از سامانه
 *،که یزمان*، در همین حال*، در عین حال *،علاوه بر *،با این حال -1008

همانطور  *،جایی که *،در حالیکه *،در حالی که*، که ییاز آنجا *،زمانیکه
 *که

گارش فاصلۀ کامل ب .9-1-4 ف و لام  حاوي الاصل یعرب باتیاجزاء ترک نین ال
آنها (کد  هفاصل جاي نیم به  )1009گذاري بین 

این ترکیبات نیز در فارسی واحدهاي واژگانی مستقل هستند و درنگ آوایی ناچیزي بین 
اجزاء سازندة آنها وجود دارد. طبق دستور خط، بین اجزاء چنین ترکیباتی باید 

ه ها مشاهد موردي از این نوع ترکیبات که در ترجمهتنها گذاري انجام شود، در  فاصله نیم
دهد. صورت صحیح این  را نشان می  این نمونه 1009شد این قاعده نقض شده بود. 

 سیک این ترکیب را صحیح تولید کرده بود. است. تنها دیپ» التحصیلان فارغ«ترکیب 
 *فارغ التحصیلان -1009

 )2000ي اجباري (کد ثانو هاي نویسهنگارش  يخطاها. 4-2
، و غیره) از تعداد (ا، ب، ج، دهاي اولیه  نویسه بر استفاده از خط معاصر فارسی علاوه

، برخی از این مصوبالخط  نظر رسم برد. از هاي ثانویی نیز بهره می معدودي از نویسه
شده حتی یک  هاي بررسی هاي ثانوي، اجباري و برخی اختیاري هستند. در ترجمه نویسه
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حه و کسره) در کلمات مورد نگارش علائم ثانویه اختیاري (تشدید و حرکات ضمه، فت
 4هاي اجباري ((همزه، یاي کوتاه و تنوین)،  مشاهده نگردید. در رابطه با نگارش نویسه

 کنیم.  ها شناسایی شد، که در این قسمت آنها را معرفی می نوع خطا در ترجمه
و گارش ن ر (ء) » کوتاه يای« سۀیعدم ن  )2001(کد  »رملفوظیغ يها« يروب

ملفوظ پایانی بیاید  غیر» هاي«از  که بعد صورتی در» ي«خط، نویسۀ  طبق دستور 
)، اما در نامۀ، خانۀشود ( بر روي آن نگارش می» ء«صورت نویسۀ یاي کوتاه  به

ها موردي مشاهده نشد که این اصل در آن رعایت شده باشد. جالب  هاي سامانه ترجمه
زین قدیمی و منسوخ عنوان یک جایگ است که در چنین کلماتی حتی نویسه یاي بلند به

مواردي از این نوع خطا را در  2001). *ي خانوادههم نگارش نشده بود (براي نمونه، 
 دهد. ها نشان می سامانه

 نشپرت *هدوماه *هکامل؛ محاکم *همجموع ،دیوید *هخانواد -الف -2001
 (گوگل)؛  کتاب *هسندینو *،دادگاه هبه گفت ی*،خصوص يامضا *هجلس (چت)؛

گارش  )2002(کد  »الف« یکرس يرو» ماقبلِ مفتوح یِانیهمزة م« عدم ن
 یکرس يرو» ماقبلِ مفتوح یِانیمهمزة «ها کلماتی شناسایی شدند که در آنها  در ترجمه

 دهد.  مواردي از این نوع خطا را نشان می 2002حذف شده بود.  »الف«
 ؛ تاثیر*(گوگل) راي* (گوگل، مایکروسافت و ریورسو)؛تامین*  -2002

 (ریورسو)
 ندبود کرده نگارش ناصحیح کباریو  حیصح بار را یک کلمه مشخص کگوگل و ریورسو ی

ها در  این سامانهعملکرد  یکدستینا (ریورسو))، که تاثیر*/تأثیر؛ گوگل)( نی/تأم*نیتام(
توجه آن است که در ترجمۀ گوگل این  دهد. نکته قابل نگارش این نوع همزه را نشان می

سیک این خطا  یک پاراگراف واحد روي داده بود. در چت و دیپت بافموضوع در 
 مشاهده نشد.

گارش   )2003(کد  »واو« یکرس يرو» ماقبلِ مضموم یِانیهمزة م«عدم ن
ماقبلِ  یِانیهمزة مها شناسایی شدند که در آنها  هاي سامانه کلماتی نیز در ترجمه

از  يموارد 2003ف شده بود. است، حذ اي اجباري ، که نویسه»واو« یکرس يمضموم رو
را  مشخص ۀکلم کدهد. در رابطه با این خطا، سامانۀ ریورسو ی این نوع خطا را نشان می

 ).سؤال: ریورسو/سوال*بود ( کرده نگارش ناصحیح کباریو  حیصح بار یک
سیک؛ گوگل،  * (دیپسوال* (چت؛ گوگل، مایکروسافت)؛ موسسه -2003

 گوگل، مایکروسافت)* (روسامایکروسافت، ریورسو)؛ 
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گارش تنو  )2004(کد  الاصل یعرب ودینصب در ق نیعدم ن
هاي ثانوي اجباري خط فارسی است و در قیودي که فارسی از  تنوین نیز یکی از نویسه

عربی وام گرفته است وجود دارد. مشاهده شد که در برخی از این قیود تنوین حذف 
 نویسه درج شده بود.  ها این شده است. البته، گاهی هم در سامانه

*، فورا*؛ عمدا*؛ مایمستق*؛ متعاقبا(گوگل، مایکروسافت)؛ نسبتا* -2004
 ظاهرا*، واقعا*(ریورسو)؛  *اساسا*، کاملا(مایکروسافت)؛  *، تقریبا*قبلا

 (مایکروسافت، ریورسو)
 )3000ي (کد سجاوند يها سهینگارش نو يخطاها.3-4

تواند و  اري هستند و خط فارسی معیار نیز نمیهاي اجب هاي سجاوندي از نویسه نویسه
 یها دستورالعمل حال، دستورخط دربارة این نویسه این نباید از این امر مستثنی باشد. با

ها مشاهده  نوع خطا در حوزة نگارش این نویسه 3ها  ارائه نکرده است. در بررسی ترجمه
ها در موارد بسیاري  ه سامانهگردند. لازم به ذکر است ک گردید، که در اینجا معرفی می

 ها را درست درج کرده بودند. نیز این نویسه
گارش فاصلۀ کامل بین سبرخی  ن وی هاي سجاوندي (نقطه، ویرگول، گیومه  هن

غیره) سۀ قبلو  پایانی و  وی آن ن  )3001(کد  ها  از 
هاي سجاوندي (نقطه،  ) برخی نویسه2020طبق دستورالعمل سینتاس رمائل (

ویرگول، دو نقطه، پرانتز و گیومۀ پایانی و غیره) باید بدون فاصله از  ا، نقطهویرگول،کام
ها مواردي مشاهده شد که این قاعده نقض  از خود نگارش شوند، اما در ترجمه نویسۀ قبل

سیک  هاي دیپ دهد. تنها در ترجمه هایی از این خطا را نشان می نمونه 3001بود.  شده
 ه نشد.اي از این خطا مشاهد نمونه

3001- 
 * (چت)د .ان از افراد با مشکل مواجه ياریبس... 

 (گوگل) *آموزش، گفت ... یمل هیکل مشترك اتحاد ریبوستد ، دب يدکتر مر
پرداخت  ، دستور نیکو تیشده خودخوانده ب يارز رمزنگار ، خالق تیرا گیکر
 (مایکروسافت) .*دلار را صادر کرد اردهایلیم
و گارش ن گلقول ا نقل سۀین و جاي به) '…' ای "…"( یسین  یقول فارس نقل سۀین

 )3002(کد  («»)
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سازي) استفاده  قول مستقیم (یا تأکید و برجسته خط فارسی از نویسۀ گیومه براي نقل
ها مشاهده شد که  کند اما موارد متعددي (در ردة کلمه، عبارت و جمله) در ترجمه می

کند. تنها در  این نوع خطا را ارائه میهایی از  نمونه 3002این اصل نقض شده بود. 
 سیک موردي از این خطا مشاهده نشد. هاي تولیدي دیپ ترجمه

3002- 
 (چت) *".بله د،یپرس یاز من م ماًیاگر مستق": گفت تیرا

 (گوگل) .*کنند هیتک "متخصصان  ریغ"و به معلمان موقت  ... باید
.* ، استدلال کرد"یشساتو يماجرا"از  هایی قسمت از استفاده بامانشاوس 

 (مایکروسافت)
گارش  )3003(کد  3)—دش ( ام جاي به )–( 2دش )یا ان-( 1تیره   خط ن

دش  ها نویسۀ سجاوندي ام شده دیده شد که در آنها سامانه هایی در متون ترجمه نمونه
هاي نزدیک و شبیه  پرانتز به کار می رود، را به نویسه و در نقش جاي )، که اساساً به—(

کاربردهاي  تغییر داده بودند. این دو نویسۀ اخیر)) –دش ( ) و ان-تیره (  آن (خط به
هاي زمانی و  دادن بازه و نشان تیره) (خط متفاوتی مانند ترکیب کلمات با یکدیگر

سیک مشاهده نشد. در دیگر  این نوع خطا در چت و دیپ .دارند دش) (ان مسافتی
 ها بازتولید شده بود. ستی در ترجمهدر ها نیز گاهی این نویسه به سامانه

3003- 
از  ياریکه بس حرکتی - یساتوش یخصوص يدهایبر کل تیرا تیاثبات مالک ...

تیره  ( خط * .ستین کافی - کند یرا حل م ...اختلاف  ندیگو یم تیمنتقدان را
 ): گوگل)—دش ( جاي ام ) به-(

بحران از زمان جنگ  نبزرگتری –وارد شده  یزندگ يکه بر استانداردها يفشار
دش  جاي ام ) به–دش ( (ان * .کند یم دمعیشت معلمان را تهدی –دوم  یجهان

 ): گوگل)—(
 یخصوص يدهایکل تیبا هدف اثبات مالک - یخصوص يجلسه امضا کیپس از 
، درد 2016اندرسن در سال  نیگاو نیکو تیبا توسعه دهنده ب - یساتوش
 ): ریورسو)—دش ( جاي ام ) به-تیره ( (خط * را متحمل شد. ... دیشد یعاطف

                                                           
1. Hyphen 
2. En dash 
3. Em dash 
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 ها هاي سجاوندي در سامانه الخطی و نویسه . مقایسۀ خطاهاي رسم4-4
ها را در پنج سامانۀ مورد بررسی در  شده در ترجمه توزیع خطاهاي شناسایی 1جدول 

سیک با اختلاف  دهد. با یک نگاه مشخص است که سامانۀ دیپ این مطالعه نشان می
هاي خود  الخطی را در ترجمه ها کمترین انواع خطاهاي رسم توجه از دیگر سامانه قابل

سیک  تی، که مانند دیپ پی جی نوع خطا). چت 16بین  نوع خطا از 4کند (تنها  تولید می
نوع خطا در جایگاه دوم قرار دارد.  12دیده است، با  گر تمرین تبدیل-یک سامانۀ مولد

تی است. گوگل،  پی جی برابر بهتر از چت 3سیک  این منظر، عملکرد دیک  واقع، از در
 16 هر مه، هر سه مشترکاًهاي اختصاصی ترج عنوان سامانه مایکروسافت و ریورسو، به

 کنند و از این منظر بر یکدیگر برتري ندارند.  هاي خود تولید می در ترجمهرا نوع خطا 
 5عنوان جدیدترین سامانه بین این  سیک، به توجه دیگر آن است که دیپ قابل ۀنکت

هاي خود   را در ترجمه» هاي سجاوندي نگارش نویسه«یک از سه نوع خطاي  سامانه، هیچ
ها هر سه نوع  نوع از این خطاها را دارد و دیگر سامانه 2مقابل، گوگل  کند. در تولید نمی

سیک با  هاي تولیدي دیپ کنند. این موضوع هماهنگی بهتر ترجمه خطا را تولید می
 دهد. هاي سجاوندي را نشان می اصول نگارش نویسه

 ها اي انواع خطاها در سامانه : توزیع مقابله1جدول 

 جی چت الخطی اي رسمخطاه 
 تی پی

 دیپ
 سیک

 گوگل
مایکرو

 سافت
 ریورسو

له
اص

ي ف
ها

طا
خ

 
د 

 (ک
ري

ذا
گ

10
00

( 
 ۀ کامل بین اجزاءفاصل

 √ √ √ × √ )1001(کد  ترکیبات اسمی

بین اجزاء  ۀ کاملفاصل
 √ √ √ × √ )1002( ترکیبات وصفی

ۀ کامل بین اجزاء فاصل
 √ √ √ × √ )1003( ترکیبات قیدي

 (واره)پیشوندمل بین فاصلۀ کا
 √ √ √ × √ )1004واژ آزاد ( تکو 

 (واره)پسوندۀ کامل بین فاصل
 )1005واژ آزاد ( تکو 

× × √ √ √ 

ۀ کامل بین اجزاء فاصل
 √ √ √ × √ )1006( واو دارايترکیبات عطفی 

حروف ۀ کامل بین اجزاء فاصل
 √ √ √ √ √ )1007( اضافۀ مرکبِ

وف حرۀ کامل بین اجزاء فاصل
 √ √ √ √ √ )1008( ربط مرکبِ

 √ √ √ × √ۀ کامل بین اجزاء فاصل
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الاصل داراي الف و  ترکیبات عربی

 )1009( لام

ي 
انو

 ث
اي

ۀه
س

وی
 ن

اي
اه

خط ري
جبا

ا
 

 »یاي کوتاه«عدم نگارش 
)2001( √ √ √ √ √ 

روي » همزة«عدم نگارش 
 )2002( »الف«کرسی 

× × √ √ √ 

روي » همزة«عدم نگارش 
 √ √ √ √ √ )2003( »اوو«کرسی 

 √ √ √ × × )2004( عدم نگارش تنوین

سه
وی

ي ن
ها

طا
خ

 
دي

اون
سج

ي 
ها

 

 نگارش فاصلۀ کامل بین
لی نویسۀ قبسجاوندي و   هنویس

)3001( 
√ × √ √ √ 

قول  نگارش نویسۀ نقل
جاي نویسۀ گیومه  انگلیسی به

 )3002( فارسی
√ × √ √ √ 

دش  یا ان تیره   خط نگارش
 )3003دش ( ام جاي به

× × √ √ √ 

 16 16 16 4 12 کل  جمع 

 بحث  .5
هاي  نگارش نویسهخطاهاي الخطی و  نمونه براي خطاهاي رسم ۀاز معرفی و ارائ پس

ها، در این بخش به بحث دربارة این خطاها خواهیم پرداخت.  سجاوندي در بخش یافته
شده در  اهاي انسانی گزارشهدف آن است که منشاء آنها را واکاوي کنیم، آنها را با خط

ها  آنها در سامانه رخدادهایی را براي کاهش  حل ه تحقیقات پیشین قیاس کنیم و را
 پیشنهاد کنیم.

عنوان،  بهجزئی ( حروف اضافۀ دو» تمامی«ها  که سامانه دهد میوضوح نشان  نتایج به
که،  که، چنان صورتی وجود، در این باجزئی ( حروف ربط دو/چند« ) وسبب و غیره ازاي، به به
کنند (یعنی،  می گذاري  فاصله ها ناصحیح نیم ) را در ترجمهعلت و غیره این ترتیب، به این به
ها  شود). با توجه به معماري سامانه فاصله، فاصلۀ کامل بین اجزاء آنها درج می جاي نیم به

هاي  پیکره هاي یادگیري عمیق هستند و کمابیش از اساس نوعی از روش (که جملگی بر
کنند)،  اي براي آموزش و یادگیري استفاده می بع دادهاعنوان من متنی موازي و عظیم به

زبان (و حتی  فارسی مترجماننویسندگان و/یا که  یافته حاکی از آن است نیا
شدة آنها براي  هاي تراز زبانه و/یا ترجمه که متون تک  زبان آشنا با فارسی) غیرفارسی

 مصوبالخط  رسم هاي العمل با دستورگرفته شده،  کار   ها به ین سامانهآموزش/یادگیري ا
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دیگر، خطاهاي آنها در این  بیان ندارند. به دربارة نگارش این دو نوع حروف هماهنگی
ها منعکس شده است. این نوع حروف از کلمات  هاي تولیدي سامانه زمینه در ترجمه

اي بسته با تعداد اعضاي  اساً به مجموعه(نه محتوایی) فارسی هستند و اس  کاربردي
معدود تعلق دارند. با توجه به این ویژگی، خطاهایی مربوط به این حروف مرکب 

طریقی در  که صورت صحیح آنها به شرطی تصحیح است، به ها قابل سادگی توسط سامانه به
ثانوي اختیاري  هاي ها نویسه  ، تمامی سامانهها یافتهها قرار بگیرد. طبق  اختیار سامانه

کنند و  هاي تولیدي خود نگارش نمی (تشدید و حرکات ضمه، فتحه وکسره) را در ترجمه
ها بازتابی از رفتار  سامانه الخطی رسم که رفتار آنجایی کنند. از آنها را از کلمات حذف می

توان چنین استنباط کرد که مترجمان،  الخطی نویسندگان و مترجمان است، می رسم
هاي ثانوي اختیاري  نگارش این نویسه  عام، تمایلی به طور زبانان، به خاص، و فارسی طور به

نویسه  تواند از معناي کلمات هم در خط فارسی ندارند (حتی در مواردي که درج آنها می
هاي ماشینی  اي از نگارش آنها در ترجمه ) و بنابراین نمونه)معین/معین(رفع ابهام نماید

 شود. مشاهده نمی
عنوان یک نویسۀ  (ء) به» یاي کوتاه«ها در نگارش نویسۀ  ، تمامی سامانهها یافتهطبق 

جاي آن  و حتی به هستندنیز کاملاً ناکام » هاي غیرملفوظ«ثانوي اجباري بر روي 
. گرچه کنند نمیشود، نیز درج  )، که اکنون منسوخ در نظر گرفته میينویسۀ یاي بلند (

مانند  زبانان به درج یاي کوتاه روي هاي غیرملفوظ (به سیفار ،هاي پیشین طبق یافته
اما درج این نویسه باعث  ،توجه هستند (بخش دو را ببینید) هاي ثانوي) کم دیگر نویسه

درج این نویسه  نیز زبانان فارسی شود. براي غیر تسهیل خوانش متون فارسی کلمات می
 ها بتوانند این نویسه را در کلمات نهچندان دارد. بنابراین، مهم است که ساما اهمیت دو

براي  »عدم درج یاي کوتاه«خطاي تصحیح . واقعیت آن است که کنندکتابت  درستی به
باید (براي  سامانهچراکه  نیست، ساده یادگیري عمیق اصلاً-بر هاي مدرن مبتنی سامانه

وظ ختم شود موصوفی که در آنها صفت به هاي غیرملف و  ابتدا ترکیبات صفت نمونه) در 
» هاي غیرملفوظ«) را در متن شناسایی کند تا بتواند بر روي ترجمۀ شفاهی(براي مثال، 

ملکیت بین  ۀدیگر، سامانه باید بتواند رابط ۀعنوان نمون نویسۀ یاي کوتاه نگارش نماید. به
ملفوظ پایانی در اسم اول یاي کوتاه درج  دو اسم را تشخیص دهد تا بتواند روي هاي غیر

  هاي غیرملفوظ به  ). در مواردي که دو یا چند اسم مختوم بهجمهور  نامۀ رئیسند (ک
)، تشخیص نیاز به درج یاي مدرسۀ ترجمۀ شفاهی دانشگاهدنبال هم بیایند (براي مثال، 

 تر هم خواهد شد. براي سامانه حتی سختبر روي  کلمات کوتاه 
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کوتاه در کلمات را تشخیص دهند ها بتوانند نیاز به درج یاي  براي اینکه سامانه
شده باشند و یک  گذاري است که داراي مجموعۀ بزرگی از لغات برچسب لازم(حداقل) 

گذاري و تحلیل نحوي برخط در آنها تعبیه شده باشد. این واحد یکی از  واحد برچسب
هاي جدید ترجمه  است و سامانه ة سنتیقاعد -بر عناصر اصلی ترجمۀ ماشینی مبتنی

هاي مولد  هاي زبانی مانند سامانه  نمونه و چه مدل بر -ماري، چه عصبی، چه مبتنی(چه آ
 اند. هاي فراوانی که دارد کنار گذارده دلیل محدودیت ) اساساً آن را به1گر و تبدیل
درواقع،  ها نگاه کرد. توان از یک دید متفاوت نیز به عدم درج یاي کوتاه در ترجمه می

ت ش این نویسۀ ثانوي در میان نویسندگان و مترجمان محبوبیرسد که نگار نظر می به
ندارد. حال سؤال این است که آیا فرهنگستان باید اساساً بر الزام نگارش آن اصرار کند 

هاي آینده خود  زبانان معاصر را بپذیرد و آن را در ویراست فارسی ۀیا اینکه ترجیج عام
پدیدة طبیعی و  یکه نماند که تغییر زبانی نویسۀ ثانوي اختیاري اعلام کند. ناگفتیک 

و ممکن است در گذر زمان عنصري از یک زبان  هاي بشري است در زبانشده  شناخته
 حذف شود یا به آن اضافه شود و یا کاربرد آن دستخوش تغییر گردد.

و داراي نقش کاربردي  بوده بسته هاي سجاوندي نیز ذاتاً مجموعه که نویسه آنجایی از
بخش کنترل و ویرایش زبان « درتوان قواعد مشخصی را  ، براي آنها نیز میهستند
هاي  خطاهاي نگارش نویسه خدادرتعریف کرد تا از  ي ترجمهها سامانه» مقصد

توان آنها را  ترین خطاهایی که می واقع، ساده ها جلوگیري شود. در سجاوندي در ترجمه
به کاربر تصحیح کرد همین  ترجمه از تحویل ها قبل هاي تولیدي سامانه در ترجمه

 هاي سجاوندي است. خطاهاي نویسه
را در یک متن واحد (و حتی  کلمه مشخص کها ی نتایج نشان داد که گاهی سامانه

 ندبود صورت ناصحیح نگارش کرده به بار   صورت صحیح و یک به بار کی یک بند واحد)
ارائه گوگل؛  ها: ها*/سالها/سال  سال؛ گوگل تامین*/تأمین:(گوگل)؛  افزار/نرم افزار* نرم(
 یکدستینا: ریورسو). این از یک تاثیر*/تأثیر، سوال*/سؤالگوگل؛  شده: شده*/ارائه 

یادگیري -بر دارد. البته، با توجه به معماري مبتنی ها پرده برمی سامانهعملکرد فاحش در 
ها را از  این صورت یک از درك است که آنها ممکن است هر ها، قابل عمیق غالب سامانه

کار براي حل مشکلاتی از  د. یک راهنباش یک منبع متفاوت الگوبرداري و بازیابی کرده 
واحد کنترل و «نهایت توسط  هاي مترجم در این دست آن است که خروجی سامانه

سامانه بررسی، خطایابی و اصلاح شود. البته، لازم است که این » ویرایش زبان مقصد
                                                           
1. GPTs and transformers 
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ها و حتی قواعد صحیح آموزش داده شود. این امر مستلزم آن  ها، صورت واحد با داده
از  هاي زبانی عظیم در مرحله نهایی و قبل محور و مدل هاي جدید داده  است که سامانه
قاعده سنتی رجوع کنند. -بر عنوان خروجی سیستم به معماري مبتنی تولید ترجمه به

الخط صحیح فارسی در  هاي منطبق با رسم دهاندازه کافی دا کار دیگر آن است که به راه
هاي صحیح کلمات را در  د با الگوبرداري از آنها صورتنها قرار گیرد تا بتوان اختیار سامانه

 تولید کنند.بازها  ترجمه
باز موجود  زبانۀ دسترسی بررسی در این مطالعه اساساً از متون تک هاي مورد  سامانه

اي یا انواع  ها و متون رسانه هاي اجتماعی، زیرنویس کهدر اینترنت، متون منتشره در شب
صورت خودکار و  هاي چندزبانه) که عمدتاً به سایت (براي نمونه، متون وب  متون دوزبانه

شوند در مرحلۀ آموزش خود  شناس ترازبندي می بدون دخالت انسان متخصص و زبان
شوند) نیز در  می 1جمله ترازهاي ترجمه (که در ردة  کنند. امروزه، حافظه استفاده می

آموزش  و در دسترس براي اینترنت در دسترس هستند و یکی دیگر از منابع احتمالی
ها  الذکر، این سامانه باز فوق ها هستند. در نتیجۀ استفاده از متون دسترسی این سامانه

ط الخ هاي سجاوندي را از رسم الخطی و نگارش نویسه الگوهاي (صحیح یا ناصحیح) رسم
کنند. بنابراین،  نشده یادگیري(عمیق) می مترجمان و/یا نویسندگان همین متون پالایش

الخطی و سجاوندي  حاضر، تا حدي خطاهاي رسم ۀهاي مطالع توان گفت که یافته می
اي و  تفکیکی) از نویسندگان و مترجمان (حرفه قابل طیف گسترده (و البته غیر

 کند. اي) را منعکس می حرفه غیر
را ببینید) و  2الخطی انواع متون فارسی انسانی (بخش  قیاس خطاهاي رسمبا 

ها و خطاهاي  توان استدلال کرد که این سامانه ها، می  شده در سامانه خطاهاي شناسایی
الخطی و سجاوندي آنها بازتاب کمابیش دقیقی از خطاهاي عموم نویسندگان و  رسم

طاهایی در متون انسانی گزارش شده است معدود خالبته، زبان است.  مترجمان فارسی
. براي نمونه، مدادیان یافت نشدهاي این دو سامانه  اي از آنها در ترجمه که نمونه

الیهی را در  مضاف موصوفی و مضاف و فاصله بین اجزاء ترکیبات صفت ) درج نیم1403(
هاي مورد  ، اما در سامانهکند هاي علمی دانشجویان مقطع کارشناسی گزارش می ترجمه

توان استنباط کرد خطاهایی که در متون  میبررسی خطایی از این دست مشاهده نشد. 
اند اما در این تحقیق مشاهده نشدند، احتمالاً در متون  فارسی انسانی مشاهده شده

                                                           
1. align 
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ها در مرحلۀ آموزش از  نتیجه، سامانه ت و فراوانی بسیار پایینی دارند؛ درانسانی عمومی
فراوانی  اي که کنند و در خروجی آنها بازتولید خطاهاي انسانی ي نمیآنها الگوبردار

 نیستیم.شاهد  را ی دارندپایین
حاضر  ۀهاي مطالع توان دید که شباهت بسیار نزدیکی بین یافته در همین راستا، می

الخطی دانشجویان مترجمی زبان  ) که خطاهاي رسم1403هاي بررسی مدادیان ( و یافته
گیري استفاده از  ت و همهرسی کرده است وجود دارد. با توجه به محبوبیانگلیسی را بر

کننده در آن تحقیق نیز  ماشینی، احتمال دارد که دانشجویان شرکت ترجمۀهاي  سامانه
خود استفاده  پژوهشی ها براي انجام تمام یا بخشی از تکلیف از یکی از همین سامانه

کند که چند ترجمه را به ظن استفادة  یکرده باشند (کما اینکه وي خود اشاره م
ذکر است که سال  هاي ترجمه از تحقیق کنار گذارده است). شایان دانشجویان از سامانه

سالی بود که تقریباً در تمامی محافل علمی ایران (و جهان) سخن از هوش  1403
شروع به صورت گسترده  جمله ترجمه) بود و افراد به مصنوعی و کاربردهاي متنوع آن (از

استفاده از آن براي اهداف مختلف کردند. همچنین، ممکن است دانشجویان از این 
از تحویل به  ها براي ترجمه کمک گرفته باشند و سپس خروجی آنها را قبل سامانه

ها  که محقق متوجه استفادة آنها از این سامانه طوري ویرایش کرده باشند به محقق پس
حاضر و بررسی مذکور قابل توضیح  ۀاي مطالع ت بین یافتهنشده باشد. بنابراین، شباه

 است.
ها کمابیش  هاي تمامی سامانه نتایج مطالعۀ حاضر نشان داد که ترجمه

هاي  و اصول نگارش نویسه مصوبهاي دستور خط  هایی با دستورالعمل ناهماهنگی
نیاز دارند. با ویرایش انسانی  درجات مختلفی از پس  سجاوندي دارند و از این منظر به

هاي اخیر براي ترجمۀ انواع  ها در سال توجه به حجم فزایندة استفادة از این سامانه
توانند  طرقی برطرف نشوند، می الخطی آنها به  توان گفت که اگر خطاهاي رسم متون، می

زبانان (چه نویسنده و چه مترجم) با خروجی  زمان و با افزایش تماس احاد فارسی مرور  به
تواند بر  شت کنند. این نشت میزبانان نَ الخط عموم فارسی ها به رسم ن سامانهای

ها هستند و براي ترجمۀ تکالیف خود  مترجمانی که در تماس مستقیم با این سامانه
علاوه،  الخطی منفی بگذارد. به گیرند تأثیر رسم ها کمک می صورت روزافزون) از سامانه (به

زبانی که  الخط خوانندگان فارسی تواند رسم با وضع موجود، میها  استفاده از این سامانه
 کنند را نیز متأثر کند. خروجی کار مترجمان را مطالعه می

ها با  هاي تولیدي سامانه سازي ترجمه کارهایی را براي هماهنگ توان راه می
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هاي سجاوندي پیشنهاد داد تا از  هاي فرهنگستان و اصول نگارش نویسه دستورالعمل
ها جلوگیري کرد و نیاز به  اي این سامانه الخطی در خروجی ترجمه قوع خطاهاي رسمو

زبانه یا  حل اول آن است که متون تک  را کاهش داد. راه توسط انسان ویرایش آنها پس
الخطی و کاربست  ها را از منظر رسم دوزبانۀ مورد نیاز براي (پیش)آموزش سامانه

هاي معیار اصلاح کنیم. بهترین حالت آن است  رالعملهاي سجاوندي برپایۀ دستو نویسه
صورت دستی توسط انسان انجام شود، اما با توجه به حجم بالاي متون  که این کار به

ها، انجام این کار با استفاده از یک سامانۀ مجزا که  مورد نیاز براي (باز)آموزش سامانه
کار دیگر آن است که  رسد. راه میتر به نظر  را آموزش دیده باشد عملی مصوبالخط  رسم

» بخش کنترل و ویرایش زبان مقصد« یک ها را توسط اي این سامانه خروجی ترجمه
الخط معیار منطبق شود. همچنین،  ها اصلاح کنیم تا با رسم ابتکاري در سامانه

یا همان » بخش کنترل و ویرایش زبان مقصد«توانند براي آموزش  دهندگان می توسعه
شده توسط انسان مطابق  و تصحیح   تر اما پالایش ، از یک پیکرة کوچک1»الیزربخش نرم«

علاوه، گنجاندن (استفاده از) فرهنگ املایی  الخط معیار استفاده کنند. به با رسم
» بخش کنترل و ویرایش زبان مقصد«) در 1394فرهنگستان (صادقی و زندي مقدم، 

الخط معیار را تقویت کند. البته،  اي رسمه تواند هماهنگی آن با دستورالعمل نیز می
تک  هاي احتمالی تک تواند ضعف استفاده همزمان، ترکیبی و ابتکاري از این راهکارها می

آنها را پوشش دهد. لازم به ذکر است که بیش از یک دهه از انتشار فرهنگ املایی 
هایی بین  گیرسانی نیاز دارد کما اینکه ناهماهن روز گذرد و به به فرهنگستان می

) را 1403هاي مد نظر آن و دستور خط فرهنگستان وجود دارد (مدادیان ( صورت
 ببینید). 

-به-حاضر) توسعۀ واحد ترجمۀ انگلیسی که ممکن است (حداقل در حال ازآنجایی
دهندگان آنها داراي جذابیت تجاري نباشد،  هاي ترجمه براي توسعه فارسی سامانه 

صورت  را به» بخش کنترل زبان فارسی«توانند  رانی مسئول میهاي) ای محققان (و شرکت
صورت یک سامانۀ بومی مجزا طراحی و توسعه دهند  مستقل از سامانۀ اصلی به

الخطی و نگارش  را براي اصلاح رسم  ها که کاربران بتوانند خروجی سامانه طوري به
نظر  ها متن مورد سامانه واگذار کنند یا اینکه این  هاي سجاوندي به این سامانه نویسه

هاي ترجمه ارسال کنند و  کاربر را دریافت کنند، آن را براي ترجمه به یکی از سامانه

                                                           
1. normalizer 
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آن  )محلیصورت  (بهالخطی  از کنترل و اصلاح رسم خروجی آنها را دریافت کرده و پس
اهاي هایی براي اصلاح خط حاضر سامانه حال تحویل دهند. البته درنهایی خود را به کاربر 

حال، لازم  این ). با1املایی و سجاوندي وجود دارد (پاکنویس، ویراستیار، و حتی گرامرلی
الخط معیار مورد بررسی قرار گیرد. البته، تجربۀ شخصی  است هماهنگی آنها با رسم

الخط معیار  هاي موجود هماهنگی ضعیفی با رسم  نگارنده حاکی از آن است که سامانه
 دارند.
شود. یکی از  ارائه می نیز داریم و پیشنهاداتی مصوبخط  قدي بر دستورنهایت، ن در

-نویسی پیوسته«هاي قبلی آن دوراهی  اخیر و ویراست مصوبمشکلات دستورخط 
 مصوبخط  که مشخصاً ترجیح دستور این کلمات و ترکیبات است. با» گذاري فاصله نیم

غالب  سازندةفاصله بین اجزاء  ) استفاده از نیم1394) و فرهنگ املایی آن (1402(
شده هم همزمان صحیح قلمداد  نویسی هاي پیوسته کلمات و ترکیبات است، گاهاً صورت

ها در  ). استدلال آن است که این صورتجو/جستجو و خانه/کتابخانه؛جست کتابشوند ( می
ي ها صورتت داشته و دارند. جالب است که زبان در گذشته و حال مقبولی میان فارسی

ها نیز  هاي تولیدي سامانه کلمات و ترکیبات آنچنان در ترجمه شده نویسی پیوسته
مترجمان و نویسندگان فارسی زبان  ۀدهد جامع نشان میخود که  مشاهده نگردید

اقبال  نیزشود)  ها به کار گرفته می سامانه براي آموزشآنها  تولیدي معاصر (که متون
 فارسی ندارند.  هاي پیوسته در خط چندانی به صورت

شناختن بیش  ترسمی آن است که رویکرد فرهنگستان در به ة این سطورنظر نگارند
الخط فارسی است.  از یک صورت براي کلمات واحد خود مانعی دربرابر معیارسازي رسم

الخط فارسی نوین کنار گذاشته شود این  نویسی کلاً از رسم شود که پیوسته پیشنهاد می
کند و هم یادگیري آن را براي  مدت یکدست و معیار می  ی را در میانکار هم خط فارس

کند. همچنین، مشکلات ذخیره و بازیابی  زبانان تسهیل می فارسی زبانان و غیر فارسی
کمتر  —هاي متنی ویژه، پیکره به —اي هاي رایانه اطلاعات از متون فارسی در محیط

) نیز با توجه به 1394ی فرهنگستان (شود. پیشنهاد دوم آن است که فرهنگ املای می
 ۀکاران رسد که رویکرد محافظه نظر می رسانی شود. به روز پیشنهاد قبل بازنویسی و به

فرهگستان مبنی بر برگزیدن طریق مصالحه در انتخاب صورت صحیح کلمات و پذیرش 
شود که  نهایت باعث می بیش از یک صورت صحیح براي برخی کلمات و ترکیبات، در

 هاي بیشتري روبرو شود. الخط فارسی و املاي واژگان آن با چالش عیارسازي رسمم
                                                           
1. https://paknevis.ir/; https://virastyar.ir/; https://www.grammarly.com/ 
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رسد که همچنان  نظر می هاي پیشین، به هاي این تحقیق و پژوهش با توجه به یافته
فرهنگستان زبان و ادب فارسی مسیري طولانی براي معیار کردن خط فارسی در میان 

مدت براي این کار انجام شود و  ریزي طولانی زبانان دارد و باید برنامه احاد فارسی
هماهنگی خوبی بین این نهاد و دیگر نهادهاي کشور ایجاد شود (پیشنهادهاي مدادیان 

کارها را براي نیل به این مقصود ارائه داده است). خطاهاي  اي از راه ) مجموعه1403(
زبانان  فارسی زبانان/غیر الخط فارسی بسیار مناسبی از رسم ۀها آین شده در سامانه شناسایی

تواند در اختیار  مترجم) در سرتاسر جهان است و می آشنا با فارسی (مترجم و غیر
هاي جدید  هاي خود را در ویراست فرهنگستان قرار گیرد تا با لحاظ آنها دستورالعمل

 رسانی کند. روز خود به
 گیري . نتیجه6

هاي سجاوندي در  نویسه الخطی و خطاهاي نگارش در این بررسی خطاهاي رسم
هاي مختلف  فارسی پنج سامانۀ برخط، که از روش-به-هاي مطبوعاتی انگلیسی ترجمه

هاي دوزبانۀ موازي عظیم براي  نمونه) و داده-بر یادگیري عمیق (عصبی، آماري، مبتنی
کنند، مورد بررسی قرار گرفت. نتایج سه دستۀ عمده از خطاها  تولید ترجمه استفاده می

شده در  توجهی به خطاهاي شناسایی شده نمایان کرد که شباهت قابل ر متون ترجمهرا د
این  (ماشینی) هاي انسانی دارند. با توجه به الگوبرداري و یادگیري متون و ترجمه

ها،  انتظار است. در میان این سامانه ها از متون انسانی، این شباهت منطقی و قابل سامانه
الخطی را  طاهاي تولیدي با اختلاف زیاد بهترین عملکرد رسمسیک از منظر انواع خ دیپ

 داشت. 
مشخص  متنیرغم اینکه این مطالعه بر روي تعداد کلمات معدودي در یک ژانر  علی

هاي  توان نتایج آن را با احتیاط به دیگر سامانه و تنها در پنج سامانه انجام شد، می
هاي یادگیري عمیق  یز اساساً از روشها ن مشابه نیز تعمیم داد چراکه دیگر سامانه

زبانه و دوزبانه) براي آموزش و الگوبرداري بهره  هاي متنی عظیم (تک بر داده مبتنی
باز کمابیش یکسان (عمدتاً موجود در اینترنت) براي  برند و احتمالاً از متون دسترسی می

ویت نتایج این حال، لازم است براي تأیید و تق کنند. بااین آموزش خود استفاده می
هاي دیگر و با لحاظ تعداد کلمات بیشتر و در  مطالعه، تحقیقات مشابهی بر روي سامانه

هایی که  توان مطالعاتی روي سامانه ژانرهاي متنی متنوع انجام شود. همچنین، می
تیوب، توئیتر، اینستاگرام و غیره) نیز انجام داد.  کنند (یو زیرنویس خودکار تولید می

هاي مؤثرتري در جهت بهبود  هاي این تحقیقات، گام توان با تجمیع یافته ، مینهایت در
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الخطی و سجاوندي  هاي برخط از منظر رسم  اي سامانه اي و غیرترجمه خروجی ترجمه
هاي تجمیعی این تحقیقات،  توان با در نظر گرفتن یافته برداشت. همچنین، می

(هاي) بعدي  زبانان باشد در ویراست ثیري از فارسیت جمع کهایی را که مطابق با ترجیحا بازنگري
 دستور خط فرهنگستان انجام داد.

 هانوشتپی
هایی  نیز مورد بازنگري 1384منتشر شد و در چاپ چهارم خود در سال  1380ویراست اول دستور خط فرهنگستان در سال .1

انتشار ویراست اول با لحاظ نظرات جمع کثیري از اساتید دهه از  از دو  الخط با گذشت بیش قرار گرفت. جدیدترین ویراست رسم
با  1402کاران چاپ، نشر و ویراستاري کشور در سال  اندر هاي (داخل و خارج) کشور، مدیران و دست فرهنگستان و دانشگاه

 منتشر شده است.  هایی بازنگري
خطی و طبق دستور خط مصوب فرهنگستان درج علامت * در انتهاي کلمه بدان معناست که آن کلمه از منظر رسم ال.2

 ناصحیح است.
نیستند بلکه دو جزء » فاصله نیم«ها داراي نویسۀ  کند که برخی از این نمونه درستی اشاره می یکی از داوران محترم مقاله به.3

در توضیح باید اشاره ). سوي، براساس نظر، از ازاند ( از یکدیگر نگارش شده» فاصله بی«آنها، طبق گفتۀ دستور خط مصوب، 
فاصله نگارش کنیم تفاوتی در ظاهر و صورت نهایی آنها ایجاد  فاصله درج کنیم و چه آنها را بی کنیم که چه بین این اجزاء نیم

واقع، نیازي  تشخیص نیست. در شدة آنها از یکدیگر قابل نویسی فاصله نویسی شده و بی فاصله دیگر، صورت نیم بیان شود. به نمی
دهنده خود امکان  هاي تشکیل هاي نویسه دلیل ویژگی صورت طبیعی به فاصله بین این اجزاء نیست و خود آنها به رج نیمبه د

 یکدیگر را ندارند.  چسبیدن به
 منابع
هاي  شبکه التزام میزان بندي رتبه و ). ارزیابی1401فرد، ف. ( فرد، ا. و عظیمی نسب، ف.، کاظمی احمدي

 از نوین کاربست رهیافتی با فارسی ادب و زبان فرهنگستان مصوب فارسی طدستورخ به ملی رسانۀ
. 1152-1127)، 4(37، پردازش و مدیریت اطلاعاتهاي چندمعیاره.  گیري تصمیم نظریۀ

https://doi.org/10.35050/JIPM010.2022.005  
 اتی(در نشر یمصوبِ فرهنگستان زبان و ادب فارس خطزومِ کاربرد دستور ). ل1394مه (نسب، فاط احمدي
 شیهما نیهاي دهم مقاله ۀمجموع). عنوان زبان علم به یخط و زبان فارس جیجهت ترو ،یفارس یِعلم

 . دانشگاه محقق اردبیلی. یزبان و ادب فارس جیترو یالملل نیب
https://www.sid.ir/paper/843605/fa 

شناسی نگارشی و ویرایشی قانون مدنی با تکیه بر دستور زبان  ). آسیب 1400ل. ( ،آذرنیوار . وخ ،اسداللهی
 .315-287)، 20(11، هاي دستوري و بلاغی  پژوهش .فارسی

 doi: 10.22091/jls.2022.8066.1386 
 کشور نشریات بانک اطلاعات بازیابی در کلمه نگارش هاي دشواري : بازتابط و خطا. خ)1395س. ( آخشیک،
  .اطلاعات تعاملی بازیابی المللی بین اولین کنفرانس. ایران) (مگ

https://civilica.com/doc/572879 
نویسی و جدانویسی واژگان فارسی در ذخیره و  هاي پیوسته ). تحلیل چالش1391آخشیک، س. و فتاحی، ر. (

 .30-9)، 3(15، رسانی کتابداري و اطلاعهاي اطلاعاتی.  بازیابی اطلاعات در پایگاه
 https://lis.aqr-libjournal.ir/article_42907.html 

 دادگاههاي آراي دستوري و ویرایشی نگارشی، بررسی و ). نقد1392زاده، م. و بساك، ح. ( دتبساك، ح.، سعا
 36-11)، 5-4، (رویۀ قضاییآنها.  بر گذار اثر عوامل و ها ضعف شناسایی و مشهد عمومی جزایی

https://doi.org/10.35050/JIPM010.2022.005
https://doi.org/10.35050/JIPM010.2022.005
https://www.sid.ir/paper/843605/fa
https://civilica.com/doc/572879
https://lis.aqr-libjournal.ir/article_42907.html
https://lis.aqr-libjournal.ir/article_42907.html
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 . 42-9). 4(18 ،فصلنامه علمی رسانه، شناسی زبان مطبوعات ). آسیب1386ذوالفقاري، ح. (
https://dor.isc.ac/dor/20.1001.1.10227180.1386.18.4.1.0 
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Knowledge of the concept of symbols, which has its roots in the cultural aspect 
of the language, is especially important when studying the language. In the 
process of teaching a foreign language, it is necessary that those working in this 
field consider themselves obliged, in addition to strengthening the grammatical 
aspects of the language, to value knowledge of the culture of the language being 
studied and to include it in the educational content. Thus, symbols are included in 
the content of education as part of culture and ultimately lead to a correct 
understanding of national-cultural texts. Given the importance of cultural aspects 
in teaching foreign languages and considering literature, we find that symbols 
and symbolism are of particular importance in the educational process, since 
when studying a foreign language and the literature of that country, it is 
necessary for the reader to be aware of the meanings hidden in the heart of the 
symbols. Ornithonyms are one of the areas of symbols and symbolism in popular 
culture and literature of each nation, and until now, no comparative studies have 
been conducted in this area in Russian and Persian. The authors of this study, 
using the library collection method, as well as the method of analyzing 
questionnaire data, and with the aim of obtaining the differences and similarities 
of the symbol of birds in the specified languages, when developing a 
questionnaire to measure the level of knowledge of Russian bachelor students 
about the symbol of ornithomyms, investigated the issue and after a comparative 
review and analysis of the questionnaire data, by clarifying the similarities and 
differences of the symbolism of birds in Russian and Persian, help Russian 
students and translators to correctly convey to the audience the concept of bird 
symbolism when translating cultural and literary texts. Therefore, at the 
bachelor's level in Russian, it is necessary to include the concept of bird 
symbolism in educational contentof such course unitas "Russian idioms and 
proverbs", "Cultural and literary influences of Iran on Russia", "Translation of 
texts" and "Regional studies". 
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1. Introduction 
Every nation at any point in time has symbols that if we remove the symbol and its meaning, 
that society will surely die. From a national-cultural point of view, Ornithonyms (names of 
birds) play an important role in a person's language and linguistic knowledge, and their use in 
literary works, proverbs, anecdotes and legends of the Russian and Iranian nations proves this. 
The study of Ornithonyms is important from the national-cultural dimension, because these 
units are special evidence of the identity of that nation and are a real reflection of their 
mentality. In addition, their correct understanding can be the key to a fruitful process of 
intercultural communication, because communication parties often guess the meaning and 
equivalent meaning of proverbs based on examples from their native language. It should be kept 
in mind that the name of each bird does not have the same place in the mind of a particular 
cultural-linguistic society, because the general features of the function of Ornithonyms in 
Russian and Persian languages are related to the national-cultural features of words, socio-
historical and cultural traditions, characteristic of mythological ideas, thoughts It depends on 
religion and other factors. Ornithonyms depict an important part of the worldview of every 
nation, which is reflected in this research through the semantics of bird names, the linguistic 
worldview of the people of Russia and Iran. 
2. Literature Review 
As we explain in detail in the article, in each of the Russian and Persian languages, separate 
research has been done on the subject of bird symbols. But so far, not even a single comparative 
scientific study has been conducted on the investigation of ornithonyms as an independent 
category in Russian and Persian languages. For the first time, this article examines the cultural-
linguistic features of ornithonyms, which express the worldview of the people of Russia and 
Iran. 
3. Materials and Methods 
Symbols in the culture, literature and popular poetry of every nation is one of the subsets of 
culture. However, no research has been done on the symbol of birds in Russian and Persian 
languages. The authors of this research, using the method of library collection as well as the 
method of analyzing questionnaire data, while designing a questionnaire in order to measure the 
level of knowledge of Russian language undergraduate students about the concept of the symbol 
of ornithonyms, the symbol of a number of birds in the mentioned languages were studied in the 
library and compared. data and finally by analyzing the data of the questionnaire to help the 
students and translators of the Russian language to the similarities and differences in bird 
symbology in Persian and Russian languages they succeed in presenting the correct meaning of 
the symbol of birds to the audience during the translation of cultural and literary texts. 
4. Discussions and conclusion 
Symbol is one of the common terms in the field of human sciences, which is considered as a 
fundamental concept in the analysis of anthropology, psychoanalysis, hermeneutics and 
literature (Algune Junghani, 2016:1). In all ages, humans have always observed the behavior of 
birds and animals and compared their negative and positive characteristics with themselves. But 
more than other animals, it has turned to the symbol of birds, because the amazing and magical 
ability of flying in birds, which was itself arousing curiosity and superstition, was strengthened 
due to the remoteness of birds (Kravtsov et al., 1887: 20). All these observations and 
comparisons were reflected in the vocabulary of languages. With the passage of time, naming 
followed by terms emerged that expressed the type of animals, birds and insects. The term 
"ornitonym" is also one of these terms. "Ornithonym" is a Greek word and consists of two 
words "ornis (ornitos)" meaning bird and "onima" meaning name. This term is used to name, 
show individual characteristics and recognize the desired bird among other birds (Simakova, 
2003: 11). Ornithonyms are widely used in scientific, artistic and vernacular language due to 
their distinguishing feature and special flavor of diverse lexical style. It should be kept in mind 
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that the name of each bird does not have the same place in the mind of a particular cultural-
linguistic society, because the general features of the function of ornithonyms in Russian and 
Persian languages are related to the national-cultural features of words, socio-historical and 
cultural traditions, characteristic of mythological ideas, thoughts It depends on religion and 
other factors. The lexical-semantic and thematic set of ornithonyms in Russian and Persian 
languages reflects both the common meaning and concept as well as the specific meaning and 
concept. In this section, taking into account the national-cultural characteristics reflected in 
folklore and the world of proverbs, the symbols of a number of ornithonyms in Russian and 
Persian languages are studied, and all analyzes are presented in the form of questionnaire tables, 
answers and extracted graphs, as well as other we have provided comparative tables. As 
mentioned above, so far not a single comparative scientific study has been conducted on the 
investigation of ornithonyms as an independent category in Russian and Persian languages. For 
this reason, the authors of the research answer the following questions by comparing this issue: 
1 .There is a difference or similarity in the symbology concepts of birds in Russian and Persian 
languages; 
2 .To what extent Russian language undergraduate students are aware of the concept of bird 
symbols in Russian and Persian languages; 
3 .The concept of the symbol of each bird has only positive aspects or it can simultaneously 
express a positive and negative concept; 
4 .The concept of the symbol of birds in each language expresses what characteristic and 
character; 
5 .The empty space of cultural concepts, including the topic of symbology, is felt in the 
educational content of second language learning. 
The name and symbol of each of the ornithonyms has evoked its own concept, embodiment and 
association in the minds of the speakers of Russian and Persian languages and has been realized 
in the form of a special image in the worldview and national-local belief of Peoples of Russia 
and Iran. Systematizing the knowledge related to the role of ornithonyms in the formation and 
evolution of the culture and spiritual heritage of each nation has a decisive contribution to the 
theory of the interaction of language and spiritual culture. On the other hand, the ornitonyms in 
Russian and Iranian culture, in addition to similarities, contain differences, through these 
differences, the way of thinking specific to each of these two nations can be better understood. 
The way of thinking specific to each nation that needs education, explanation and interpretation 
and plays an important role in the dialogue between civilizations and effective bilateral 
interactions. After analyzing the answers given to the first part of the research questionnaire 
(symbols of birds in Persian), it was found that students have an average understanding of the 
concept of bird symbols in Persian compared to the symbols in Iranian culture, literature and 
literature. Of course, in the case of birds such as swallows, roosters, eagles, and owls, the 
number of "I don't know" answers, which are respectively 7, 11, 14, and 32, shows a low level 
of knowledge in this regard. Further, considering the answers to the second part of the 
questionnaire (the symbol of birds in the Russian language) with the same statistical population, 
the high percentage of the answer “I don’t know” shows that the undergraduate students of the 
Russian language have minimal knowledge about the symbol of birds in the culture, literature 
and history of the language they are studying. Therefore, it is necessary to compensate for this 
lack of knowledge about the culture and literature related to the history and language in the 
educational content of such units as “Russian phraseological unit”, “Cultural and literary 
influence of Iran on Russia”, “Translation of texts” and “regional studies” for the teaching of 
Russian language at undergraduate level. 
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 م،یتونیاورن :هاي کلیديواژه
 ،یزبان فارس ،یپرندگان، زبان روس

 ینماد شناس ،یفرهنگ شناس

 يا ژهیو تیاز اهم  زبان يریادگیزبان دارد در هنگام  یشناس فرهنگ ۀدر جنب شهیاز مفهوم نمادها که ر یآگاه
حوزه خود را  نیااندرکاران  تدس لازم است که یآموزش زبان خارج ندیدر فرآ لیدل نیبرخوردار است.  به هم

ارزشمند  زیرا ن يریادگیفرهنگ زبان مورد  تزبان، شناخ يدستور يها جنبه تیمکلف بدانند تا علاوه بر تقو
 نیبگنجانند. بد یآموزش يدر محتوا زین را ینماد و نمادشناس ةدربردارند یو ادب یشمرده و موضوعات فرهنگ

متون  حیبه فهم صح تیگنجانده شده و در نها یآموزش ياز فرهنگ در محتوا یعنوان بخش نمادها به ب،یترت
و  یخارج يها در آموزش زبان یفرهنگ شناس يها جنبه تی.  با در نظر گرفتن اهمانجامد یم یو فرهنگ یمل

 يا ژهیو تیآموزش از اهم ندیدر فرآ یکه نمادها و نماد شناس میابی یم و فرهنگ عامه در اتیبه ادب ینگاه
نهفته  یعانکشور لازم است تا خواننده از م یک اتیو ادب یزبان خارج يریادگیبرخوردار است، چرا که هنگام 

و شعر  اتی، ادب در فرهنگ عامه یشناس نماد يها از حوزه یکی ها میتونیداشته باشد. اورن یدر دل نمادها آگاه
خصوص انجام نشده  نیدر ا يا سهیپژوهش مقا چیه یو فارس یروس يها کنون در زبان هر ملت است که تا

 يها داده لیروش تحل نیو همچن يا بخانهکتا يبا استفاده از روش گردآور قیتحق نیا سندگانیاست. نو
نامبرده، ضمن طرح  يها زبان نماد پرندگان در يها ها و شباهت به تفاوت یابینامه و با هدف دست پرسش

 ها، میتونیاز نماد اورن یزبان روس یمقطع کارشناس انیدانشجو یآگاه زانیبه منظور سنجش م يا پرسشنامه
ها و  شباهت نییپرشسنامه با تب يها داده لیو تحل يا سهیمقا یبررسموضوع پرداخته و پس از  یبه بررس

کمک  یو مترجمان زبان روس انیبه دانشجو یو فارس یوسر يها پرندگان در زبان ینمادشناس يها تفاوت
مفهوم نماد پرندگان را به مخاطب منتقل کنند.   یبه درست یو ادب یمتون فرهنگ ۀهنگام ترجم تا کنند یم

مانند  یدروس یآموزش يبا مفهوم نمادها در محتوا ییموضوع لازم است که آشنا تیبا توجه به اهم ن،یرابناب
و » ترجمه متون« ،»هیبر روس رانیا یـ ادب یفرهنگ راتیتأث« ،»یروس يها المثل اصطلاحات و ضرب«
 گنجانده شود. یآموزش زبان روس یمقطع کارشناس »یکشورشناس«
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 . مقدمه1
شک  یب میاست که اگر نماد و مفهومش را سلب کن یینمادها يدارا یدر هر مقطع زمان یهر ملت

 یـ فرهنگ ی(نام پرندگان) از منظر مل  ها میتونی. اورنحیات خود را از دست خواهد دادآن اجتماع 
ها،  ضرب المثل ،یها در آثار ادب آن ةکه استفاد کند یم فایا يفرد یدر معرفت زبان ینقش مهم

از  ها میتونیاورن یاست. بررس تیواقع نیا دیمو رانیو ا هیروس يها ملت يها و افسانه اتیحکا
آن ملت بوده و  تیبر هو ژهیواحدها گواه و نیاست، چرا که ا تیحائز اهم یـ فرهنگ یجنبه مل

پربار  ندیفرآ يبرا يدیکل تواند یآنها م حیدرك صح ن،یآنهاست. علاوه بر ا تیذهن یبازتاب واقع
از زبان  ییها ارتباط، اغلب، مفهوم هر نماد را بر اساس مثال نیطرف رایباشد، ز یفرهنگ نیارتباط ب

 یـ زبان یفرهنگ ۀداشت که نام هر پرنده در ذهن جامعدر نظر  دی. بازنند یخود حدس م يمادر
 یو فارس یروس يها در زبان ها میتونیعملکرد اورن رایز ست،یبرخوردار ن کسانی گاهیخاص از جا

 ۀمشخص ،یو فرهنگ یخیـ تار یاجتماع يها واژگان، سنت یـ فرهنگ یمل يها یژگیبه و
 ۀواسط هپژوهش ب نیدارد. در ا یبستگ عوامل گریو د ینید يها شهیاند ،يا تصورات اسطوره

 .ابدی یانعکاس م رانیو ا هیمردمان روس یزبان ینیب جهان ها میتونینماد اورن یمعناشناس
 پژوهش ۀپیشین .2 

پرندگان دارد. زبانشناسان  ياسلاو يها نام یدر بررس یسهم مهم  یبولاخوفسک یدر زبان روس
  رُناواینام پرندگان پرداختند. ن یو بررس قیبه تحقفعالانه  ستمیدوم قرن ب مهین آغازروس با 

،  لاوایانجام داد. آد يـ دستور ییجامع نام پرندگان را از منظر معنا لیبار تحل نیاول ي) برا2000(
و پژوهش قرار  یمورد بررس ییمعنا يها نام پرندگان را از جنبه گرانیکازلُوا ، اسالاگوب  و د

  نیناتولیچون گ یپژوهشگران ۀموضوع مطالع نیهمچن یزبان روسدر  ها میتونیاند. اورن داده
) 2002(  ساوای) و ل1974(  نای) قرار گرفته است. لو2010(  وایِتریمی)، د1974(  وایِسیی)، ما1973(
 یاز فرهنگ مل ینام پرندگان به منظور شناخت و آگاه ۀنیدر زم يارزشمند يها پژوهش زین

نام  يا سهیمقا یدر باب بررس يپربار يها پژوهش راًیاند. اخ ادهانجام د ها شیزگویو ر یروس
)، زبان 2004  ماکُوای(س ياز جمله، زبان فرانسو يراسلاویغ يها با زبان یپرندگان در زبان روس

ـ  یسیـ انگل ی)، روس2010ـ فرانسه (ساوِنکا   یسیـ انگل ی)، روس2004  نای(کُست یسیانگل
نام پرندگان در  یـ فرهنگ یمل يها یژگیوانجام شده است.  رهیو غ )2002  مناوای(پ يا هیترک
،  ناینچیا  یعلم يها در کارها زبان گریو د ییایاسپان ،يفرانسو ،یسیانگل يها با زبان سهیمقا
 یزبان فارس ی. در آثار ادبکند یم داینمود پ گرانیو د  وایِ، ماسکالنکا ، کوت اناوایپری، ک ندرایک

پرندگان صورت گرفته است؛ از جمله،  یادشناسابطه با موضوع نماد و نمدر ر یمقالات
)، آرمان و 1394( گرانیو د ی)، ناران1396( یاسیو ال ي)، محمود1395( گرانیو د ینیغلامحس

 یصرف )، رضا 1397( فرد انیو جلال یطوس )، افضل1392( ينسب و معنو )، پارسا1398( گرانید
پژوهش  کی یکنون حت ). اما تا1388( يو محمود يلار ینی)، ام1398( گرانیو د ی)، نجف1386(
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و  یروس يها مستقل در زبان يا عنوان مقوله هب ها میتونیاورن یدر باب بررس يا سهیمقا ـ یعلم
 یـ زبان یفرهنگ يها یژگیو یبار به بررس نیاول يمقاله برا نیا در انجام نشده است. یفارس
 است. رانیو ا هیمردمان روس ینیب جهان انگریب که پرداخته شده ها میتونیاورن
 ينظر یمبان .3

و مثبت  یمنف يها یژگیرا مشاهده کرده و و واناتیبشر در تمام اعصار همواره رفتار پرندگان و ح
آورده است،  يبه نماد پرندگان رو واناتیح ریاز سا شی. اما ب است کرده یم سهیآنها را با خود مقا

 لیو خرافه بود به دل يکنجکاو ةزانندیپرواز در پرندگان که خود برانگ زیانگ باعجا ییچرا که توانا
واژگان  ۀنیدر گنج ها سهیمشاهدات و مقا نیا ی. تمامگرفت یدور از دسترس بودن پرنده قوت م

پرندگان و حشرات  وانات،ینوع ح انگریآمد که ب دیپد ی. با گذشت زمان اصطلاحاتافتیانعکاس 
و از دو  یونانی يا واژه میتونیاورن«اصطلاحات است.  نیاز هم یکی زین »میتونیرناو«بود. اصطلاح 

 نیشده است. ا لینام و اسم تشک يدر معنا »onima«پرنده و  يبه معنا »ornis (ornitos)«ةواژ
 ماکوُا،ی(س.» رود یپرندگان به کار م ریسا انیمورد نظر در م ةو شناخت پرند دنینام ياصطلاح برا

از  ییها وجود دارد و بسامد بالا زبان ۀدر هم »میتونیاورن« ییـ معنا یواژگان ۀمجموع ).11: 2003
. سازد نشان می خاطرها را  انسان يایها جزو واژگان فعال بوده که نقش مهم پرندگان در دن آن
 یکننده و سبک واژگان زیمتما تیخصوص ۀواسط هب» نام پرندگان« گرید انیبه ب ای »میتونیاورن«

در نظر  دیزبان کوچه بازار دارد. با نیو همچن يهنر ،یمدر زبان عل يا گسترده ةمتنوع، استفاد
 ست،یبرخوردار ن کسانی گاهیخاص از جا یِـ زبان یفرهنگ ۀداشت که نام هر پرنده در ذهن جامع

 ـ یمل يها یژگیبه و یو فارس یروس يها در زبان ها میتونیعملکرد اورن یکل يها یژگیو رایز
 ،يا تصورات اسطوره ۀمشخص ،یو فرهنگ یخیارـ ت یاجتماع يها واژگان، سنت یفرهنگ

زبان با  وندیپ کند یم انی) ب1996( ایدارد. چنانکه تل یعوامل بستگ گریو د ینید يها شهیاند
 يدر گفتارها يریتصو ای يریتفس ۀعنوان جنب هب یـ فرهنگ یدلالت مل ۀواسط هب یفرهنگ مل

عبارتند  یـ فرهنگ یمل يها دلالت ۀچشمسر ،یعلم يها . طبق پژوهشابدی یتحقق م یفرهنگ
 از:
 گرید ای گرید يها در زبان ییبدون تطابق معنا ییبدون معادل؛ واحدها یزبان يواحدها)«1

 )؛71: 1976و کاستاماروف،  نی(ورشاگ» خاص یخاص در فرهنگ يها دهیپد ةکنند انیها و ب لهجه
و رسوم موجود در فرهنگ   نییاشکال مختلف آ نیو همچن ریط با اساطمرتب یزبان يواحدها)«2

 نیا ي. بنایلیتمث يها تیها و حکا شده ضرب المثل تیها، آداب و رسوم و باورها) و تثب (افسانه
 ایبرجسته  يا اسطوره يها تیمعمولاً بر اسطوره نهاده شده است (شخص یزبان يواحدها

 يا اسطوره يالگوها کهن ای) و کنند یگذر م گرید ةاسطور به يا که از اسطوره ییها تیموقع
شده و در  داریپد ياسطوره که همواره در شناخت فرد ةدوانده در شالود شهیماندگار و ر ری(تصو

 )؛     38: 2001(ماسلوُوا، » است) افتهیبطن فرهنگ مردمان راه 
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 ها)؛ ها، مثل )امثال و حکم (ضرب المثل3
 ها؛ نیها، آئ )سمبل4
 در خصوص ارتباط واژگان با فرهنگ. هیاطلاعات پا ةدربردارند ي)نمادها5
مرغ و پرندگان در  ةبه انداز یوانیح چیگفت که ه توان یبه جرأت م زین یفرهنگ و ادب فارس در

از ظلم ظالمان به  ییو رها يپرنده را نماد آزاد کهیرخنه نکرده است؛ به طور رانیفرهنگ و هنر ا
از  یکیو  ودندباستان پرندگان مظهر ابر و قطرات باران ب رانیدر ا). 1393 ،ی(تناول .آورند یشمار م

پور و  (صباغبه آن پرداخته شده مفهوم روح و جان است  شهیپرندگان که هم نینماد میمفاه
 ).1388 فر، ستهیشا
 یشناس  روش.4
 لیروش تحل نیو همچن يا کتابخانه يبا استفاده از روش گردآور قیتحق نیا سندگانینو 

مقطع  انیدانشجو یآگاه زانیبه سنجش م يا نامه، ضمن طرح پرسشنامه پرسش يها داده
در  را از پرندگان ينماد تعداد، پرداخته ها میتونیاز مفهوم نماد اورن یزبان روس یکارشناس

 بیین، با تنامه سشپر يها داده لیبا تحل تیقرار داده و در نها همورد مطالع ذکر شده يها زبان
و مترجمان  انیدو زبان به دانشجو نیپرندگان در ا یموجود در نمادشناس يها ها و تفاوت شباهت

مفهوم  رستد ۀموفق به ارائ یو ادب یمتون فرهنگ ۀهنگام ترجم تا کنند یکمک م یزبان روس
به سؤالات  ذکر شدههاي  از طریق روشپژوهش  نیا نگارندگان نماد پرندگان به مخاطب شوند.

 :دنده یپاسخ م ریز
 وجود دارد؟ یو فارس یروس يها پرندگان در زبان ینمادشناس میدر مفاه یشباهت ایتفاوت و آیا  .1
 یو فارس یروس يها تا چه اندازه از مفهوم نماد پرندگان در زبان یزبان روس یمقطع کارشناس انیدانشجو .2

 دارند؟ یآگاه
 یمفهوم مثبت و منف انگریب تواند یهمزمان م ایمثبت است  يها جنبه يمفهوم نماد هر پرنده فقط دارا .3

 باشد؟
 است؟ یتیو چه شخص یژگیچه و انگریها ب از زبان کیمفهوم نماد پرندگان در هر  .4
زبان دوم  يریادگی یآموزش يدر محتوا "ینمادشناس"از جمله موضوع  ،یفرهنگ میمفاه یخال يجاآیا  .5

 شود؟ یاحساس م
 ها داده لیتحل و ها افته.ی5

از  ينماد تعداد ،در فولکلور افتهیانعکاس  یـ فرهنگ یمل يها یژگیدر ادامه و با در نظر گرفتن و
نامه و  سوالات پرسش انیشده و پس از آن به ب سهیمقا یو فارس یروس يها پرندگان در زبان

 ایز ترجمه و مقاله ا سندگانیپرداخت. لازم به ذکر است که نو میها خواه داده لیو تحل هیتجز
و  یمحل يها ها و ترانه (اعم از ضرب المثل میتونیاورن ةدر بردارند یروس يها ذکر معادل مثال

کاربرد نماد پرندگان مورد نظر  انیها صرفاً به منظور ب مثال نیچرا که ا کنند، یم ي) خودداررهیغ
 اند. ارائه شده
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 یدر فرهنگ روس بلبل. 5-1
 است يدارد. بلبل نماد بهار و نگهبان نور و شاد یمتفاوت نینماد یدر فرهنگ اسلاوها معان بلبل

ه کرد لیتبد یبلبل او را به نماد عشق آرمان نیدر بر دارد. آواز دلنش زیعشق را ن نینماد يو معنا
 . د شداز مفهوم نماد ارائه خواه يریتفاس نای. در ادامه به نقل از آزبوکاست

که آواز خود را به افتخار معشوقش سر  شود یم ادی یعاشق ةپرندشعر اسلاو از بلبل به عنوان  در«
و عاشقانه بوده  ییقهرمان غنا ةندیبلبل نما يو آثار هنر یـ محل یمل یشفاه اتی. در ادبدهد یم

. شود عنوان می» عروس و داماد« ایو  »نیو شکر نیریش اری« ،»دایجوان ش« عباراتی مانندو با 
خورده است. در  وندیپ زین یصلح و صفا و روابط گرم انسان عت،یطب ییابیبا ز نیبلبل همچن ریتصو

آزاد و رها نام گرفته  ةکه پرند ستین لیدل یو ب است یآزادگکننده  یبلبل تداع یفرهنگ روس
 یفائق آمدن بر هر مانع و مشکل يبرا اقیو اشت يبه آزاد لیم زا يبلبل نماد ۀاست. پرواز آزادان

 ادیفر"ت همواره و ف وتچفیت ن،یهمچون پوشک ،یروس سندگانیاعران و نواست. بلبل در آثار ش
در رمان شعرگونه  نی. پوشکدهد یرا توأمان انعکاس م دیبوده که غم و ام "هیروح ملت روس

سازد.  انیرا نما ییبایعشق و ز ریتا تصو است از تمثال بهره جسته »لایروسلان و لودم«
است در تضاد و تقابل با سرنوشت غمبار  یکه نماد پاکرا بلبل  »نایآنا کارن«در رمان  زین يتالستو
 ییو خوش صدا يبلبل به عنوان نماد آزاد .)10-12: 2001 نا،ی(آزبوک» دهد یقرار م یاصل تیشخص

 .کشد یم ریرا به تصو يعشق و آزاد ،ییبایها محسوب شده و ز فرهنگ روس یجزء جدا نشدن
 یرانیدر فرهنگ ا بلبل. 5-2

. رساند یشق را به معشوق ماع امیاست و پ "آور عشق امیپ"غالباً  یرانیدر شعر و عرفان ا بلبل
مفهوم  نیبرگرفته از باور مردم ا ییها در مثل هک يطوره نماد عاشق ساده دل است، ب نیهمچن

/  کان سوخته را جان شد و آواز  اموزیمرغ سحر عشق ز پروانه ب يا. «شود یم یدر ذهن تداع
اند. در فرهنگ نمادها این پرنده در  بلبل و عندلیب را غالب شاعران، پرندة عشق نامیده.  «»امدین

در آمد مست  دایبلبل ش« )103: 1378 ه،ی(شوال»  ارتباط نزدیک با عشق و مرگ قلمداد شده است
 و جمال پرست است.  شهیمردم عاشق پ ۀبلبل نمون» و نه هست ستیمست/ وز کمال عشق نه ن

 یدر فرهنگ روس ستوپر. 5-3
مثبت  يها یژگیپرنده و نیاست. ا زیدوباره و رستاخ یزندگ د،یام ر،یخ ،ینماد خوشبخت پرستو
بهتر شدن را  يبرا یبه خانواده، عشق و دگرگون یسرسپردگ ،يوفادارهمچون  یآدم یاخلاق
ـ  یمل يخانواده است. بر طبق باورها شیو رفاه و آسا تی. پرستو سمبل موفقکند یم یتداع
خانه است.  یاهال یرفاه و خوشبخت آور امیکه باشد پ يا پرستو بر بام هر خانه ۀنها، لا روس یمحل

است که لانه بر بام  لیدل نیبه هم قاٌیسلاوها، پرستو نگهبان خانه و دام بوده و دقا ینیب در جهان
از ضرب  ياریمفهوم در بس نیبهار است و ا کی). پرستو پ1999 ،ي(سلوخا سازد یخانه م
آمدن بهار:  يمجاز يبه معنا یمثال ضرب المثل عنوان بهمنعکس شده است.  یروس يها المثل
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»gde lastochke ne letet, a k vesne opiat pribyvat; lastochka den nachinaet, a 
solovei konchaet «. 

و جوهر زنانه را به  و اصل دارد وندیپ زیها با نماد ازدواج ن روس یـ محل یدر  باور مل پرستو
به  اریها بس روس یدر مراسم عروس یـ محل یمل يها پرنده در آهنگ نینام ا. «کشد یم ریتصو

 ptitsaمثل:  یعروس را با جملات يخواستگار یداماد در مراسم رسم ی. حتخورد یگوش م

lastochka, nevestushka-lastushka, ptichka lastochka 131: 1973ا، (کالپاکوُو.» کند یخطاب م( 
 یرانیدر فرهنگ ا پرستو. 5-4

 حانی. به عنوان مثال ابوردانند یو بهار م یکیآور ن دینو یفارس اتیهمان چلچله را در ادب ای پرستو
 ،ی(عبدالله داند یبهار م ۀبازگشت پرستوها را نشان »رهیبح« دیع حیو در توض »هیآثار الباق«در 

در ». آمده! هاربه قول پرستو ب: «شود یم انیب یر به روشنپو نیام صریاز ق یتیدر ب ای). 1381
نشان از  انیرانیا نیپرستو در ب آوازاست.  کویو مصاحبت ن يواگذار ،یپوش اسلام پرستو نماد چشم

 یاهیپرستو همچون س اتیاز خصوص یبرخ ،ی). در ادب فارس189: 1388 ه،ی(شوال دارد ییجدا
از مردم، اگر پرستو در  ياریبه کار رفته است. به باور بس ییناو ک بایز يریدر قالب تعاب پرها
همان سال  انیپرستو را خراب کند، در پا ۀکه خان یاست و کس منی بسازد، خوش انهیآش يا خانه

 خواهد مرد.
 یدر فرهنگ روس جغد. 5-5

شب بود و طبق تصورات  ةجغد پرند هک ییجا است. از آن یدر فرهنگ اسلاوها نماد مبهم جغد
ها و  در افسانه .رفت یبه شمار م ثیارتباط داشت از پرندگان شوم و خب گریردم با جهان دم

 يباور بودند که نوا نی. مردم بر اشوند یبه جغد م لیتبد قاًیزن و مرد دق يها جادوگرها اسطوره
: 2009 وا،یِ یو کوت نای(دوبروُواست  دهیمرموز و شوم بخش يها یژگیمرگ است و به او و يجغد مناد

 یزبان  جغد در فرهنگ ستم،یب قرن. از آغاز دیآ یبه شمار م زیحال جغد نماد خرد ن نیاما در ع ).71
و  یها نقش معلم، قاض بوده که در آن یلیثمث يها تیها و حکا از افسانه ياریها قهرمان بس روس
 ,sovushka-vdovushka - belokuraia«مثال:  يکرده است. برا فایخردمند را ا يمشاور

razumnaia golovushka«. شده است:  زمنعکسین یروس يها المثل در ضرب نیجغد همچن
»vorona sove ne oborona« يا دانا مانند جغد به پرنده يا مبارزه با پرنده يمعنا که برا نیبه ا 

 poliubitsia sova luchshe«مانند:  گرید يها المثل در ضرب ای. دیدار ازین ییبه همان دانا

iasnogo sokola» «poliubitsia sova, ne nado raiskoi ptitsy« که خرد و دانش  عنام نیبه ا
دارد. امروزه جغد  يا کننده نییتع اریجذابش نقش بس ریو غ یظاهر معمول رغمیعل ایدن نیدر ا

 علم، خرد و شهود است.  ياز نمادها یکی
 یرانیدر فرهنگ ا جغد. 5-6
 یزرتشت اتیاما در ادب ).77 :1359 ،ي(منزواست  یو شوم ینحس ۀننمو یفارس اتیجغد در ادب 
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 یباستان مرغ رانیو بدون نحوست. جغد در ا ییاست اهورا یو مرغ شود یم دهینام» بهمن مرغ«
در فرهنگ و باور  ).14: 1371 ،يدری(اوش شود یم یمعرف يعنوان دشمن موجودات موذ مبارك و به

: 1398 ا،ین حیو ذب ی(نجفاست  منیبپرد بد یجغد بر سر راه کس است که اگر نیعامه اعتقاد بر ا
در عرفان اما جغد نماد  ).164: 1375 ،یاحقی(به نحوست شهره است  یدر فرهنگ اسلام). 174

 ).1395 گران،یو د ینی(غلامحس دیآ یکامل به شمار م يها و حاسد انسان پرست ایدن يها انسان
 یدر فرهنگ روس خروس. 5-7
. شود یشناخته م يآور شاد امیعنوان نگهبان و پ هب هیکنون خروس در روس دور تا يها تهاز گذش 
 ستین لیدل یبوده است. ب يسوز و محافظت در برابر آتش ياریاز هوش ينماد نیپرنده همچن نیا

ز ا وها. اسلادادند یقرار م  ها و بام هر خانه ها، مناره بادنما يخروس را بر رو يفلز يها که مجسمه
خروس  ری. تصودادند یقرار م شیمورد ستا يو بارور دیزمان باستان خروس را بعنوان نماد خورش

منحصر به فرد خروس  یژگیو. گرفت یبعنوان حصار و محافظ از ارواح شرور مورد استفاده قرار م
 یروس يها است که در ضرب المثل دینور خورش يپرتوها نیهمزمان با اول یوقت زمان نییدر تع

بودن. خروس  زیسحر خ يبه معنا »Vstat s petukhami (do petukhov) « :کند یم دایم بروز په
و  دهد یرا بشارت م دیروز است، چرا که بانگ خروس طلوع خورش ییروشنا ةکنند یتداع نیهمچن
و قرمز  نیپر چ تاج».Bez petukha i utro ne nastanet«: شوند یم دیناپد یمنیاهر يروهایبا آن ن

موضوع  نیدال بر ا یالمثل ضرب ینماد آتش است. در زبان روسو  شعله آتش ادآوریروس که خ
از  يکردن است. خروس نماد پا آتش بر يکه به معنا ».Pustit krasnogo petukha«وجود دارد: 

 »Khodit petukhom«؛ .»Petukhom naletet«عنوان مثال:  و دعوت به نبرد است. به ياریهوش
در خانواده بر  یدلسوز و حام يهمسر ۀخروس به منزل ری. تصودنیغرور به نظر رسم يبه معنا

ها  روس ،يدر فرهنگ آشپز ی. حتشد یم يداماد هم گلدوز يها ، لباس مردانه يها راهنیپ يرو
محبوب بوده و نماد  بسیارها  بچه نیکه در ب کنند یبه شکل خروس درست م يقند ییها آبنبات

 دفع چشم زخم است.
 یرانیدر فرهنگ ا خروس. 5-8
شگون نام برده شده است  و خوش يزدیا يا عنوان پرنده هب ییمزدا نییخروس در اوستا و آ از

 یفارس اتیکه در ادب رماند یرا م یمنیاهر يروهایدر اوستا بانگ خروس ن ). 323: 1344 ،ی(رض
 نیآئ در). 1381 ،ی(عبداللهشده است  هیتشب ییبانگ خروس به اذان گو یگر شده و حت جلوه

در  یمذهب يها نیبوده و باورمندان در هنگام انجام آئ دیخورش کیخروس پ ،یمهرپرست
 ،یخروس، آگاه نینماد ی. معانشدند یم داریبود ب ترایسحرگاهان با بانگ خروس که همراه م

شب  در). 1991(جابز،  است یو مبارزه طلب ياریهوش ،يشب زنده دار ز،یپشتکار، رستاخ ،يانرژ
معراج، پیامبر (ص) مرغی دید بر مثال خروس و جبرئیل به پیامبر گفت: این خروس سپید است 

 نیهاي زمین نیز بانگ کنند. به هم که هرگاه دو بال خویش باز کند و بانگ زند، جملۀ خروس
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 ).180: 1369 ،یاحقی(دلیل، پیامبر وصیت کرد خروس سپید دوست من است 
 یدر فرهنگ روس طاووس .5-9

به  یسلطنت ةپرند نیا ریتصو ه،یباستان وارد شد. در روس هیبه روس زانسیطاووس از ب تمثال
کشور  نیطاووس به مرور زمان در ا ریگرفت. تصو يجا تیحیمس ییدر نمادگرا يعنوان نماد

طاووس به  ریتصوکرد.  دایدوگانه پ ییها معنا شد و در فرهنگ روس یاساس يدستخوش بازنگر
مشغول بودند  ییسایکل يها در آنجا به گلدوز باستان، که راهبه ۀیزنان در روس ياه لطف صومعه

از فرهنگ  ییجز کهی؛ بطورراه یافت یمناطق شمال یمحل يها يگلدوزبه  يهنر يعنوان نماد هب
 یمحل يها و لباس ها يبه مرور در گلدوز یپرنده بعنوان نماد سلطنت نیا ریها شد. تصو روس

 ۀزنان تمثال. )60: 1987(ماسلاوا، شد  لیتبد بایالاصل ز یبه نماد زن روس هیروس یمناطق شمال
. است آمده یبه شمار م یخانوادگ یعشق و خوشبخت ت،یمثبت داشته و نماد موفق ۀطاووس جنب

از  »Skazka o tsare Saltane« »داستان تزار سلطان« نیاز آثار پوشک یکیکه در  ستین لیدل یب
 نجایدر ا »A sama-to velichava. Vystupaet, budto pava«ه شده است: پرنده نام برد نیا

 ،یدهقانان روس انیم درشده است.  سهیخرامان و با ابهت راه رفتن دختر با راه رفتن طاووس مقا
زبان  يریفرهنگ تفس«. در شد یم یارباب تلق ییگرا از تفاخر و تجمل يطاووس به عنوان نماد

ها آورده شده است،  آن ریطاووس به همراه تفس ةمشتق از واژ ةواژ نیچند» دال  یروس ریزنده کب
 است.  ییگرا تجمل وهمانند طاووس بودن، مغرور بودن  يدر معنا pavlinitsiaاز جمله: 

pavlinichat یواژگان رود؛ یدر آوردن است که در محاوره و مزاح بکار م يطاووس باز يمعنا به 
مغرور و متکبر و  نیخطاب به فرزندان، والد pavlinich (-nichna), pavich/pavichnaمثل 

از ضرب  ينماد طاووس در تعداد ).1: 1882/3(دال،  رود یبکار م دهیثروتمندان تازه به دوران رس
 ,Barynia pavoi plyvet; Barin pavlinom khodit, gordo: شود یم دهیهم د یروس يها لمثلا

vazhno; Vorona v pavlinikh periakh; Ni pava, ni vorona; Idet, slovno pavushka 
plyvet; Ot voron otstal, a k pavam ne pristal; Kakova pava, takova ei i slava  گریو د 

 دست.  نیا از ییها مثال
 یرانیدر فرهنگ ا طاووس. 5-10

از آثار  یدر بعض شهرت دارد. زیبوده و به تکبر ن ییبایحسن و ز ۀنمون یفارس اتیدر ادب طاووس
به  افتنیدست  يو مذهب را فقط به آرزو نید فیمردم اهل ظاهر است که تکال ۀهم نمون

». بعد از آن طاووس آمد زرنگار / نقش پرش صد چه صد هزار.... «دهند یبهشت انجام م
: 1381 ،ی(عبداللهپرنده است  نیا ییبایز ۀمربوط به جنب یفارس اتینقش طاووس در ادب نیتر عمده

مارها  ةکنند هم نابود ییوجود دارد. در جا یمتفاوت يحال در خصوص طاووس نمادها نیا با). 615
: 1388 ،یناران یخی(ش است نیزم يزیخ عامل حرکت و حاصل لیدل نیشر) بوده و به هم يروی(ن

مل، انسان کا ت،یاز طاووس به عنوان نماد الوه نیشیاز دوران پ شیالبته در دوران قاجار ب ).38
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 است. شده یاستفاده م یو وحدت مطلق در عرفان اسلام یدانگجاو
 یدر فرهنگ روس عقاب. 5-11

غرور و  ،یگیبلندپا ،یقدرت، خرد و آگاه ةندیسلطان پرندگان، نما ،يشکار ةپرند نیبزرگتر
بوده و مالک  یقدرت، آتش، جاودانگ ،يچون جوانمرد ییها صفت گر یشجاعت است. عقاب تداع

 طولو مرگ است.  يماریب ،يدیو فردوس است. او نگهبان و محافظ توانمند در برابر پل ها آسمان
پرنده است و قادر است با شنا در  نیا يا اسطوره يها یژگیاز و گرید یکیمعمول عقاب   ریعمر غ
ها و  روس یـ محل ی. سمبل عقاب در فرهنگ ملاوردیدست به عمر دوباره ب اتیح ۀچشم
 مورد استفاده قرار گرفته است، از جمله: اریبس این ملت يها مثلدر ضرب ال نیهمچن

“Orel- vsem ptitsam ptitsa; Orel s voronoi ne tolkuiutsia; Vidom orel, a umom – 
teterev; Orel orla plodit, a sova sovu rodit; kuda orly letaiut, tuda soroki ne 
dostigaiut; Luchshe bitsia orlom, chem zhit zaitsem; Orel mukh ne lovit; Orly 
biutsia, a molodym peria dostaiutsia” 

برداشت از عقاب به مقصود  ی. در آثار ادبشود یم دهیهم د اتینماد عقاب در ادب يردپا البته
 يها تیبزرگ حکا ةسندینو لُوف،یاز آثار کر یدارد. به عنوان مثال در برخ یبستگ سندهینو

 یو ب يدیپل ،يپسند چون غرور و خود یعقاب است و صفات تیحکا یهرمان اصلق ،یلیتمث
عقاب و « Orel i krot، »عقاب و زنبور« Orel i pchela يهایتدر حکا عتیطب نیانبه قو یتوجه

 به عقاب داده شده است.» کورموشان
 یرانیدر فرهنگ ا عقاب. 5-12

است و به فرد مقتدر صفت عقاب داده  طیاو تسلط بر شر ياز توانمند ينماد شهیهم زین عقاب
عنوان  از عقاب به شهیهم یخیتار اتیاساس روا بر». با پشه عقاب را چه ناورد است. «شود یم

 دنیکنون د از زمان باستان تا انیرانیبوده و ا یفرخنده نام برده شده و نماد خوشبخت يا پرنده
عقاب مقام  ،یمهرپرست نشیآفر ةاسطوردر  البته. گرفتند یم کیرا به فال ن نیو شاه ابعق

ور و  (دادداشته است  يگاو با مهر همکار نیبوده و در کشتن اول دیدارد، چرا که نماد خورش یشامخ
در هنگام  يآثار، با قدرت، مستقل و منقار پهن و قو شتریب يبر رو یرانیعقاب ا ).1394 ،يمنصور

قدرت،  ت،یاقتدار، الوه ،يواژگان آزادعقاب با  نینماد یشکار نشان داده شده است. معن
 یال 34در بند  نی. همچنشود یم انیب یعظمت و جاودانگ ،یسرعت، فراوان ،يجوانمرد ،یپادشاه

مرغ  نیاز ا یپر بزرگ دیدشمن با ییدور ماندن از آزار جادو يآمده است: برا نیچن شتیبهرام  38
 ).646: 1381 ،ی(عبداللهرا به همراه داشت 

 یو باز در فرهنگ روس نیشاه. 5-13
 ةاز پرند يواحد رینماد مشترك و تصو کیها در مجموع  روس یدر باور محل نیو شاه باز

باز،  ریتصو انیپرندگان خانواده شکار انیدر م یبا جلال و جبروت هستند. بطور کل يشکار
 نیعقاب و شاه ).542: 1997(گورا، تر هستند  خاص خود شناخته شده يبا نمادها نیکورکور، شاه
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 يها مرگ و خصلت ،يدیهمچون پل یمنف يکور نمادها مثبت بوده و باز و کور ينمادها انگریب
روزه  ۀدوشنب نیکور در اول در مراسم دفن کور یینمادگرا نیبارز ا ةرا در خود دارند. جلو منیاهر

اسلاوها،  یار باستانآث یانـ زب ی(فرهنگ لغت قوم شود یمسکو (پادولسک ) مشاهده م ۀپطروس در حوم
که تجسم  شود یکور و کلاغ مشاهد م کور یوجه اشتراك اساس نییآ نیدر ا قاًیدق). 613: 1955/2

در  جیها است. باور و تصور را مرگ در اشعار و متن ترانه آور امیپ »اهیس ةپرند« ریآن تصو ۀشاعران
کُورشون «اسلاوها با نام  ۀکانکود يها يباز رنگیدر پ یپرندگان بعنوان نماد مرگ حت نیمورد ا

ها نماد پرندگان شوم  روس یمل يها در افسانه نیکور و باز همچن . کورکند یم دایبازتاب پ»  يباز
 هستند. 

 یرانیو باز در فرهنگ ا نیشاه. 5-14
عقاب و در آن دسته آمده است که در بالا بدان اشاره  فیدر توص یرانیو باز در فرهنگ ا نیشاه
 شد.

 یدر فرهنگ روس کبوتر .5-15
 ةپرند نیو عشق پاك است. ا تیها نماد صلح، معصوم روس یـ محل یو مل ۀانیدر باور عام کبوتر

 یطانیو ارواح ش یکه نماد شر، ناپاک اهیو س يدر تقابل و تضاد با پرندگان شکار ریمظهر خ دیسف
که آمدنش  هبود يا و پرنده نددانست ی. در دوران باستان کبوتر را نماد مرگ مردیگ یهستند قرار م

مقدس به  يا پرنده تیحیمس اتیدر روا کبوتر ).125: 1996 ،ی(ماکوفسکمرگ بوده است  آور امیپ
پاك به شکل کبوتر  س؛ همان جانِ(ع) روح القد حیمس یسیع دی. در زمان غسل تعمدیآ یشمار م

 لی(انج» تر بر او فرود آمد...و به شکل کبو یس در قالب جسمانو روح القد«از آسمان نازل شد. 
است و از دوران باستان تا به امروز نماد صلح  تیو موفق ي). کبوتر قاصد خوش خبر22:3 وقا،ی

 یتوفان را به اطلاع نوح (ع) رساند. از آن زمان کبوتر به نماد آشت انیبوده است. کبوتر بود که پا
پرندگان در معابد و  نیا يساز انهیشد. اسلاوها هرگز از آش لیانسان و خدا تبد نیو قرب ب

 ياز نمادها یکیو محبت فداکارانه  یدلباختگ ).344: 2009 تسا،یو(ناگانکردند  يریجلوگ ساهایکل
خوانده شده در جشن  يها ها و آهنگ و ازدواج کبوتر در سنت یمرسوم کبوتر است. نماد دلباختگ

که اگر کبوترها در  شود یم دهیباور د نیها ا روس نی. در بشود یم دهیکش ریبه تصو یعروس يها
ـ  ی(فرهنگ لغت قومشک خوشبخت خواهند شد  یپرواز کنند آن زوج ب یجشن عروس یکینزد
 ). 516: 1955/1اسلاوها،  یآثار باستان یزبان

 شوند، یم فیبا تمثال کبوتر توص یعروس يها در ترانهاست که عروس و داماد  مرسوم
 – Sidel golub s golubitseiu, u  goluba – zolotaia golova, U goluby«عنوان مثال:  به

pozolochennaia« )بایز"عروس را  یروس یمیقد يها اساس سنت بر  )505: 1989 نا،یکولیژ 
: خوانند یترانه را م نیا يها در مراسم خواستگار . مهماندندینام یم "ن کبوترینازن" ای" کبوتر

»Uzh ty, svet nasha golubushka, Nasha milaia nevestushka, da, chto zh ty sidish 
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neveselaia«...  ،فرهنگدر  داستیپ یآهنگ عروس نیهمانطور که از متن ا ).183: 1973(کالپاکوُا 
با تمثال کبوتر  زین یـ محل یمل يها ترانه در. است کبوتر سمبل عروسها  روس یـ محل یمل

به  دانند، یکبوتر را سمبل قاصد خوش خبر م یروس يها آهنگ که يطوره . بمیمواجه هست
 Leteli golubi cherez dvor, udarili kryliami ob terem, skazali molodtsu«عنوان مثال: 

dobruiu  vest«  گرید يا در ترانه» :Dva golubchika vorkovali, Veshchevali oni, chto budet 
syn, Komu ego krestiti?«  ،29: 1978(کروگلُف.( 

 یرانیدر فرهنگ ا کبوتر. 5-16
). 663: 1391 ،یاحقی( گردد یدر مورد کبوتر به زمان حضرت نوح (ع) باز م تیروا نیتر کهن

هر شاعر و  زین اتیدر ادب یحت که يطوره فراوان دارد، ب نینماد يها جنبه یکبوتر در ادب فارس
 ۀاز کلم ییها بیترک یزبان فارسپرنده ارائه دهد. در  نیخاص از ا ریممکن است تفس سندهینو

کبوتر دو « ایو  بیمراد زن نج» کبوتر حرم«مختلف دارد، از جمله:  يوجود دارد که معناها رکبوت
عشق از  نیو آئ يوفادار یشعر فارس ).16: 1390،ی(هژبر کلاک بیمراد از زن نانج» دو برجه ایبام 

پرنده نماد محبت، عصمت،  نیا ،یطور کله ب رانی. در باور مردم ادیآ یصفات کبوتر به شمار م
داشتن آن در خانه ثواب دارد. در  و نگه استمقدس  يا پرنده نیشهادت و صلح بوده و همچن

 اوریو  ثیارواح خب  ةهمچون محافظ خانه، برکت دهنده به مال، دور کنند یصفات یمنابع اسلام
و  نیمانند مرغ آم یراتیاز اسلام تعب سپ. )47: 1369 ،ي(سرافراز شود یمؤمن به کبوتر نسبت داده م

از  یآمده است. به عنوان مثال عود سوز کبوتر، خود حاک دیپد اتیدر هنر و ادب زیآو مرغ شب
مورد استفاده قرار  شیایدارد که در هنگام ن ازیراز و ن نیکبوتر در آئ یعرفان ۀجنب تیاهم

 ).17: 1402(دژم پناه، است  گرفته یم
 یهنگ روسدر فر کلاغ .5-17

و  اتیآب ح ةحال دهند نیآور جنگ، مرگ و اندوه است. اما در ع امیگو، پشیدانا، پ يا پرنده کلاغ
ارواح مردگان به بهشت  ةکنند عتیبهشت و مشا يها دروازه دینگهبان کل نیمرگ است. او همچن

 هنگفراست که تمثال کلاغ در  یهیها و مردگان است. بد زنده يایدن نیب ۀاست. کلاغ واسط
 نیزتریبحث برانگ یادب یشناس پرنده يو نمادها ها تیشخص گرید نیها در ب روس یـ محل یمل

و  یمنیاهر يروین گر یتداع ییقرون وسطا تیحیمس يها . کلاغ در سنترود پرنده به شمار 
 گرانیو د نیبون ،یلرمانتوف، بلُوك، بِل ن،یپرنده به طور گسترده در اشعار پوشک نیجهنم است. ا

شوم به شدت با مرگ،  ییبا صدا اهیبزرگ س ةپرند ریتصو تیحیمس ارائه شده است. در عصر پسا
 نیبا نام ا يادیز يها که نشانه ستین لیلد یسبب ب نیمرتبط شد. به هم یعیطب يایو بلا يماریب

 esli vorony karkaiut i kruzhatsia nad domom, to eto k«عنوان مثال:  مرتبط است. به هپرند
neschastiu; esli eta ptitsa idet po doroge riadom s domom, to v nem vozmozhno 
skoro sluchitsia vorovstvo; utrom staia voron sobiraetsia u doma i nachinaet karkat 

na nego, eto ne k dobru, vozmozhno, k gibeli cheloveka …« در امثال  نهمچنی کلاغ نام
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 Voronu voronu glaz ne vykliunet; Voron karkal«:شود یمشاهده م یبه فراوان زیو حکم ن
karkal, da i dokarkalsia; Vsiakomu voronu na svoiu golovu karkat; Zhdet kak voron 
krovi; Kuda voron kostei ne zanosit; Staryi voron ne karknet darom: libo bylo chto, 

libo budet chto«. ه است؛ ب افتهیبسط  یکلاغ دانا به طور گسترده در فرهنگ روس ریتصو
 Staryi«عنوان مثال،  پر تکرار است. به اریها بس المثل و ضرب یلیتمث يها تیدر حکا که يطور

voron ne karknet darom», «Voron mudryi, a sidit na otbrosakh« پرنده  نیا«. رهیو غ
در متن  لیدل نیدست آورده است. به همه خود ب ییف طول عمر کنارا به لط یمثبت میمفاه نیچن

کالبد  ياست. او فرا یکلاغ نماد جاودانگپاولاوا، آکوجاوا)  خ،یسالاگوب، پتروُ وف،یلی(گوماز آثار  يتعداد
آخرت است. شعر  يایدن و ایدن نیروح آگاه و دانا به ا هیشب يزیبوده و چ يماد ریغ ،یجسمان

تفکر به شمار  نیا رگریتصو يها مثال نیاز بارزتر یکی »اهیس دیکراو اه،یسکلاغ « خیپتروُ
 )219: 2012 خ،ی(پتروُ.» دیآ  یم
 یرانیدر فرهنگ ا کلاغ.5-18
 یاند و آن را معادل غراب عرب زاغ و کلاغ قائل نشده انیم يادیتفاوت ز یفارس يها فرهنگ در
. از شود یم یاست با کلاغ تداع ندیناخوشا که اهیو حرص، رنگ س يمانند دزد ی. صفاتدانند یم
از بهار است  یو زمستان رمندگ زیبا پائ یوستگیپ یفارس اتیکلاغ در ادب یعموم يها یژگیو

شده  ادی یاهیو س یاز کلاغ به عنوان مظهر شوم یدر ادب فارس). 815، 827، 830: 1381 ،یالله(عبد
که کلاغ در  ییها هیکنا خواستگاه ».غراب از حسد گردد یباز شاه« ).603: 1389 ،یاحقی( است

 ش،ی(صداقت ک گردد یدر اسلام باز م لیقاب یبرادر کش تیاست به روا يها نماد مرگ و نابود آن
 يآنکه خبر دیبه ام نیبنابرا دهد؛ یخبر م يزیباورند که قار قار کلاغ از چ نیبر ا مردم ).84: 1362

: کنند یشعر را زمزمه م نیو ا زندیر یکلاغ م يجو جلو ایگندم  يخوش به آنها برسد مقدار
آواز  یکس وارید يمعتقدند که اگر کلاغ رو. حتی »گهید يجا تی/ بد خبرگهیبار د يخبر خوش«
مثبت در فرهنگ عامه  يها پرنده علاوه بر نقش نی. ارسد یخوش م يبه صاحبخانه خبر خواندب

 دهند یقار قار کلاغ صدقه م يصدا دنیا شنب رانیاز مناطق ا یدارد. در بعض زین یمنف يها نقش
 . اندازند یم قیداشته باشند آن را به تعو شیدر پ يو اگر سفر

 یو فارس یروس يها نماد پرندگان در زبان يا و کتابخانه يا سهیمقا یادامه و پس از بررس در
 ۀنام پرسش لیلها به تح زبان نیا دوي مفهوم نماد پرندگان در هر يها تشابهات و تفاوت نییو تب

 پرداخت. میپژوهش خواه
 نامه پژوهش پرسش لیتحل. 6

بر  هیآورده شده است. در ادامه با تک  2و  1 ةپژوهش در جداول شمار ۀنام پرسش سؤالات
 پرداخت.  میموضوع خواه لیبه تحل 3 ةنامه و ارائه شده در جدول شمار پرسش يها پاسخ

مقطع  انینفر از دانشجو 64 يآمار ۀا جامعبخش اول (ب يها ذکر شده در پاسخ ينمادها
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شده  دهیکمتر شن يها تنوع بود، چرا که صفت ي) دارالانیدانشگاه گ یزبان روس ۀرشت یکارشناس
و مستخرج از جدول  1 ةوجود داشت. طبق نمودار شمار رانیاز مناطق در ا یمخصوص به برخ

دارند.  ینماد پرندگان در زبان فارس از مفهوم یشناخت قابل قبول انیکه دانشجو داستیپ 1 ةشمار
 7، 11، 14، 32 بیبه ترت »دانم ینم«پاسخ  یالبته در مورد پرستو، خروس، عقاب و جغد با فراوان

 شناخت رنگ باخته است. نیا
، 2 ةاساس نمودار شمار ) و بریبخش دوم (نماد پرندگان در زبان روس يها اما در پاسخ 

که  شود یاستنباط م نیچن »دانم ینم«پاسخ  يبالا و درصد 2 ةمستخرج از جدول شمار
لازم  ن،یبنابرادارند.  یروس اتیاز مفهوم نماد پرندگان در فرهنگ و ادب یشناخت اندک انیدانشجو

 یآموزش يدر محتوا يریادگیعدم شناخت در خصوص فرهنگ مرتبط با زبان مورد  نیاست تا ا
بر  رانیا یـ ادب یفرهنگ راتیتأث« ،»یروس يها المثل اصطلاحات و ضرب« چون یدروس
 جبران شود. یآموزش زبان روس یمقطع کارشناس »یکشورشناس«، »ترجمه متون« ،»هیروس

 نامه نماد پرندگان در فرهنگ مردمان ایران: بخش اول . سؤالات پرسش1 شمارةجدول 
ن آگاهی دارید؟ آیا از معناي نماد پرندگان زیر در ادبیات، فرهنگ عامه و باور مردم ایران زمی

 در صورت آگاهی از نماد هر پرنده لطفاً صفات مرتبط با آن را مقابل نام پرنده ذکر کنید.
 نام و نام خانوادگی:                                                  شهر محل تولد/ زادگاه:

 بلبل
 پرستو

 جغد
 خروس
 طاووس

 عقاب
 کبوتر
 کلاغ

 
 دوم بخش: هینامه نماد پرندگان در فرهنگ مردمان روس سؤالات پرسش. 2 شمارةجدول 

آیا از معناي نماد پرندگان زیر در ادبیات، فرهنگ عامه و باور مردمان روسیه آگاهی دارید؟ در 
 صورت آگاهی از نماد هر پرنده لطفاً صفات مرتبط با آن را مقابل نام پرنده ذکر کنید.

 بلبل
 پرستو

 جغد
 خروس

 اووسط
 عقاب
 کبوتر
 کلاغ

 
 ها بر اساس پاسخ یو فارس یروس يها . تنوع مفهوم نماد پرندگان در زبان3 شمارةجدول 
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آیا از معناي نماد پرندگان زیر در ادبیات و باور مردم ایران زمین آگاهی دارید؟ در صورت آگاهی صفات مرتبط با آن را مقابل 

 نام پرنده ذکر کنید.
 هــا ـفتصــ نام پرنده

 . بلبل1
خوش سخن 

)40( 
 )5دانم ( نمی   )8اي ( عشق لحظه )11حاضرجواب (

 . پرستو2
پیام نیک 

)8( 
) / وفاداري 3برکت ( )1خطر ( ةدور کنند

)1( 
 )32دانم ( نمی )1جاسوس زن ( )18بهار  (

 . جغد3
مرگ، 
 )6ویرانی (

 )7دانم ( نمی ) نهاوند1فضولی ( )9دانا ( )13داري  ( زنده شب )28شومی (

 . خروس4
وقت 
 ) 4نشناسی (

)/ خشم 6شهوت (
)1( 

طلوع و بیداري روح  )2خیر و برکت ( )35سحرخیزي (
)2( 

 )14دانم ( نمی

 )6دانم ( نمی )2ثروت و عزت ( )3دورو ( )5گر  ( عشوه )9متکبر ( )39زیبایی ( . طاووس5

 . عقاب6
) / تقدس 7غرور ( )23اقتدار (

 اه ) در بین ترك1(
تیزبینی و دقت  )5شجاعت (

)12( 
 )11دانم ( نمی )5استقلال (

 )4دانم ( نمی   )5امنیت و آرامش ( )7برکت ( )48صلح ( . کبوتر7

 . کلاغ8

) /  2اي( کینه
عمر طولانی 

)2( 

)/ مهمان 27شومی (
 )1ناخوانده (

) /  18خبرچینی (
 )1نماد باران (

)  1خبري ( خوش
) /  1/ دزد (

 )1رو ( زشت

) 3ا هوش (ب
کرمانشاه و پاوه / 

) 3اندوزي ( ثروت
 اردبیل

 )4دانم ( نمی

آیا از معناي نماد پرندگان زیر در ادبیات و باور مردمان روسیه آگاهی دارید؟ در صورت آگاهی صفات مرتبط با آن را مقابل نام 
 پرنده ذکر کنید.

ها صــــفت نام پرنده  
 )57دانم ( نمی  )5آوازخوان و خوش صدا ( )1(آزادي و اراده  )1چاپلوس ( .  بلبل1
 )60دانم ( نمی  )1نوید شادي ( )1دختر زیبا ( )2بهار ( . پرستو2
 )49دانم ( نمی )2خوشبختی ( )4وحشت و مرگ ( )4شب بیداري ( )5دانا ( . جغد3

 . خروس4
شانسی  خوش
)1( 

شهوت و مردانگی  )3سحرخیزي ( )3وحشی و دعوت به نبرد (
)1( 

 )56دانم ( ینم

محافظت از دختران در برابر جادو  )4زیبا ( . طاووس5
)1( 

 )58دانم ( نمی  )1مغرور (

 )56دانم ( نمی )1اقتدار ( )1بینی ( دقت و تیز )3شجاعت ( )3موفقیت ( . عقاب6
 )46دانم ( نمی    )18صلح ( . کبوتر7

 . کلاغ8
) / 1شوم (

 )1خبرچین (
) / کلاغ سفید 1اي ( هنکی

 )2خبري ( وشخ
 )57دانم ( نمی )1طول عمر ( )1حافظ اسرار هستی (

 

 

 
 فارسی زباننامه در  به سؤال پرسش »دانم نمی«فراوانی پاسخ نمودار . 1 شمارة تصویر
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 روسی زباننامه در  به سؤال پرسش  »دانم نمی«فراوانی پاسخ  نمودار .2 شمارة تصویر
 

 یو فارس یروس يها در زبان. مفهوم نماد پرندگان 4 ةشمارجدول 

 نام پرنده نماد (زبان فارسی) نماد (زبان روسی)

 . بلبل1 صدایی وفا، بهار و خرمی، خوش عشق و طرب زودگذر، یار بی صدایی بهار، نگهبان نور و شادي، شور و تمنا، خوش 

 . پرستو2 یمن،  ، خوشهاي جهان دن زیباییزودگذربوآور نیکی و بهار،  نوید خوشبختی، خیر، امید، رفاه، بهار، نگهبان خانه

 ، مرموز و شوم، خرد، دانایی، شهود و روشن بینیگمنادي مر
نگاه کهن مبارك و میمون (بهمن مرغ) دانا و اگاه/ نگاه متاخرتر 

 نحوست 
 . جغد 3

روح نگهبان خانه، هوشیاري، نماد خوشی و باروري، 
 ردنسحرخیزي، دعوت به نبرد، هوشمندانه رفتار ک

یمن، آگاهی، انرژي، پشتکار، تلاش و کوشش، خوشحالی،  خوش
 طلبی، شهوت  رستاخیز، هوشیاري، اصل مردانگی، مبارزه

 . خروس4

الاصل، موفقیت، عشق و موفقیت  گرایی، زن روسی تجمل
 خانوادگی، تکبر

 . طاووس5 تکبر، ناز و غرور، زیبایی، جاودانگی، وحدت مطلق در عرفان

ها و  غرور، آگاهی، جوانمردي، مالک آسمانشجاعت، خرد، 
 پایگی و جاودانگی فردوس، بلند

هیت، عظمت، پادشاهی، الومقتدر، خوش اقبالی، آزادي،  
 جوانمردي، سرعت، فراوانی، عظمت و جاودانگی

 . عقاب6

مظهر عشق پاك و پاکی، شادي و دلباختگی و ازدواج، صلح، در 
 دوران باستان نماد مرگ بوده است.

 حبت و عشق، شهادت و شهامت، تقدس، م
 . کبوتر7 دهنده به مال شیطان، برکت ةگریزانند

جنگ،  ةدهند گر نیروي اهریمنی، تجسم مرگ، بازتاب تداعی
 نماد جاودانگی، آگاهی و دانایی به هر دو جهان

خبري (به ندرت و در بین  چینی، خوش حسادت، شومی، خبر
 یديرو، ملال و ناام برخی اقوام)، زشت

 . کلاغ/ زاغ 8

 
 یو فارس یروس يها اساس نماد پرندگان در زبان انسان بر تی. شخص5 ةشمارجدول 

شخصیت انسان بر اساس مفهوم نماد در زبان 
 روسی

 نام پرنده شخصیت انسان بر اساس مفهوم نماد در زبان فارسی

 . بلبل1  صدا باور، خوش ق زودزبان، عاش جواب، شیرین حاضر صدا  عاشق شیدا، فرد خواهان آزادي، خوش
 . پرستو2 زیبا و دلبر ، پاكجرن زیبا، زود

 . جغد 3 دار، شوم زنده شب دار، تنها، مرموز، باهوش زنده شب
 . خروس4 جو، کامجو، چند همسري ستیزه اعتماد به نفس، جنگنده، شجاع، چند همسري

مغروررزیبا، متکب ، س. طاوو5 و مغرور، خودستایی رمتکب 
 . عقاب6 سنج و نکته نبی توانا، مقتدر، تیز اصالت ، بانشجاع، قوي، تیز بی

 . کبوتر7 طلب آرام، موقر، صلح طلب، دوست داشتنی پاك، وفادار، صلح
 . کلاغ 8 اندوز، عمر دراز ، ثروتنچی خبر ، عمر طولانیر، بد خبنچی خبر
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 یو فارس یروس يها زبان نماد پرندگان دری منف ایمثبت  می. مفاه6 شمارة جدول

گر مفهوم مثبت (زبان  تداعی
 روسی)

گر مفهوم منفی  تداعی
 (زبان روسی)

گر مفهوم مثبت  تداعی
 (زبان فارسی)

گر مفهوم منفی  تداعی
 (زبان فارسی)

 نام پرنده

 . بلبل1 + + - +
 . پرستو2 - + - +
 . جغد 3 + - + +
 . خروس4 + + - +
 . طاووس5 + + + +
 . عقاب6 - + + +
 . کبوتر7 - + - +
 . کلاغ 8 + + + +

ــی  شــمارةهــاي جــداول  از داده ــین اســتنباط م ــنج و شــش چن ــاد  ســه، چهــار، پ شــود کــه نم
هـاي فارسـی و روسـی هـم داراي مفـاهیم مشـابه و هـم مفـاهیم متفـاوت از           پرندگان در زبان

ــه من  طــرز ظــور درك یکــدیگر هســتند. از همــین رو لازم اســت چنــین مباحــث فرهنگــی را ب
تفکر مختص به هـر ملـت کـه نیازمنـد آمـوزش و توضـیح و تفسـیر اسـت و نقـش مهمـی در           

 در محتواي آموزشی گنجاند.   کند مؤثر ایفا می ۀها و تعاملات دو جانب گفتگوي تمدن
 گیري و نتیجه بحث .7

ن هـا مفهـوم، تجسـم مخـتص بـه خـود را در ذهـن گویشـورا         نام و نماد هر یـک از اورنیتـونیم  
بینـی و بـاور ملـی     هاي روسی و فارسی برانگیختـه و بـه صـورت تمثـالی معـین در جهـان       زبان

منـد کـردن دانـش مـرتبط بـا نقـش        هـا تحقـق یافتـه اسـت. نظـام      هـا وایرانـی   ـ محلـی روس 
گیـري و تکامـل فرهنـگ و میـراث معنـوي       پرندگان و مفهـوم مـرتبط بـا نمـاد آنهـا در شـکل      

ــین  ــت ســهم تعی ــده هــر مل ــ اي در کنن ــوي دارد. از ســوي   ۀنظری ــگ معن ــان و فرهن ــل زب تعام
هـایی   تفـات  ةهـا، دربردارنـد   ها در فرهنگ روسـی و ایرانـی عـلاوه بـر شـباهت      دیگر، اورنیتونیم

تـوان طـرز تفکـر مخصـوص بـه هـر یـک از ایـن دو          هـا مـی   هستند که از طریق ایـن تفـاوت  
آمـوزش، توضــیح و  ملـت را بهتـر درك کــرد. طـرز تفکـر مخــتص بـه هــر ملـت کـه نیازمنــد        

 ـ   تفسیر بوده و نقـش مهمـی در گفتگـوي تمـدن     کنـد.   مـؤثر ایفـا مـی    ۀهـا و تعـاملات دو جانب
(نمـاد پرنـدگان در    پـژوهش  ۀنام ـ پرسـش  اولداده شـده بـه قسـمت     يهـا  پاسخپس از تحلیل 

ــان  از مفهــوم نمــاد  متوســطیشــناخت  انیکــه دانشــجو شــدمشــخص پــژوهش،  )فارســیزب
 ـادبو  موجـود در فرهنـگ   ينسـبت بـه نمادهـا    یپرندگان در زبان فارس ـ  ـا اتی دارنـد کـه    رانی

 ـ      مانند هایی پرندهالبته در مورد   »دانـم  ینم ـ«پاسـخ   یپرسـتو، خـروس، عقـاب و جغـد بـا فراوان
 ـبه ترت و نشـان از مطالعـه و آگـاهی پـایین در     مقـدار شـناخت رنـگ باختـه      7، 11، 14، 32 بی

نامـه   داده شـده بـه قسـمت دوم پرسـش     يهـا  پاسـخ  یبـا بررس ـ  و در ادامـه این خصوص دارد. 
 »دانـم  ینم ـ«پاسـخ   ياز درصـد بـالا   ،يآمـار  ۀ) بـا همـان جامع ـ  ی(نماد پرندگان در زبان روس ـ

 یشــناخت و اطـلاع حــداقل حتـی از   یزبــان روس ـ یکارشناس ـ انیکــه دانشـجو  داسـت یکـاملاً پ 
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 ـاز نماد پرندگان در فرهنگ و زبان مـورد   لازم اسـت تـا    ن،ی. بنـابرا بهـره هسـتند   بـی   يریادگی
 ـو زبـان مـورد    خیمـرتبط بـا تـار    اتی ـخصـوص فرهنـگ و ادب   عدم شـناخت در  نیا در  يریادگی

ــوا ــ يمحت ــی آموزش ــونی دروس ــرب« چ ــطلاحات و ض ــل اص ــی المث ــاي روس ــأثیرات «، »ه ت
 یکارشناســ مقطــع »کشورشناســی«، »ترجمــه متــون«، »فرهنگــی ـ ادبــی ایــران بــر روســیه  

 جبران شود. یآموزش زبان روس
 ابعمن

 .: تهران، چاپ ششمنشر مرکزمزدیسنا،  ۀدانشنام)، 1383اوشیدري، جهانگیر (
ــران در دور تحلیــل نمادهــاي جــانوري طلســم «)،1402( ،دژم پنــاه، فاطمــه پــیش از اســلام و  ةهــا در هنــر ای

 ، رشت.کارشناسی ارشد. دانشگاه گیلان ۀنام پایان، »اسلامی ةدور
 ، نشر علم: تهران، چاپ اول.هاي فارسی المثل گ ضربفرهنگ بزر)، 1392ذوالفقاري، حسن (

، مقابلـه بـا دشـمنان کبـوتر     يهـا  (قسـمت آخـر): راه   گـان یگلپا يهـا  کبوترخانـه )، 1369سرافرازي، محمدرضـا ( 
 45-43 صص. ،128 شمارة نشریه جهاد.

ــوالیه، ژ ــران آان ژاكش ــن (، گرب ــایلی )، 1378ل ــودابه فض ــۀ س ــا ، ترجم ــگ نماده ــارات جی، فرهن ــونانتش : ج
 تهران، چاپ اول.

 540-535 صص ،5 شمارة. . نشر فروهر)، فرهنگ مردم آباده1362کیش، جمشید ( صداقت
 53-76 صص. ،18 شمارة. هاي ادبی پژوهش)، نماد پرندگان در مثنوي. 1386صرفی، محمدرضا (
ــژه ( ــداللهی، منی ــگ)، 1381عب ــه فرهن  ــ   نام ــی، اس ــه واژه شناس ــر پای ــی: ب ــانوران در ادب پارس ــا، ج اطیر، باوره

 . انتشارات پژوهنده: تهران، چاپ اول.زیبایی شناسی، بخش دوم ط ـ ي
 ۀنامــ انیــپا، »اي نمادهــاي آفــرینش در متــون عرفــانی منثــور بررســی مقایســه«)،1392(، کریمــی، محمدرضــا

 ، رشت.لانیارشد. دانشگاه گ یکارشناس
 چاپ اول. ران،ذانتشارات سحر: تهمرغ و سیمرغ، سی)، 1359منزوي، علینقی ( 

 هـا.  ادبیـات و زبـان  )، سه پرنـده شـوم (جغـد، زاغ، کـرکس) در ربـع مسـکون در بـاور عامـه،         1398نجفی، علی (
 186-169 صص. پیاپی)،35( 3 شمارة

نامـه   پایـان ، »نقـش و نمـاد کبـوتر در ادبیـات ایـران تـا قـرن نهـم         «)،1390( ،السـادات  هژبر کلاکـی، مرضـیه  
 ، بیرجند.رجنددانشگاه بی. کارشناسی ارشد

هـا در ادبیـات فارسـی، ویراسـتار محمـد افتخـاري،        واره فرهنـگ اسـاطیر و داسـتان   )، 1388یاحقی، محمـدجعفر ( 
 چاپ دوم. فرهنگ معاصر: تهران،
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Against the backdrop of rapid advances in artificial intelligence (AI), this 
qualitative study investigates how professional translators perceive the benefits, 
challenges, and likely future trajectories of AI-assisted translation. We conducted 
semi-structured Zoom interviews with 20 translators (≥3 years’ experience) from 
diverse specializations and professional contexts. Interviews were transcribed 
verbatim and analyzed thematically following Braun and Clarke’s procedures, with 
code-checking by an experienced colleague to enhance credibility. Participants 
reported four prominent benefits of AI-enabled workflows: (1) efficiency gains 
through pre-drafting and automation of repetitive segments; (2) cost-effectiveness 
for large or time-sensitive projects; (3) improved consistency and terminological 
control, particularly in technical domains; and (4) smoother collaboration via shared 
memories and glossaries. Equally salient, however, were perceived risks and 
frictions: AI’s persistent difficulty with cultural-pragmatic nuance and rhetorical 
effect; over-reliance that can deskill practitioners and inflate client expectations; 
post-editing fatigue stemming from unnatural or ambiguous output; ethical concerns 
regarding data privacy, confidentiality, authorship, and job security; and technical 
limitations in low-resource languages or complex genres. Synthesizing convergent 
and dissonant evidence, we propose a human-in-the-loop “personalization and 
productivity” model in which AI serves as a co-pilot embedded within a human-led 
pedagogical and professional envelope. Within this model, human expertise remains 
decisive for problem framing, audience adaptation, quality assurance, and value-
laden decisions. Implications include (a) targeted professional development in AI 
literacy, post-editing strategies, and bias awareness; (b) curricular redesign in 
translator education to foreground hybrid competencies and critical evaluation of AI 
outputs; and (c) organizational and sector-level policies for data governance, 
transparency, and fair remuneration. Limitations concern the modest, predominantly 
Iranian sample and reliance on self-report interviews; future research should 
incorporate longitudinal designs, task-based performance data, and comparative 
studies across languages and domains. Overall, our findings caution against both 
technological pessimism and automation hype, arguing instead for calibrated 
human–AI collaboration that leverages automation where it adds value while 
safeguarding cultural depth, ethical integrity, and the creative agency that defines 
professional translation.  
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1. Introduction 
Translation sits at the intersection of linguistic expertise and cultural mediation, and recent advances 
in artificial intelligence (AI) have reconfigured both its opportunities and risks. Neural machine 
translation (NMT) and large language models (LLMs) now deliver fast, fluent drafts across many 
domains, promising gains in throughput, consistency, and cost (Bailey, 2023). Yet professional 
translators stress that the hardest parts of their work—handling culture-bound meaning, pragmatic 
nuance, humor, stance, and ethics—remain stubbornly human (Belda-Medina & Calvo-Ferrer, 
2022). This qualitative study explores how experienced translators understand the benefits, 
challenges, and likely futures of AI-assisted translation. We focus on two questions: (1) What 
advantages and constraints do professionals perceive when integrating AI into their workflows? (2) 
How do they imagine viable human–AI configurations going forward? By centering practitioners’ 
narratives, the study moves beyond system benchmarks to the lived realities of post-editing, client 
expectations, data governance, and the emotional/motivational contours of tech-mediated work.    
2. Literature Review 
Machine translation has progressed from rule-based systems to statistical approaches and, most 
recently, to NMT architectures with attention and transformers, markedly improving fluency and 
context handling (Koehn & Knowles, 2017; Vaswani et al., 2018). Contemporary evaluations 
suggest that state-of-the-art LLMs can rival junior translators in resource-rich language pairs and 
formulaic domains, though persistent gaps remain in low-resource settings and in culturally saturated 
genres (Yan et al., 2024). In education and professional training, AI tools have been shown to 
scaffold language production, offer immediate feedback, and enhance engagement, but over-reliance 
and shallow processing are recurrent concerns (Dizon & Tang, 2020; Song & Song, 2023).Benefits 
commonly reported in translation workflows include speed, term consistency via translation 
memories/glossaries, and lower unit costs for repetitive or technical content (Bailey, 2023). At the 
same time, limitations cluster around cultural-pragmatic adequacy, idiomaticity, and genre 
sensitivity (Kirchhoff, 2024). Post-editing introduces new cognitive demands and fatigue; quality 
assurance must expand beyond lexical overlap metrics (e.g., BLEU) to include discourse, register, 
and audience fit (Bojar et al., 2017). Ethical and governance issues—privacy, bias, opacity of 
training data, and accountability for harms—are increasingly foregrounded (Drugan & Tipton, 2017; 
Moorkens, 2022). Gendered and cultural biases in output illustrate how data and ideology leak into 
translation, prompting calls for transparency and auditability (Prates et al., 2020).A converging 
thread in the literature is the promise of hybrid models that combine AI’s efficiency with human 
judgment—particularly for high-stakes, creative, or culturally dense content (Costa-Jussà & 
Fonollosa, 2015). What remains under-described are the micromechanics of sustainable human–AI 
collaboration: when and how to orchestrate machine drafting, human intervention, quality controls, 
and client education; how to price and value post-editing labor; and how translators’ emotions, 
agency, and professional identities shift in AI-mediated workplaces. These underexplored 
dimensions motivate our qualitative design.   
3. Materials and Methods 
We adopted an interpretivist qualitative design to elicit translators’ situated understandings 
(Creswell & Poth, 2018). Twenty professional translators (≥3 years’ experience) working across 
technical, legal, medical, marketing, and literary domains were recruited via professional networks 
using purposive sampling to maximize variation in specialization, gender, age, and AI familiarity. 
Semi-structured Zoom interviews (20–40 minutes) probed tool adoption, perceived benefits/risks, 
post-editing practices, client dynamics, ethics/privacy routines, and views on future human–AI 
arrangements. Interviews were audio-recorded with consent, transcribed verbatim, anonymized, and 
stored securely.Analysis followed Braun and Clarke’s (2006) reflexive thematic approach: 
familiarization; inductive coding at segment level; candidate theme construction; review against the 
dataset; and naming/defining themes. Two researchers discussed code–theme coherence and 
resolved discrepancies by returning to data excerpts; memos documented analytic decisions. 
Trustworthiness was supported through an audit trail, negative-case analysis (attending to counter-
examples), and member checks with a subset of participants for resonance. The aim was depth and 
transferability, not statistical generalization.  
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4. Discussions and conclusion 
Across accounts, participants framed AI as a productivity amplifier with specific, circumscribed 
strengths—and equally specific liabilities. Four benefit themes recurred. First, efficiency: MT/LLM-
assisted first drafts accelerated throughput, especially for repetitive segments and large technical 
corpora, enabling tighter turnaround without proportionate quality loss. Second, cost-effectiveness: 
faster cycles lowered per-project costs for clients and made smaller jobs viable for freelancers, 
though many warned against a race to the bottom in fees. Third, terminology consistency: integrated 
termbases and translation memories stabilized usage across long documents and multi-translator 
teams. Fourth, collaboration: shared glossaries/workspaces improved alignment and transparency 
with clients and peers. These gains mirror prior reports of AI’s strengths in speed, consistency, and 
scaling (Bailey, 2023; Costa-Jussà & Fonollosa, 2015). 
Balanced against these were five constraint themes. Cultural–pragmatic nuance remained the chief 
friction: humor, metaphor, stance, politeness, and audience design routinely required human 
reframing beyond surface fluency (Kirchhoff, 2024). Over-reliance—by clients and some novices—
produced uncritical acceptance of machine output and mismatched expectations of “instant perfect” 
translation. Post-editing fatigue emerged as a distinct cognitive load: fluent-looking but subtly 
misaligned drafts demanded vigilant, sentence-by-sentence recalibration—effortful in ways unlike 
translating from scratch. Ethics and governance concerns were salient: confidentiality when pasting 
sensitive texts into cloud tools; uncertainty over data retention; bias and representational harms; and 
blurred lines of responsibility for errors (Drugan & Tipton, 2017; Moorkens, 2022; Prates et al., 
2020). Finally, technical limits persisted for ambiguous, legalistic, or literary prose, and for low-
resource language pairs (Yan et al., 2024).Looking forward, translators converged on hybridization 
as the sustainable path: AI as a co-pilot that drafts, suggests, checks terms, and surfaces alternatives, 
nested within a human-led envelope that does the culturally consequential work—
recontextualization, risk assessment, narrative voice, and accountability. They anticipated role 
differentiation, with human expertise concentrating in creative, domain-critical, and high-risk genres 
(marketing, law, health, literature), and in quality assurance and client education. They also 
advocated for ethical rails—clear data-handling standards, disclosure norms for AI use, bias audits, 
and assignable accountability—and for professional formation that includes AI literacy, post-editing 
ergonomics, and pricing that recognizes the cognitive complexity of revision.These positions 
triangulate with the literature’s call for “both/and” configurations: leverage AI for what it is good at 
(speed, recall, consistency), but keep human translators in charge of meaning, ethics, and audience 
effects (Costa-Jussà & Fonollosa, 2015; Drugan & Tipton, 2017). Our contribution is to specify the 
everyday mechanics that make such hybridity workable: (a) gating—deciding ex-ante which content 
types can safely be machine-drafted; (b) layered QA—term checks, discourse-level reviews, and 
cultural read-throughs; (c) client calibration—contractual clarity about AI’s role and data security; 
and (d) humane workflows—breaks, rotation of post-editing with from-scratch tasks, and tooling 
that highlights uncertainty rather than over-confident fluency.In conclusion, AI is neither an 
existential threat nor a panacea. It is a powerful accelerant whose value depends on the social and 
ethical infrastructures around it. When embedded in well-designed, human-led workflows, AI can 
raise consistency and throughput, freeing translators to concentrate on the irreducibly human work of 
judgment, creativity, and responsibility. When used uncritically, it can erode quality, mask bias, 
exhaust editors, and compromise privacy. Pragmatic hybrid models, strengthened by governance and 
professional learning, offer the most credible route to harnessing AI’s benefits while safeguarding 
translation’s cultural and ethical core (Bojar et al., 2017; Moorkens, 2022; Yan et al., 2024). 
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: ترجمه هاي کلیديواژه
با کمک هوش مصنوعی؛ 

اي؛ ترجمه  مترجمان حرفه
ماشینی عصبی/زایشی؛ 

ویرایش؛ همکاري  پس
 مصنوعی؛ هوش–انسان

 اخلاق.

ترجمه با کمک هوش «ها و مسیرهاي آینده  اي از منافع، چالش ي ادراك مترجمان حرفهاین پژوهش کیفی به واکاو
کم سه سال سابقه داشتند،  هاي کاري گوناگون که همگی دست ها و زمینه مترجم از حوزه 20پردازد. با  می» مصنوعی
هاي  سازي و بر پایه رویه لمه پیادهک به صورت کلمه ها به ساختاریافته از طریق زوم انجام شد. رونوشت هاي نیمه مصاحبه

تحلیل تماتیک براون و کلارك تحلیل شدند؛ براي ارتقاي روایی، پایش کُدها با همکاري یک همکارِ آشنا با پژوهش 
) افزایش کارایی از طریق 1کنندگان چهار فایده برجسته را گزارش کردند: ( کیفی صورت گرفت. مشارکت

) 3هاي حجیم یا فشرده زمانی؛ ( بودن در پروژه صرفه به ) مقرون2هاي تکراري؛ ( خشسازي و خودکارسازي ب نویس پیش
هاي ترجمه و  ) تسهیل همکاري با استفاده از حافظه4ویژه در متون فنی؛ و ( بهبود انسجام و کنترل اصطلاحات، به

در بازنمایی ظرایف  AI رها نیز محسوس بود: دشواري پایدا هاي مشترك. در عین حال، مخاطرات و تنش نامه واژه
هاي انسانی و افزایش انتظارات  تواند به کاهش مهارت ازحد که می کاربردي و اثرات بلاغی؛ اتکاي بیش ـ فرهنگی

هاي اخلاقی درباره  هاي نامأنوس یا مبهم؛ نگرانی ویرایش به سبب خروجی کارفرما بینجامد؛ فرسودگی ناشی از پس
منبع یا ژانرهاي  هاي کم هاي فنی در زبان مالکیت ادبی و امنیت شغلی؛ و محدودیت ها، محرمانگی، حریم خصوصی داده

 شود که در آن پیشنهاد می» درحلقه وريِ انسان سازي و بهره شخصی«پیچیده. با تلفیق شواهد همگرا و ناهمساز، الگوي 
AI کند. در این چارچوب، تخصص  میاي عمل  محورِ آموزشی و حرفه اي انسان همچون همیارِ پرواز در درونِ پوسته

کننده  گذارانه همچنان تعیین هاي ارزش انسانی براي تعریف مسأله، سازگارسازي با مخاطب، تضمین کیفیت و تصمیم
ها؛  ویرایش و آگاهی از سوگیري ، راهبردهاي پسAI اي هدفمند در سواد اند از: (الف) توسعه حرفه است. پیامدها عبارت
؛ و (ج) AI هاي هاي ترکیبی و ارزیابی انتقادي خروجی هاي آموزشی ترجمه با محوریت شایستگی ه(ب) بازطراحی برنام

اي اندك و  ها شامل نمونه هاي سازمانی و بخشی براي حاکمیت داده، شفافیت و جبرانِ منصفانه. محدودیت سیاست
هاي عملکرديِ  هاي طولی، داده رحهاي آتی باید ط هاي خودگزارشی است؛ پژوهش عمدتاً ایرانی و اتکا به مصاحبه

ها ما را از بدبینی فناورانه  ها را دربرگیرند. در مجموع، یافته ها و حوزه اي میان زبان مبتنی بر تکلیف، و مطالعات مقایسه
 از که اي همکاري کند؛ می دفاع مصنوعی هوش–دارد و از همکاريِ سنجیده انسان و هیجانِ خودکارسازي برحذر می

، تمامیت اخلاقی و عاملیت خلاقِ فرهنگی عمق حال عین در و گیرد می بهره آفرین ارزش جایگاه در زيخودکارسا
  .دارد اي را پاس می کننده ترجمه حرفه تعریف
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 مقدمه. 1
همواره نقشی اساسی در ارتقاء ارتباطات  ،)2013، 1(الوزنه عنوان هنري آمیخته با علم ترجمه، به

هاي  ها و تسهیل تبادل دانش ایفا کرده است. با این حال، در سال جهانی، پیوند میان فرهنگ
هایی را  ها و چالش آفرین به این حوزه بخشیده و فرصت اخیر، ظهور هوش مصنوعی بعدي تحول

طور اساسی دگرگون ساخته است. ابزارهاي ترجمه مبتنی بر  انداز ترجمه را به پدید آورده که چشم
با استفاده از » 5تی پی جی چت«و » 4ال دیپ«، »3رنسلیتگوگل ت«مانند  2هوش مصنوعی

هایی  هایی سریع، دقیق و کارآمد را در بیش از صد زبان و در قالب هاي پیشرفته، ترجمه الگوریتم
ها ضمن ارتقاء سطح  این نوآوري .)2023، 6(بیلیدهند  همچون متن، گفتار و تصویر ارائه می

آموزان و  اي، زبان باره پیامدهاي آن براي مترجمان حرفههایی جدي در ارتباطات جهانی، پرسش
بر ) 2022( 8فرر-و کالوو 7مدینا-نظرانی مانند بلدا اند. صاحب هاي آموزشی مطرح کرده نظام

وري و از سوي دیگر، تهدید تضعیف  دوگانگی ترجمه با هوش مصنوعی از یک سو افزایش بهره
پژوهش حاضر با هدف بررسی ابعاد این دوگانگی، . تأکید دارند هاي فرهنگی خلاقیت و ظرافت

اي به آینده آن  هاي ترجمه با هوش مصنوعی و نگرش مترجمان حرفه به تحلیل مزایا و چالش
تري است که  ادغام هوش مصنوعی در ترجمه، بخشی از انقلاب دیجیتال گسترده. پردازد می

نوعی با ارائه پشتیبانی آموزش، ارتباطات و صنعت را نیز متحول ساخته است. هوش مص
هایی مانند  شده و تطبیقی، آثار قابل توجهی در یادگیري زبان دوم داشته و مهارت سازي شخصی

 ).2023، 10؛ چیائو و همکاران2023، 9(آن و همکارانتلفظ، واژگان و دستور زبان را بهبود بخشیده است 
آموزان در تقویت  خورد آنی، به زبانبا ارائه باز» تی پی جی چت«و » 11گرامرلی«ابزارهایی مانند 

؛ نظري و 2021، 12(دیزون و گایدکنند  هاي زبانی و افزایش مشارکت و خودکارآمدي کمک می مهارت
هاي  در حوزه ترجمه نیز این ابزارها علاوه بر ارتقاي دقت زبانی، در درك ظرافت. )2021همکاران، 

هایی  با وجود این مزایا، نگرانی .)2023 ،13نباسولس و همکارا-(مونوزکنند  فرهنگی نقش ایفا می
ها و کاهش نقش انسان در انتقال جزئیات فرهنگی مطرح  همچون سوگیري احتمالی در ترجمه
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ها لزوم بررسی انتقادي دیدگاه مترجمان نسبت  این دغدغه ).2023، 2؛ نیدرمن و بیکر2023، 1(لی است
 سازد کیفیت و اخلاق ترجمه را برجسته میبه نقش در حال تحول هوش مصنوعی و تأثیر آن بر 

هاي چشمگیر ابزارهاي ترجمه مبتنی بر هوش مصنوعی در بهبود سرعت، دقت  با وجود پیشرفت.
 3پژوهشگرانی مانند کیرشهوف. اند هایی مواجه ها با کاستی پذیري، هنوز این فناوري و دسترس

هاي  د با اصطلاحات و زمینهبه دشواري ابزارهاي ترجمه ماشینی سنتی در برخور) 2024(
که  اي معنادار و متناسب با بستر ضروري است. با این فرهنگی اشاره دارند که براي ارائه ترجمه

ها و منابع آموزشی فراوانی  هایی که داده در ترجمه زبان 44تی پی اي مانند جی هاي پیشرفته مدل
توانند به دقت و کیفیتی  انی) میها در دسترس است (مانند انگلیسی، فرانسوي و آلم براي آن

ها و منابع محدودتري  هایی که داده کار دست یابند، اما در مورد زبان مشابه مترجمان انسانی تازه
(یان کنند  هایی نادقیق یا ناقص ارائه می اند و اغلب ترجمه دارند، همچنان با مشکلات جدي مواجه

رجمان انسانی در تضمین کیفیت، حفظ این محدودیت، اهمیت نقش مت .)2024، 5و همکاران
هاي  سازد. افزون بر این، واکنش تر می هاي فرهنگی و رعایت اصول اخلاقی را برجسته ظرافت

هیجانی و انگیزشی کاربران به ابزارهاي هوش مصنوعی که بر یادگیري و عملکرد تأثیر 
اند که هیجاناتی مانند  دهگذارند، کمتر مورد توجه پژوهش قرار گرفته است. مطالعات نشان دا می

اضطراب و کنجکاوي نقش کلیدي در موفقیت یادگیري زبان دارند؛ هیجانات مثبت باعث 
کنند  شوند و هیجانات منفی عملکرد را تضعیف می تر می مشارکت و پردازش شناختی عمیق

بزارهاي ترجمه بنابراین، بررسی چگونگی تأثیر ا ).2022، 6؛ کروك و پاولاك2021(درخشان و همکاران، 
تر آن در  مبتنی بر هوش مصنوعی بر این ابعاد هیجانی و شناختی براي فهم پیامدهاي وسیع

اي که تخصص آنان در مدیریت  مترجمان حرفه. آموزش و حرفه ترجمه ضروري است
هاي زبانی و فرهنگی نهفته است، در کانون این تحول فناورانه قرار دارند. برخی از  پیچیدگی

بینند و  اي و خلاقیت خود می بزارهاي هوش مصنوعی را تهدیدي براي استقلال حرفهها ا آن
به  .)2022، 7دانند (یانگ وري و کاهش فشار ذهنی می برخی دیگر آن را عاملی در افزایش بهره

اند که ادغام سنجیده ابزارهاي هوش مصنوعی  نشان داده) 2025( 8عنوان نمونه، کروك و کالوژنا
یطی حمایتی براي تمرکز و بهبود عملکرد مترجمان فراهم کند. با این حال، تواند مح می

هایی مانند سوگیري و نادرستی ترجمه، به ویژه در متون حساس فرهنگی یا سیاسی،  نگرانی
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ها، در  این چالش ).2017، 1؛ دروگان و تیپتون2022فرر، -مدینا و کالوو-(بلداهمچنان مورد توجه است 
، اهمیت بررسی )2023، 2هاي نوین (زوهایه ز به همزیستی مترجمان با فناوريکنار افزایش نیا

 3گونه که جین و راغورام همان .سازد آینده حرفه ترجمه در عصر هوش مصنوعی را دوچندان می
تواند کیفیت محتواي آموزشی را ارتقاء دهد، اما  اند، اگرچه هوش مصنوعی می اشاره کرده) 2024(

عیف نظارت انسانی و تخصص آموزشی شود. این دوگانگی هوش ممکن است موجب تض
شان را  عنوان ابزار و عامل تحول، لزوم تحلیل نگرش مترجمان به آینده حرفه مصنوعی به
با توجه به رشد سریع فناوري هوش مصنوعی و گسترش نقش آن در ترجمه، .کند برجسته می

 کند: پژوهش حاضر دو پرسش اصلی را دنبال می
هاي کلیدي استفاده از هوش مصنوعی در ترجمه  اي، مزایا و چالش دیدگاه مترجمان حرفه از) 1(

 چیست؟  
 شود؟  آینده نقش هوش مصنوعی در ترجمه از منظر مترجمان چگونه ارزیابی می) 2(

کوشد تصویري دقیق و چندلایه از تأثیر هوش  ها، می این پژوهش با تمرکز بر این پرسش
) 2023( 4گونه که سونگ و سونگ مه و روندهاي آینده آن ارائه دهد. همانمصنوعی بر حرفه ترج

توانند موجب خودارزیابی و  اند، ابزارهاي هوش مصنوعی با ارائه بازخورد آنی می مطرح کرده
هاي زبانی شوند و در عین حال، ابعاد هیجانی و انگیزشی را نیز تحت تأثیر قرار  تقویت مهارت

ت هوش مصنوعی، درك پیامدهاي آن براي ترجمه، به منظور حفظ غناي دهند. با تداوم پیشرف
هاي فناوري، اهمیتی روزافزون  گیري از ظرفیت فرهنگی و رعایت اصول اخلاقی در کنار بهره

 .خواهد داشت
 یشینۀ پژوهش. پ2
 مبانی نظري هوش مصنوعی در ترجمه. 2-1

اي  چارچوب نظري غنی و چندلایه هاي ترجمه مبتنی بر هوش مصنوعی ریشه در توسعه فناوري
است.  6و اصول تعامل انسان و ماشین 5هاي رایانشی شناسی، مدل دارد که تلفیقی از زبان

شده  ، بر پایه ساختارهاي زبانی از پیش تعیین7هاي ترجمه ماشینی مبتنی بر قواعد نخستین سامانه
رویکردها با وجود نقش بنیادین خود، این ). 1992، 8کردند (هاچینز و سامرز ها عمل می نامه و واژه

هاي زبان، از جمله عبارات اصطلاحی و ظرایف فرهنگی، با  در مواجهه با پیچیدگی
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هاي آماري و عصبی،  با پیشرفت روش). 2001، 1رو بودند (هاچینز هاي جدي روبه محدودیت
رنسلیت، با هاي آماري ترجمه ماشینی، مانند گوگل ت هاي ترجمه دگرگون شدند. مدل سامانه

هاي آماري انجام  بینی هاي دوزبانه، ترجمه را بر اساس پیش گیري از حجم عظیمی از داده بهره
ها نیز در ترجمه جملات بلند و ساختارهاي نحوي متنوع کارایی مناسبی  دادند، اما این مدل می

راکه با ، این حوزه را متحول ساخت؛ چ3ظهور ترجمه ماشینی عصبی .)2017، 2نداشتند (کوئن
تري  صورت پیچیده ، روابط میان زبان مبدأ و مقصد را به4هاي عصبی عمیق استفاده از شبکه

 6رمزگشا-نشان دادند که معماري رمزگذار) 2018( 5کند. واسوانی و همکاران سازي می مدل
هاي پیشین، از جمله ترجمه عبارات  هاي مدل ، بسیاري از محدودیت7همراه با مکانیزم توجه

علاوه بر این، مبانی نظري هوش مصنوعی در .حی و حفظ معنا در بافت را رفع کرده استاصطلا
معتقدند که ) 2023گرایی اجتماعی غنا یافته است. آن و همکاران ( ترجمه با تلفیق اصول سازنده

ساز ترجمه تعاملی و مبتنی بر بافت فرهنگی است و به یادگیرندگان امکان  هوش مصنوعی زمینه
گرایی  این رویکرد با نظریه سازنده .هاي زبانی متنوع ارتباط برقرار کنند تا با زمینهدهد  می

راستا  که بر نقش تعامل اجتماعی در ساخت دانش تأکید دارد، هم) 1978( 9ویگوتسکی 8اجتماعی
تنها دقت ترجمه را  است. هوش مصنوعی با تقویت یادگیري تعاملی و همکاري گروهی، نه

باسولس و -کند (مونوز فرهنگی را نیز پشتیبانی می بلکه توسعه شایستگی میان دهد، افزایش می
 .)2023، 10همکاران

 ها و روندهاي نوظهور هوش مصنوعی در ترجمه ها و محدودیت مزایا، چالش. 2-2
دقت  يدر ارتقا يریچشمگ يدستاوردها ،یاز هوش مصنوع گرفته ياری ي ترجمه يابزارها

ابزارها، کاهش بار  نیا يایمزا نیتر از مهم یکیاند.  عامل کاربران داشتهو ت یترجمه، مهارت زبان
هوشمند  ي) نشان داده است که ابزارها2023( 11ترجمه است. ژائو فیهنگام انجام وظا یشناخت

بر، امکان تمرکز کاربران بر معنا و مفهوم را فراهم  و زمان يتکرار يندهایفرآ يرسازبا خودکا
در  4جی پی تی اند که عملکرد مدل کرده دی) تأک2024و همکاران ( انیابه، طور مش . بهکنند یم

بازخورد و اصلاحات  ي و با ارائه کند یرقابت م یبا مترجمان انسان ،یمنابع غن يدارا يها طیمح
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 ي در توسعه یبر هوش مصنوع یمبتن يابزارها.دینما یکمک م یبه بهبود دقت زبان ،یآن
نمونه،  يدارند. برا یینقش بسزا زیواژگان، دستور زبان و تلفظ ن ریظن یزبان یاساس يها مهارت

بر هوش  یتلفظ مبتن يبا استفاده از ابزارها یوانیتا انیکه دانشجو افتندی) در2016( 1و هونگ ویل
صورت، کازو و  نیاند. به هم گفتار خود داشته گو بم و آهن ریدر ز يبهبود معنادار ،یمصنوع
آموزان ترك توسعه دادند که  زبان يرا برا یبر هوش مصنوع یتلفظ مبتن ) مدل2023( 2یکووتل

 ها، افتهی نی. ادیواژگان گرد حیصح انیدر ب ریچشمگ شرفتیموجب پ ،یبازخورد آن ي با ارائه
 یسنت يها ها با روش عبور از آن که یخاص یزبان يها در رفع چالش یهوش مصنوع ییتوانا

در  ژهیو به یهوش مصنوع يابزارها ،یفرهنگ یستگیمنظر شا از.سازد یدشوار است را برجسته م
باسولس و همکاران -اند. مونوز مؤثر بوده یفرهنگ ي ژهیو يها انیو ب یعبارات اصطلاح تیریمد

 فیآموزان با ظرا با فراهم کردن امکان تعامل زبان یاند که هوش مصنوع کرده حی) تصر2023(
شده  ادآوری زی) ن2024وف (یرشه. ککند یکمک م ینگفره انیم یستگیشا تیبه تقو ،یفرهنگ

 مانند، یبازم یفرهنگ يها ترجمه اغلب از درك ظرافت یسنت يها سامانه که یاست که در حال
 نی. ادهند یم قیخاص تطب یفرهنگ يها نهیها را با زم ترجمه ایصورت پو هوشمند به يابزارها

و اهداف کلان آموزش زبان و مطالعات ترجمه  لیرا تسه یاز تنوع فرهنگ تر قیفهم عم ت،یقابل
ظاهر  دبخشیام زین يو گفتار ينوشتار يها در بهبود مهارت این ابزارها.سازد یرا محقق م

 يباعث ارتقا چت جی پی تی اند که استفاده از کرده انی) ب2023اند. سونگ و سونگ ( شده
شده است، چرا که  یسیان انگلزب ینیآموزان چ زبان انیدر م یمهارت نگارش دانشگاه ریچشمگ

و  یفتح ب،یترت نی. به همدهد یجمله را ارائه م نیگزیجا يهدفمند و ساختارها يبازخوردها
با استفاده از  یبر هوش مصنوع یمبتن يگفتار يها تی) نشان دادند که فعال2024همکاران (

ارتباط را  يبه برقرار آموزان زبان لیو تما تیرا تقو يانسجام و صحت دستور ،یها، روان بات چت
در  یو حام ایپو يها طیمح جادیا يبرا یهوش مصنوع لیپتانس ج،ینتا نی. ادهد یم شیفزاا
 .کند یزبان و ترجمه را برجسته م يریادگی

مواجه است که از  ییها با چالش یاز هوش مصنوع گرفته ياری ي ترجمه ا،یمزا یوجود تمام با
 نیتر از مهم یکی. شود یرا شامل م یو اجتماع یقاخلا يها تا دغدغه یفن يها تیمحدود
کرده است  انی) ب2019( 3است. عطال یو عبارات اصطلاح یفرهنگ يها ظرافت  ها، ترجمه چالش

با  ییها یاغلب خروج ،یعرب يا عبارات محاوره  هنگام ترجمه ینیماش  ترجمه يها که سامانه
وف یرشهرا ک تیمحدود نی. استندیمورد نظر ن يو قادر به حفظ معنا دهند یارائه م نییپا تیفیک

                                                           
1. Liu and Hung  
2. Kazu and Kuvvetli 
3. At-tall 



 260                                                                              30 یاپیپ -1404 بهار و تابستان، 1 ة، شمار16، سال یزبان هايپژوهش

 يها در مواجهه با زبان یهوش مصنوع يکرده و اشاره نموده است که ابزارها دییتأ زی) ن2024(
 .دارند يتر فیعملکرد ضع ،یکاف یآموزش يها فقدان داده لیدل منبع، به کم

 یخصوص میحر  نهیزمدر  ژهیو به زیرا ن یدر ترجمه، مسائل مهم اخلاق یهوش مصنوع ادغام
 ي ترجمه يها ) هشدار داده است که سامانه2022( 1. مورکنسکند یمطرح م يریها و سوگ داده
اطلاعات حساس را  تواند یامر م نیو ا کنند یها را پردازش م از داده يادیحجم ز یعصب ینیماش

به  تواند یم یآموزش يها داده يریسوگ ن،یقرار دهد. علاوه بر ا یتیامن مخاطراتدر معرض 
مسئله اشاره  نی) به ا2020( 2منجر شود. پراتس و همکاران ها شهیدار و تکرار کل جهت يها ترجمه
 لیتما ،یخنث تیجملات جنس ي اغلب در ترجمه تیاند که ابزار گوگل ترنسل اند و نشان داده کرده

 ي ترجمه يها در سامانه ییگو و پاسخ تیلزوم شفاف ها، افتهی نیمذکر دارد. ا ریاز ضما دهبه استفا
توسط هوش  دشدهیتول يها ترجمه تیفیک یابیارز .شوند یم ادآوریرا  یبر هوش مصنوع یمبتن

 »4متیور«  و »3بلیو« مرسوم مانند يارهایبوده است. مع یاساس یهمواره چالش زین یمصنوع
 یروان ،ییمعنا يها تمرکز دارند و ممکن است قادر به سنجش ظرافت یواژگان يتراز عمدتاً بر هم

 ي توسعه تی) بر اهم2021( 6دویالو-). ولا2017، 5و همکاران ارینباشند (بو یو تناسب فرهنگ
و  یماس ن،یکرده است. همچن دیلحاظ کنند، تأک زیها را ن جنبه نیکه ا یابیارز نینو يها روش

 ،یحقوق ياه مانند سلامت و ترجمه ییها در حوزه قیدق یفی) بر ضرورت کنترل ک2019( 7دریو
در  یهوش مصنوع ي ندهیآ.اند هنمود دیداشته باشد، تأک يجد يامدهایپ تواند یها خطا م که در آن

 میترس یحس انیم يها تیو قابل یبیترک يکردهایرو تر، شرفتهیپ يها مدل ي ترجمه با توسعه
 توانند یاست که م 8یچندزبانه و چندحس ي ترجمه يها نوظهور، مدل ياز روندها یکی. شود یم

 ) مدل2023( 9همکارانزمان پردازش کنند. بارو و  صورت هم را به ریمتن، صوت و تصو
 یحالت ارتباط نیزبان و چند 264 انیاند که قادر است م کرده یرا معرف »10تی4ام لس سیم«

 يها سامانه .دیآ یشمار م به یبر هوش مصنوع یمبتن  در ترجمه یعطف  ترجمه انجام دهد و نقطه
مورد توجه روزافزون قرار  برند، یبهره م یو تخصص انسان یهوش مصنوع قیکه از تلف یبیترک

اند که  داده شنهادیرا پ يا یبیترک يکردهای) رو2015( 11خوسا و فونولوسا-اند. کوستا گرفته
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 غاماد گریکدیترجمه با  تیفیک يساز نهیبه يرا برا 1یو عصب يبر قواعد، آمار یمبتن يها روش
هوشمند و مهارت مترجمان  يها تمیالگور يایاز مزا يریگ ضمن بهره کردها،یرو نی. اکنند یم

) 2017( 2و همکاران ای. دهارسازند یم لیرا تسه تر قیعم يا نهیو درك زم يهمکار ،یانسان
 يها که از مدل يا گونه اند، به نشان داده یسیانگل-يهند  را در ترجمه یبیترک  سامانه ییکارا

از  یکی زیمنبع ن کم يها زبان يترجمه برا بهبود. برتر بوده است یقت و روانمستقل از نظر د
 ینیماش  ترجمه يچندزبانه برا ي) راهبرد2018( 3و همکاران کویاست. ل یمهم پژوهش يها نهیزم

 دیتأک ندهیمتنوع و نما یآموزش يها داده تیاند و بر اهم منبع ارائه داده کم يها زبان یعصب
 ینیماش ي ترجمه يرا برا يا نوآورانه يها ش) رو2018( 4گو و همکاران ن،یاند. همچن کرده
 نی. ااند افتهیترجمه دست  تیفیمنبع توسعه داده و به بهبود قابل توجه ک کم يدر بسترها یعصب

 یهوش مصنوع يها يکه فناور دهد یم نانیو اطم کند یکمک م یزبان تیها به شمول تلاش
پرداختن به  ،یهوش مصنوع يها شرفتیتداوم پ با.د خواهند بودها سودمن زبان ي همه يبرا

 5پتونیخواهد بود. دروگان و ت يضرور نیانسان و ماش يهمکار تیو تقو یاخلاق يها دغدغه
کرده و پژوهشگران را به توجه به  دیترجمه تأک يها هیعدالت و انصاف در رو تی) بر اهم2017(
در  ی. با گنجاندن اصول اخلاقاند فراخوانده یوعهوش مصن يها يفناور یاجتماع يامدهایپ

و  گذارند یاحترام م یتوسعه داد که به تنوع فرهنگ ییها سامانه توان یم یهوش مصنوع یطراح
در  نیادیبن یتحول ،یاز هوش مصنوع گرفته ياری  ترجمه.کنند یکاربران را حفظ م یخصوص میحر
در  یهوش مصنوع يایم زده است. هرچند مزاها رق زبان  آموزش و ترجمه ،يریادگی يها وهیش

حفظ  رینظ ییها و تعامل کاربران آشکار است، اما چالش یفرهنگ یستگیشا ،یدقت زبان يارتقا
 ي. روندهاردیمورد توجه قرار گ دیترجمه با تیفیک یابیو ارز يریها، سوگ داده یخصوص میحر
 يها منبع، افق کم يها در زبان شرفتیو پ یچندحس ي ترجمه ،یبیترک يکردهایچون رو ینینو
اشاره کرده  یدرست ) به2023گونه که ژائو ( . هماندیگشا یم ندهیآ يها پژوهش يبرا یدبخشیام

 یو اثربخش بانیپشت يریادگی طیمح تواند یم یهوش مصنوع يابزارها ي است، ادغام هوشمندانه
  هر دو حوزه يها ياز توانمند يریگ . با بهرهدهد یرا فراهم کند که تمرکز و عملکرد را ارتقا م

و درك  دهیرا تداوم بخش يترجمه قادر خواهد بود نوآور  حوزه ،یو تخصص انسان یهوش مصنوع
 سازد. ریپذ امکان يامروز ي وستهیپ هم را در جهان به يتر قیعم یو فرهنگ یزبان

 
 

                                                           
1. rule-based, statistical, and neural techniques  
2. Dhariya et al. 
3. Lakew et al. 
4. Gu et al. 
5. Drugan and Tipton  



 262                                                                              30 یاپیپ -1404 بهار و تابستان، 1 ة، شمار16، سال یزبان هايپژوهش

 مطالعات تجربی اخیر. 2-3
ها و پیامدهاي  ردازد که مزایا، چالشپ بندي مطالعات تجربی جدیدي می این بخش به جمع

هاي  کنند و بر تأثیر این ابزارها بر مهارت ابزارهاي ترجمه مبتنی بر هوش مصنوعی را بررسی می
 .ي ترجمه تمرکز دارد ترجمه، آموزش و تلقی نقش هوش مصنوعی در آینده

 هوش مصنوعی در ترجمه: مزایا و معایب. 2-3-1
بر هوش مصنوعی موجب بهبود چشمگیر دقت و کارآمدي ترجمه ادغام ابزارهاي ترجمه مبتنی 

نشان داده ) 2023( 1شده و مزایایی را در سطوح فردي و سازمانی به همراه داشته است. الحربی
به ابزاري » مترجم گوگل«هاي ترجمه ماشینی مجهز به هوش مصنوعی مانند  است که سامانه

ویژه در کشورهاي  عنوان زبان خارجی، به هاي زبان انگلیسی به ناپذیر در کلاس جدایی
هاي این پژوهش حاکی از آن است که دانشجویان این  اند. یافته زبان، تبدیل شده غیرانگلیسی
هاي زبانی، تقویت استقلال یادگیري و  عنوان ابزاري ارزشمند براي غلبه بر چالش ابزارها را به

هایی درباره اتکاي بیش از حد به این  نگرانیکنند. با این حال،  ارتقاي کیفیت نوشتار تلقی می
طور مشابه،  ها تأکید دارد. به ابزارها مطرح شده که بر ضرورت رویکردي متوازن در استفاده از آن

بر سهولت استفاده و کارآمدي ابزارهاي ترجمه هوشمند در بهبود مهارت نوشتاري ) 2024یانگ (
هایی پیرامون دقت و کامل بودن  ، هرچند دغدغهنگر تأکید کرده زبان انگلیسی معلمان آینده

کننده هوش مصنوعی در ترجمه  شواهد بیشتري از نقش دگرگون.ها نیز مطرح شده است ترجمه
 2اند. یو شیائو توان در مطالعاتی یافت که به نقش آن در ارتقاي آموزش ترجمه پرداخته را می

ویژه ترجمه ماشینی  وش مصنوعی، بهگزارش داده است که فناوري ترجمه مبتنی بر ه) 2024(
طور قابل  هاي سنتی ترجمه ماشینی، دقت، کارآمدي و نتایج آموزشی را به عصبی، نسبت به روش

بخشد. نمرات دانشجویی و رضایت مدرسان نیز هنگام ادغام ابزارهاي ترجمه  توجهی بهبود می
 3به همین ترتیب، امارا طور محسوسی افزایش یافته است. ماشینی عصبی در برنامه درسی به

تی) در ارتقاي  پی جی (مانند چت 4هاي زبانی بزرگ هاي عصبی و مدل بر اثربخشی مدل) 2024(
هاي ترجمه دانشجویان دوره کارشناسی تأکید کرده است. این مطالعه نشان داده است که  مهارت

ج را به همراه دارد و هاي زبانی بزرگ، بهترین نتای ترکیب ابزارهاي ترجمه ماشینی عصبی و مدل
در حالی که مزایاي هوش مصنوعی در ترجمه .گذارد ها صحه می افزایی میان این فناوري بر هم

یادآور ) 2024( 5طور که باشیر و آرال ها غافل شد. همان اند، نباید از چالش خوبی مستند شده به
باره آینده این حرفه هایی در اند، سلطه روزافزون هوش مصنوعی در حوزه ترجمه، نگرانی شده
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دهد که هرچند دانشجویان ترجمه به کارآمدي و  هاي ایشان نشان می ایجاد کرده است. یافته
دقت این ابزارها اذعان دارند، اما نسبت به جایگزینی احتمالی مترجمان انسانی ابراز نگرانی 

پیرامون کاربرد اي  هاي اخلاقی و حرفه به دغدغه) 2025( 1کنند. به همین صورت، حدیدان می
ها، اشاره  ویژه تأثیر آن بر نقش مترجمان انسانی و کیفیت ترجمه هوش مصنوعی در ترجمه، به

 .کرده است
 گرفته از هوش مصنوعی هاي عاطفی و انگیزشی در ترجمه یاري پویایی. 2-3-2

لب ابعاد عاطفی و انگیزشی استفاده از هوش مصنوعی در ترجمه نیز توجه زیادي را به خود ج
با رویکردي ترکیبی به بررسی تأثیر ابزارهاي هوشمند بر ) 2025( 2کرده است. کروك و کالوشنا

هاي آنان نشان  هاي عاطفی و انگیزه یادگیرندگان زبان دوم پرداختند. یافته دقت ترجمه، تجربه
هاي  دهند، بلکه واکنش داد که ابزارهاي هوش مصنوعی نه تنها دقت ترجمه را افزایش می

انگیزند. گرچه این ابزارها  اي چون کنجکاوي، اضطراب و هیجان را نیز برمی طفی پیچیدهعا
هایی در خصوص اتکاي بیش از حد به فناوري و  کنند، اما نگرانی انگیزه یادگیري را تقویت می

کاهش مشارکت فعال نیز وجود دارد. این نتایج بر ضرورت ادغام متوازن ابزارهاي هوش 
سازي نتایج یادگیري تأکید دارند. به طور مشابه، یوسا و  هاي سنتی براي بهینه مصنوعی با روش

به بررسی ابعاد عاطفی و راهبردي استفاده از ابزارهاي ترجمه ماشینی در میان ) 2024( 3تاکئوچی
اند. نتایج این پژوهش نشان داده است که  دانشجویان دانشگاهی ژاپنی زبان انگلیسی پرداخته

هاي عاطفی  دي استفاده از ابزارهاي هوشمند، میزان درگیري شناختی و واکنشآموزش راهبر
ها حاکی از آن  بخشد. یافته طور معناداري ارتقا می دانشجویان را در حین انجام وظایف ترجمه به

ها درباره  تواند نگرانی است که آموزش راهبردهاي صحیح استفاده از ابزارهاي هوش مصنوعی می
 .حد را کاهش داده و مشارکت فعال در فرآیند ترجمه را تقویت کنداتکاي بیش از 

 هوش مصنوعی و آینده آموزش ترجمه. 2-3-3
هاي اخیر بوده  دهی آینده آموزش ترجمه، کانون توجه پژوهش نقش هوش مصنوعی در شکل

تحول تی در  پی جی بر پتانسیل ابزارهاي تعاملی هوشمند مانند چت) 2024است. ژائو و همکاران (
اند. این پژوهش نشان داده است که چنین ابزارهایی با  آموزش ترجمه زبان انگلیسی تأکید کرده

هاي ترجمه و آگاهی  هاي ارتباطی اصیل، توانایی زبانی، مهارت ارائه بازخورد آنی و ایجاد موقعیت
ه مسائل بخشند. با این حال، پژوهش مذکور بر اهمیت توجه ب فرهنگی دانشجویان را ارتقا می

اي ناشی از ادغام هوش مصنوعی در آموزش نیز تأکید نموده است. به همین  اخلاقی و حرفه
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تی  پی جی عوامل مؤثر بر تمایل دانشجویان رشته ترجمه براي استفاده از چت) 2025( 1ترتیب، رن
شده و عوامل  هاي عملی را بررسی کرده و نشان داده است که سودمندي ادراك در فعالیت

هاي  گیري قصد استفاده دانشجویان دارند، در حالی که محدودیت یزشی نقش بسزایی در شکلانگ
ها بر ضرورت اتخاذ رویکردهاي آموزشی  کند. این یافته هایی را ایجاد می دسترسی، چالش

مندي حداکثري از ابزارهاي هوش مصنوعی در آموزش ترجمه  دسترس و متناسب براي بهره قابل
را براي تلفیق ترجمه » آي+ ام آي«چارچوب ) 2023باسولس و همکاران (-وزمون.تأکید دارند

هاي تفکر انتقادي و سواد  اند. این چارچوب، توسعه مهارت کاربردي در آموزش زبان پیشنهاد داده
دیجیتال را که براي تعامل مؤثر با ابزارهاي مبتنی بر هوش مصنوعی ضروري است، مورد توجه 

را براي پرداختن به مقولاتی » شناختی انتقادي بوم«دگان همچنین رویکرد دهد. نویسن قرار می
هاي اجتماعی در استفاده از هوش مصنوعی در ترجمه  چون حریم خصوصی، اخلاق و نابرابري

 .کنند توصیه می
 نگرش مترجمان به هوش مصنوعی. 2-3-4

در آینده  اي و دانشجویان ترجمه نسبت به نقش هوش مصنوعی نگرش مترجمان حرفه
معتقد است پیشرفت  )2024( شان، یکی از موضوعات پرتکرار مطالعات اخیر بوده است. لی حرفه

کشد و رویکردي  شتابان هوش مصنوعی، تصورات سنتی از ترجمه را به چالش می
عنوان امتداد ذهن مترجمان عمل  کند که در آن، هوش مصنوعی به را مطرح می 2گرایانه پساانسان

هاي ترجمه را گسترش داده و امکان سازگاري  ها و شیوه ین دیدگاه، طیف مهارتکند. ا می
نشان ) 2024باشیر و آرال ( .سازد انداز فناورانه در حال تحول را فراهم می مترجمان با چشم

کنند، اما درباره  اند که هرچند دانشجویان ترجمه از کارآمدي ابزارهاي هوشمند استقبال می داده
اي مبتنی بر هوش مصنوعی ابراز  ها براي آینده سازي آن هاي آموزشی فعلی در آماده هکفایت برنام

هاي آموزشی ترجمه و گنجاندن آموزش  ها ضرورت بازنگري در برنامه نگرانی دارند. این یافته
کند. به همین ترتیب، محمد و  تر درباره ابزارهاي مبتنی بر هوش مصنوعی را برجسته می جامع

اي هوش مصنوعی در ترجمه  به بررسی پیامدهاي اخلاقی، اجتماعی و حرفه) 2024همکاران (
تر تأثیر هوش مصنوعی بر کیفیت ترجمه، وضعیت  اند. این پژوهش بر لزوم درك دقیق پرداخته

هاي اجتماعی تأکید کرده و خواستار رویکردي تعاملی براي مواجهه با  مترجمان انسانی و پویایی
ن نقش مکملی (نه جایگزینی) هوش مصنوعی براي مترجمان انسانی ها و تضمی این چالش

عنوان زبان خارجی  به چگونگی استفاده دانشجویان زبان انگلیسی به) 2025( 3یانگ و لین.اند شده
اند.  در نگارش خود پرداخته» ایرنی بات«خارجی در چین از ابزارهاي هوش مصنوعی مولد مانند 

                                                           
1. Ren  
2. posthumanist perspective  
3. Yang and Lin  
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اي خود براي  طور فعال از منابع زبانی بومی و نشانه جویان بهدهد که این دانش ها نشان می یافته
هاي متناقضی نسبت به هوش  برند، اما در عین حال احساسات و نگرش ارتقاي نگارش بهره می

منظور حمایت از یادگیري خودراهبر  اند و بر ضرورت ادغام محتاطانه این ابزارها به مصنوعی داشته
ویژه در  ساز هوش مصنوعی در ترجمه را به اخیر، ظرفیت دگرگون مرور مطالعات .تأکید شده است

هایی چون اتکاي  سازد. با این حال، چالش بهبود دقت، کارآمدي و پیامدهاي آموزشی برجسته می
اند. اگرچه مطالعات  هاي اخلاقی و آینده ترجمه انسانی نیز یادآوري شده بیش از حد، دغدغه

اند، اما درك  زارهاي هوشمند در آموزش و عمل ترجمه پرداختههاي اب بسیاري به مزایا و چالش
اي نسبت به نقش هوش مصنوعی در کار خود و پیامدهاي آن براي آینده  نگرش مترجمان حرفه

اي کیفی، این خلأ  حرفه، همچنان مغفول مانده است. پژوهش حاضر درصدد است با انجام مطالعه
هاي آینده ترجمه با هوش مصنوعی از منظر مترجمان  قها و اف را از طریق بررسی مزایا، چالش

تر از  هاي این گروه، امکان فهمی دقیق اي پوشش دهد. تمرکز بر تجربیات و بینش حرفه
سازد و راهکارهاي عملی  چگونگی بازآفرینی صنعت ترجمه توسط هوش مصنوعی را فراهم می

ملکرد ترجمه، همراه با توجه به ملاحظات برداري بهینه از ابزارهاي هوشمند در بهبود ع براي بهره
 .دهد اي، ارائه می اخلاقی و حرفه

 روش پژوهش. 3
 طرح پژوهش. 3-1

هاي  ها و دیدگاه این پژوهش با اتخاذ رویکرد کیفی، به بررسی عمیق تجارب زیسته، نگرش
هدف هاي ذهنی، با  پردازد و با تمرکز بر روایت مترجمان درباره ابزارهاي هوش مصنوعی می

در این راستا، از رویکرد پدیدارشناختی براي ). 2018، 1راستا است (کرسول و پوت مطالعه هم
واکاوي چگونگی ادراك و تجربه مترجمان از ادغام هوش مصنوعی در جریان کار خود بهره 

، 2ن ماننوفرد آنان آشکار شود ( هاي منحصربه گرفته شده است تا مضامین تکرارشونده و بینش
 3تثلیثها، روش تحقیق شامل مستندسازي دقیق،  به منظور اطمینان از اعتبار یافته .)2016

هاي اولیه  بوده است؛ به این صورت که یافته 4کنندگان متعدد و بازبینی اعضا ها از مشارکت داده
، 5ها تأیید شود (لینکلن و گوبا کنندگان به اشتراك گذاشته شد تا صحت و اعتبار آن با مشارکت

کنندگان پیش از مشارکت،  ملاحظات اخلاقی نیز در اولویت قرار داشته و تمامی مشارکت .)1985
پژوهش آگاه شده و رضایت آگاهانه خود را  ملاحظاتطور کامل نسبت به هدف، مراحل و  به

ماندن اطلاعات با حذف هرگونه مشخصات هویتی رعایت  اند. محرمانگی و ناشناس اعلام نموده

                                                           
1. Creswell & Poth 
2. Van Manen 
3. triangulation  
4. member checking 
5. Lincoln & Guba 
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ها اخذ گردیده است. این  آوري داده نیز پیش از جمع دیه کمیته اخلاق پژوهششده است و تأیی
تمهیدات ضمن تضمین پایایی و سلامت اخلاقی پژوهش، بستري جامع براي فهم تأثیر هوش 

 .آورد هاي ترجمه فراهم می مصنوعی بر رویه
 شرکت کنندگان. 3-2

کار انتخاب شدند تا اطمینان حاصل  اي با حداقل سه سال سابقه در این پژوهش، مترجمان حرفه
کنندگان با صنعت ترجمه و همچنین، به طور بالقوه، با ابزارهاي هوش مصنوعی  شود که شرکت

کنندگان را  هاي آگاهانه از سوي شرکت آشنایی کافی دارند. این معیار ورود، امکان ارائه دیدگاه
فرادي انتخاب شدند که بیشترین گیري هدفمند، ا گیري از روش نمونه فراهم ساخت. با بهره

کنندگان  فرایند جذب شرکت). 2015، 1هاي غنی و مرتبط داشتند (پاتن احتمال را براي ارائه داده
هاي  در دو مرحله صورت گرفت: در مرحله نخست، فراخوان شرکت در پژوهش از طریق شبکه

هاي مترجمان در  و گروه ProZ.com سایت ، وب 2اي مانند انجمن مترجمان آمریکا حرفه
اي متنوع از متخصصان واجد شرایط شناسایی شود.  بسترهایی چون تلگرام منتشر شد تا مجموعه

مندان با تکمیل یک فرم غربالگري آنلاین (ضمیمه الف) واجد شرایط بودن  در مرحله دوم، علاقه
مصنوعی، و اي، میزان آشنایی با هوش  خود را اعلام کردند و جزئیاتی در خصوص سابقه حرفه

ساختاریافته ارائه دادند. در نهایت، بیست نفر با سوابق و  هاي نیمه تمایل به شرکت در مصاحبه
اي متنوع و سطوح مختلف آشنایی با هوش مصنوعی در حوزه  هاي دموگرافیک و حرفه ویژگی

کنندگان را به اختصار نشان  هاي دموگرافیک شرکت ترجمه انتخاب شدند. جدول زیر، ویژگی
 .دهد می

 کنندگان شرکت جمعیتشناختیاطلاعات . 1جدول 
 (%) درصد فراوانی (نفر) بندي دسته متغیر دموگرافیک

 ٪40 8 مرد جنسیت
 ٪60 12 زن 

 ٪30 6 سال 34تا  25 گروه سنی
 ٪40 8 سال 44تا  35 
 ٪20 4 سال 54تا  45 
 ٪10 2 سال و بالاتر 55 

 ٪25 5 سال 5تا  3 اي سابقه حرفه
 ٪40 8 سال 10تا  6 
 ٪35 7 سال 11بیش از  

 ٪45 9 زیاد میزان آشنایی با ابزارهاي هوش مصنوعی (خوداظهاري)
 ٪35 7 متوسط 
 ٪20 4 کم 

 ٪80 16 ایرانی ملیت
 ٪20 4 سایر 

 ٪50 10 کارشناسی سطح تحصیلات
 ٪40 8 کارشناسی ارشد 
 ٪10 2 دکتري 

                                                           
1. Patton 
2. American translators association (ATA) 
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 ساختاریافته هاي نیمه بهها: مصاح ابزار گردآوري داده. 3-3
(ضمیمه ب) استفاده شد تا تجارب  1ساختاریافته ها، از مصاحبه نیمه براي گردآوري داده

هاي آنان از مزایا و  کنندگان در زمینه کار با ابزارهاي هوش مصنوعی در ترجمه، برداشت شرکت
ود. این شیوه، تعادلی هایشان درباره نقش آتی این فناوري در صنعت بررسی ش ها، و دیدگاه چالش

پذیري ایجاد کرد و به پژوهشگر اجازه داد ضمن تمرکز بر موضوعات  میان ساختارمندي و انعطاف
ها از طریق پلتفرم  کنندگان نیز بپردازد. مصاحبه هاي شرکت تر پاسخ کلیدي، به واکاوي عمیق

ارتباط با افراد در انجام شد که به دلیل سهولت استفاده، امکان ضبط جلسات و قابلیت  2زوم
دقیقه به طول انجامید و بدین ترتیب،  30تا  20هاي مختلف انتخاب گردید. هر جلسه بین  مکان

اي  کنندگان فراهم شد. سؤالات باز به گونه ها و تجربیات شرکت فرصت کافی براي بیان دیدگاه
ساختاریافته  ب نیمهبرانگیز را تشویق کنند و قال هاي مفصل و تأمل طراحی شده بودند که پاسخ

کرد. پیش از انجام مصاحبه،  مصاحبه نیز تداوم ارتباط و مرتبط بودن بحث را تضمین می
کنندگان از جزئیات فرایند، شامل نحوه دسترسی به پلتفرم، مدت زمان جلسه و محورهاي  شرکت

سپس  ها به صورت صوتی ضبط و سؤالات، مطلع شدند. با اخذ رضایت آگاهانه، تمامی مصاحبه
 .سازي شد تا براي تحلیل مورد استفاده قرار گیرد به طور کامل واژه به واژه پیاده

 ها گردآوري داده. 3-4
مند انجام شد تا  مدار و نظام ها در این پژوهش با رویکردي ساختارمند، اخلاق فرایند گردآوري داده

زم برخوردار است. فرایند جذب آمده از اعتبار و ارتباط لا دست اطمینان حاصل شود که اطلاعات به
اي ترجمه، نظیر انجمن  هاي حرفه کنندگان با انتشار فراخوان هدفمند از طریق شبکه شرکت

مند، یک فرم  هاي اجتماعی آغاز شد. افراد علاقه و رسانه ProZ.com سایت مترجمان آمریکا، وب
اي، میزان  اي تجربه حرفهه غربالگري آنلاین را تکمیل کردند که جزئیاتی کلیدي از جمله سال
ساختاریافته را ثبت  هاي نیمه آشنایی با ابزارهاي هوش مصنوعی و تمایل به شرکت در مصاحبه

کم سه سال سابقه  کرد. تنها افرادي که معیارهاي ورود را دارا بودند، از جمله داشتن دست می
واجد شرایط از طریق  فعالیت در حوزه ترجمه، براي مشارکت در پژوهش دعوت شدند. با افراد

ها تعیین شود و جهت آمادگی بیشتر،  ایمیل تماس گرفته شد تا زمان مصاحبه بر اساس ترجیح آن
دلیل سهولت دسترسی،  ساعت پیش از مصاحبه ارسال گردید. پلتفرم زوم به 24هایی نیز  یادآوري

لازم جهت استفاده از ها انتخاب شد و راهنماي  امنیت و قابلیت ضبط جلسات براي انجام مصاحبه
 .کنندگان قرار گرفت تا احساس راحتی و آگاهی کافی داشته باشند این پلتفرم در اختیار شرکت

 
 

                                                           
1. semi-structured interview  
2. zoom 
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 . فرایند جمع آوري داده ها1شکل 

اي که ضمن  ساختاریافته برگزار شد، به گونه دقیقه و به صورت نیمه 30تا  20ها به مدت  مصاحبه
کنندگان نیز  هاي شرکت شده، امکان تعمق بیشتر در پاسخ عیینهاي از پیش ت استفاده از پرسش

کنندگان را به بیان تجارب دقیق و صادقانه در خصوص کار با  فراهم بود. این رویکرد، شرکت
ها به صورت  کرد. با اخذ رضایت آگاهانه، کلیه مصاحبه ابزارهاي هوش مصنوعی ترغیب می

ها حفظ گردد.  سازي شد تا صحت و دقت داده هساعت به طور کامل پیاد 48صوتی ضبط و طی 
ها به صورت  سازي شد و داده سازي با حذف اطلاعات هویتی ناشناس هاي پیاده تمامی نسخه

تمهیدات اخلاقی، از جمله  .شده و داراي گذرواژه نگهداري گردید هاي رمزگذاري ایمن در دستگاه
کنندگان  رعایت شد تا حقوق شرکت اخذ رضایت آگاهانه و حفظ محرمانگی، در تمامی مراحل
ها در شکل زیر به طور خلاصه ارائه  حفظ و اعتماد آنان جلب گردد. فرایند کامل گردآوري داده

 .شده است
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 ها تحلیل داده. 3-5
گیري از روش تحلیل  ساختاریافته با بهره هاي نیمه شده از طریق مصاحبه هاي کیفی گردآوري داده

، مورد بررسی قرار گرفت. این )2شکل ) (2006( 2ون و کلاركارد بر، مطابق با رویک1تماتیک
هاي  پذیري و قابلیت کاربرد آن در شناسایی، تحلیل و تفسیر الگوها در داده دلیل انعطاف روش به

ها آغاز گردید؛ به این صورت که  کیفی انتخاب شد. فرایند تحلیل با آشنایی عمیق با داده
ها را با دقت مطالعه کرد  شده مصاحبه سازي هاي روایی و متن پیاده پژوهشگر چندین بار چارچوب

اي با هدف  هاي اولیه ها به دست آورد. در این مرحله، یادداشت تا درك جامعی از محتواي داده
کنندگان ثبت شد. در گام بعدي،  سازي نکات جالب یا مهم مرتبط با تجارب ترجمه شرکت برجسته

ها یا کدهاي مشخصی تعیین  هاي معنادار متن با برچسب و بخش ها انجام شد کدگذاري داده
ها یا مفاهیم تکرارشونده در کل  تر، که نمایانگر ایده هاي وسیع گردید. سپس این کدها در قالب تم

ها مورد بازبینی و اصلاح قرار گرفتند تا اطمینان حاصل شود  بندي شدند. تم ها بودند، گروه داده
شده در  هاي استخراج کنندگان هستند. در نهایت، تم دهنده تجارب شرکت درستی بازتاب که به

هاي کلیدي پژوهش برجسته شود. به منظور  قالب یک روایت منسجم سازماندهی شدند تا یافته
هاي کیفی،  افزایش اعتبار تحلیل، پژوهشگر با همکاري یکی از همکاران داراي تجربه در پژوهش

 .سنجی کرد ها را مجدداً بررسی و صحت هفرایند کدگذاري و تفسیر داد

 
 

 )2006شده از برون و کلارك،  (اقتباس کیتمات لیتحل ندی. فرا2شکل 

                                                           
1. thematic analysis 
2. Braun and Clarke  
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 هاي پژوهش افتهی. 4
چهار تم مربوط به مزایاي ): 3از طریق تحلیل تماتیک، سیزده تم اصلی شناسایی شد (شکل 

آینده ترجمه با هوش مصنوعی ها و چهار تم مربوط به  هوش مصنوعی، پنج تم مرتبط با چالش
هایی گویا از  قول ها در ادامه مورد بحث قرار گرفته و با نقل بودند. هر یک از این تم

 .اند کنندگان پشتیبانی شده شرکت

 
 در صنعت ترجمه یهوش مصنوع ندهیآ يچالش ها و افق ها ا،یمستخرج در رابطه با مزا مضامین. 3شکل 

 رجمهمزایاي هوش مصنوعی در ت. 4-1
 وري محور اول: افزایش کارایی و بهره. 4-1-1

جویی در زمان و افزایش  کنندگان بر آن تأکید داشتند، صرفه یکی از مزایایی که همواره شرکت
سرعت و کارآمدي روند کاري با کمک هوش مصنوعی بود. مترجمان توضیح دادند که ابزارهاي 

گیرند و به  ها را بر عهده می پردازش یا تطبیق بخش هوش مصنوعی وظایف تکراري مثل پیش
هاي خلاقانه یا پیچیده پروژه تمرکز کنند. بسیاري اشاره کردند  دهند تا بر بخش میها فرصت  آن

هایی با فشار زمانی بالا مثل ترجمه اسناد فنی یا حقوقی اهمیت  ویژه در حوزه که این موضوع به
راستش رو بخواین این ابزارهاي هوش مصنوعی «گفت:  6کننده  در همین راستا، شرکت.دارد

هاي تکراري، ولی  نشستم پاي ترجمه عبارت ها می رو آزاد کردن. قبلاً باید ساعتکلی از وقتم 
تر  تونم تمرکزم رو بذارم رو چیزایی که اهمیت بیشتري دارن. روند کارم خیلی سریع الان واقعاً می

». تونم وقت بذارم رو چک کردن کیفیت تا اینکه فقط ترجمه ساده رو تایپ کنم شده و بیشتر می
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هاي  تونم پروژه تر می الان خیلی راحت«این موضوع را تأیید کرد و افزود:  10ننده ک شرکت
». ها رو زودتر تموم کنم نویس کنه پیش بیشتري قبول کنم، چون هوش مصنوعی کمک می

تونستم این حجم کار  اگه هوش مصنوعی نبود واقعاً نمی«توضیح داد:  15کننده  همچنین شرکت
کنم، قبلاً واقعاً این کار برام  تا تو یه روز دو سه تا پروژه سنگین ترجمه میرو انجام بدم. بعضی وق

 ».بر بود خیلی زمان
 محور دوم: راهکارهاي مقرون به صرفه. 4-1-2

ها براي هم مترجمان و هم  کنندگان، کاهش هزینه یکی دیگر از مزایاي مهم از نظر شرکت
نویس اولیه،  اده از هوش مصنوعی براي پیشکارفرماهاست. مترجمان توضیح دادند که با استف

تري  تر و ارزان شود بتوانند خدمات سریع شود و این باعث می شان کمتر می زمان ترجمه دستی
جویی نباید ارزش تخصص انسانی را زیر  اند که این صرفه ها هشدار داده ارائه دهند. البته بعضی

هاي تکراري پروژه تلف  وقتم رو سر قسمتچون دیگه «اشاره کرد:  11کننده  شرکت.سؤال ببرد
تونم هزینه کمتري بگیرم و بازم سود خوبی داشته باشم، هم به نفع خودمه هم  کنم، می نمی

کنم، دستمزدم  وقتی از هوش مصنوعی استفاده می«در ادامه گفت:  9کننده  شرکت». .کارفرم
 ».دن نه فقط سرعت یفیت پول میتر درمیاد، اما باید کارفرماها بدونن که دارن بابت ک پایین

 کارگیري اصطلاحات محور سوم: ثبات در به. 4-1-3
در بسیاري از اظهارنظرها، قابلیت هوش مصنوعی در حفظ ثبات اصطلاحات در متون بلند و 

هاي تخصصی مثل پزشکی،  ویژه براي حوزه تخصصی مورد تمجید قرار گرفت. این موضوع به
هاي  هاي گروهی که چند مترجم روي بخش به ویژه در پروژه حقوق و مهندسی اهمیت دارد و

وقتی رو پروژه بزرگی با هزاران کلمه «گفت:  3کننده  شرکت.کنند، ارزشمند است مختلف کار می
کار ببرم.  کنه همون اصطلاحات رو تو کل متن درست به کنم، هوش مصنوعی کمک می کار می

وش کنم و هی مجبور شم همه صفحات رو دوباره اگه دستی انجام بدم ممکنه جاهایی رو فرام
هوش مصنوعی باعث شد همکاري گروهی خیلی «هم اضافه کرد:  8کننده  شرکت» چک کنم

 ».چیز یکدست درمیاد نامه استفاده کنن و آخر کار هم همه تونن از یه واژه تر باشه؛ همه می راحت
 محور چهارم: تقویت همکاري گروهی. 4-1-4

هاي ترجمه،  ها و حافظه نامه صنوعی با فراهم کردن بسترهاي مشترك مثل واژهابزارهاي هوش م
کنند حتی از راه دور هم هماهنگ بمانند و منابع را به اشتراك بگذارند.  ها کمک می به تیم

کنندگان توضیح دادند که این ابزارها باعث ارتباط بهتر با کارفرما  همچنین بسیاري از شرکت
توضیح داد:  2کننده  شرکت.موقعی که قرار است تغییري در ترجمه داده شوداند، مخصوصاً  شده

ال  توي یه پروژه چندزبانه با یه تیم از سه کشور مختلف بودم. با استفاده از ابزارهایی مثل دیپ«
». تر شد مون کاملاً هماهنگ بودیم و واقعاً کار خیلی راحت تی و بینگ، همه پی جی و چت
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تونم بهش نشون بدم هوش  خواد تغییري بده، می وقتی کارفرما می«مه داد: ادا 16کننده  شرکت
 ».اي پیشنهاد داده و چرا من اون رو ویرایش کردم مصنوعی چه ترجمه

 هاي هوش مصنوعی در ترجمه چالش. 4-2
 محور اول: ضعف در حساسیت فرهنگی. 4-2-1

هاي  تواند ظرافت عی نمیکنندگان این بود که هوش مصنو هاي مکرر شرکت یکی از نگرانی
فرهنگی یا اقتضاي مخاطب خاص را رعایت کند. بسیاري معتقد بودند هوش مصنوعی آن 

هایی مثل بازاریابی  تر لازم است، مخصوصاً در حوزه لطافت انسانی که براي انتقال معناي عمیق
یت تطبیق فرهنگی را کار اهم ها از اینکه کارفرماها یا حتی مترجمان تازه یا ادبیات، ندارد. بعضی

 .آید، گلایه داشتند چیز برمی کنند هوش مصنوعی از پس همه گیرند و فکر می کم می دست
هوش مصنوعی شاید براي بعضی متناي ساده یا فنی خوب «گفت:  12کننده  در این باره، شرکت

عر یا تونه لحن احساسی یا زمینه فرهنگی رو بفهمه؛ مخصوصاً واسه ش باشه، ولی واقعاً نمی
 7کننده  شرکت». ده کنه و معنی پشت اونا رو از دست می ادبیات. فقط کلمات رو ترجمه می

نویسی که هوش مصنوعی زده بود رو دوباره بنویسم  یه بار مجبور شدم کل پیش«اضافه کرد: 
دونی؟...  فهمه، می چون اصلاً شوخی متن اصلی رو نگرفته بود. این چیزا رو فقط یه آدم می

اظهار  19کننده  شرکت». ی رو لفظی ترجمه کرده بود، طنز ماجرا کامل از بین رفته بودچ همه
کنن هوش مصنوعی کافیه، ولی وقتی  فهمن، فکر می کارفرماها بعضی وقتا این رو نمی«کرد: 

 ».گیره، دوباره میان سراغ ما ترجمه با مخاطب ارتباط نمی
 مصنوعیمحور دوم: وابستگی بیش از حد به هوش . 4-2-2

ها، وابستگی رو به رشد مترجمان و کارفرماها به هوش مصنوعی است. برخی  یکی دیگر از چالش
شدن  اهمیت کنندگان نگران بودند که این وابستگی باعث افت کیفیت ترجمه و کم از شرکت

ها هم اشاره کردند که انتظارات کارفرماها از ترجمه ماشینی اغلب با  تخصص انسانی شود. بعضی
هوش مصنوعی جاي خودش رو «گفت:  18کننده  در این زمینه، شرکت .اقعیت همخوانی نداردو

داره، اما بعضی مترجما زیادي بهش تکیه کردن و دیگه اون دقت لازم رو تو بازبینی ندارن، 
هاي هوش  شه اشتباهات پیش بیاد. خودم چند بار اشتباهات ساده رو تو ترجمه همین باعث می
کنن هوش مصنوعی  کارفرماها فکر می«در ادامه گفت:  4کننده  شرکت». ردممصنوعی پیدا ک

گن ترجمه رو با هوش مصنوعی  ده. حتی بعضیاشون به من می نقص انجام می چی رو بی همه
 ».اعتماد دارن اما به مترجم انسانی نه اینهاانجام بدم نه خودم! برام عجیبه چطور به 

 هاي ماشینی ویرایش ترجمهمحور سوم: خستگی ناشی از . 4-2-3
کننده کار  هاي خسته هاي هوش مصنوعی براي بسیاري از مترجمان یکی از جنبه ویرایش ترجمه

کند، اما  تر می ها توضیح دادند که هرچند هوش مصنوعی شروع کار را سریع با این ابزارهاست. آن
بعضی وقتا حس « اظهار داشت: 14کننده  شرکت .گیرد در مرحله ویرایش، وقت بیشتري می
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کردم، وقتم رو صرف درست کردن اشتباهات هوش  کنم بیشتر از وقتی که خودم ترجمه می می
کنه که باید  ست. هوش مصنوعی بعضی اشتباهات مسخره می کننده کنم. واقعاً خسته مصنوعی می

امل ها رو ک کنه. خیلی وقتا مجبورم جمله هی اصلاحشون کنی، و واقعاً ذهن آدم رو خسته می
 ».اش اصلاً طبیعی نیست بازنویسی کنم چون ترجمه

 هاي اخلاقی محور چهارم: دغدغه. 4-2-4
ها و جایگزینی شغلی براي بسیاري از  مسائل اخلاقی مثل حفظ حریم خصوصی داده

کنندگان دغدغه مهمی بود. برخی نگران بودند که بارگذاري متون حساس روي  شرکت
کردند حضور  مدهاي بلندمدتی دارد و بعضی دیگر احساس میهاي هوش مصنوعی چه پیا پلتفرم
گذاري ناعادلانه یا از دست رفتن جایگاه شغلی  تر هوش مصنوعی ممکن است به قیمت پررنگ

هر بار که اسناد محرمانه رو تو «گفت:  8کننده  در این خصوص، شرکت.مترجمان منجر شود
از کجا معلوم این اطلاعات ذخیره یا پخش کنم، نگرانم.  ابزارهاي هوش مصنوعی بارگذاري می

هوش «هم ادامه داد:  11کننده  شرکت».. رن ها کجا می دونه این داده نشه؟ آدم واقعاً نمی
تر بشه، اما به چه قیمتی؟ اگه حواسمون نباشه، خودمون  مصنوعی باعث شده ترجمه ارزون

اي که دستمزد  جماي حرفهالان واقعاً سخت شده واسه متر ...دیم مون رو از دست می شغل
چی  ام؛ اگه کارفرماها فکر کنن هوش مصنوعی از پس همه منصفانه بگیرن. نگران امنیت شغلی

 ».شه برمیاد، تکلیف ما چی می
 هاي فنی محور پنجم: محدودیت. 4-2-5

کنندگان اشاره کردند که با وجود پیشرفت ابزارهاي هوش مصنوعی، این ابزارها هنوز در  شرکت
 .د با متون مبهم یا پیچیده مشکل دارند و گاهی نیاز به مداخله جدي انسانی استبرخور

هایی که چندتا معنی  دونه با جمله هوش مصنوعی واقعاً نمی«گفت:  5کننده  در این زمینه، شرکت
دارن یا ساختار پیچیده دارن چی کار کنه. انگار از یه ماشین بخواي بین خطوط رو بخونه! مثلاً 

کنی متن رو  تون حقوقی یا ادبی توسط هوش مصنوعی واقعاً ضعیفه؛ اصلاً حس میترجمه م
هاي بلند و پیچیده ترجمه هوش مصنوعی بیشتر شبیه ترجمه ماشینی و  نفهمیده. واسه متن

 ».روحه بی
 هاي آینده هوش مصنوعی در ترجمه افق. 4-3
 محور اول: هوش مصنوعی به عنوان ابزار مکمل. 4-3-1

دیدند تا جایگزین  عنوان یک ابزار کمکی می کنندگان هوش مصنوعی را بیشتر به اکثر شرکت
کردند که هوش مصنوعی باید بیشتر کارهاي تکراري را انجام دهد  ها تأکید می مترجم انسانی. آن

 .هاي خلاقانه و حساس به عهده انسان باشد و بخش
تونه  وقت نمی خوبه، ولی هیچهوش مصنوعی براي کارهاي فنی «توضیح داد:  1کننده  شرکت

جاي خلاقیت و هوش یه مترجم واقعی رو بگیره. به نظرم این ابزارها باید فقط کمک کنن تو 
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تونه سریع  ها پیچیدگی ندارن و هوش مصنوعی می هاي ساده و تکراري. خیلی وقتا متن ترجمه
یه مترجم  خواد که فقط شون کنه، ولی همون متن جاهایی دقت و ظرافت خاص می ترجمه

 ».انسانی از پسش برمیاد
 هاي خلاقانه محور دوم: تخصصی شدن در حوزه. 4-3-2

هایی کار خواهند  کنندگان این بود که مترجمان در آینده بیشتر در حوزه بینی برخی شرکت پیش
 .هاي فرهنگی ها ضعف دارد، مثل نویسندگی خلاق یا ترجمه کرد که هوش مصنوعی در آن

ها واقعاً نیاز به دانش اجتماعی و فرهنگی دارن. مثلاً وقتی یه  بعضی متن«ت: گف 3کننده  شرکت
کنی، نویسنده ممکنه کلی ارجاع فرهنگی داده  رمان خاص رو از فارسی به انگلیسی ترجمه می

نیز تأکید کرد:  6کننده  شرکت».. تونه بفهمه و منتقل کنه باشه که هوش مصنوعی اصلاً نمی
مه یه کار خیلی ظریف و هنریه. ترجمه فقط معناي کلمه و جمله نیست، کنم ترج من فکر می«

ترین بخششه. ترجمه به احساس، تخیل و خلاقیت نیاز داره. به نظرم هیچ هوش  این ساده
 ».تونه به اندازه یه آدم واقعی باهوش، خلاق و احساسی باشه مصنوعی نمی

 صنوعیتر انسان و هوش م محور سوم: همکاري پیشرفته. 4-3-3
بسیاري امیدوار بودند که ابزارهاي آینده امکان همکاري همزمان و مؤثر بین مترجم انسانی و 

کنم پیشرفت  احساس می«بیان کرد:  15کننده  شرکت .هاي هوش مصنوعی را فراهم کند سیستم
جوري  خلبان. این بعدي اینه که ابزارهاي هوش مصنوعی کنار مترجم کار کنن، مثل یه کمک

شه. اگه هوش مصنوعی تو کارهاي ساده و مکانیکی کمک کنه، بد  تر می ترجمه خیلی روانروند 
ها، هوش مصنوعی  شاید تو آینده نزدیک با این پیشرفت«اضافه کرد:  11کننده  شرکت».. نیست

تر و  بشه دستیار شماره یک مترجما. نه تنها تهدید نیست، بلکه فرصت بزرگیه که کارها رو سریع
انجام بدیم. البته بخش مهم کار هنوز باید دست مترجم انسانی باشه. در واقع، هوش تر  دقیق

 ».ست مصنوعی مکمل این حرفه
 هاي اخلاقی و مقرراتی محور چهارم: چارچوب. 4-3-4

کنندگان ابراز امیدواري کردند که صنعت ترجمه به زودي استانداردهاي اخلاقی و قانونی  شرکت
 10کننده  در همین خصوص، شرکت .مترجمان و کارفرماها تدوین کندلازم را براي حمایت از 

جوري از هوش مصنوعی استفاده کنیم، باید قوانین شفاف و مشخصی  اگه قراره همین«گفت: 
صنعت این شه.  نظم می باشه که هم مترجم هم کارفرما رو حمایت کنه، وگرنه اوضاع خیلی بی

نداردهاي اخلاقی و حقوقی لازم رو نداره. باید مشخص کنه ولی هنوز استا داره سریع تغییر می
ها چه تأثیري  شه خروجی ترجمه با هوش مصنوعی مال کیه و این روي دستمزدها و مسئولیت

داره... مثلاً اگه هوش مصنوعی تو ترجمه یه سند حقوقی یا پزشکی اشتباه کنه، کی جوابگوئه؟ 
 ».هاي روشنی براش باشه لازمه دستورالعمل
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 گیري بحث و نتیجه. 5
اندازي دقیق و چندلایه از نقش در حال تحول هوش مصنوعی در  هاي این پژوهش چشم یافته

سو و در عین حال متفاوت با ادبیات موجود در برخی ابعاد کلیدي  دهد که هم ترجمه ارائه می
ي ها است. مزایاي ترجمه با کمک هوش مصنوعی که در این مطالعه برجسته شده، با پژوهش

کارگیري اصطلاحات تأکید  صرفه بودن و بهبود ثبات در به به پیشین که بر افزایش کارایی، مقرون
دهد که این مزایا  ها نشان می با این حال، یافته ).1402؛ ژائو، 1402(بیلی، راستا است  اند، هم داشته

ه فناوري و هاي قابل توجهی مانند عدم حساسیت فرهنگی، اتکاي بیش از حد ب اغلب با چالش
مدینا و -خستگی ناشی از ویرایش پس از ترجمه همراه است. این دوگانگی، بازتاب مشاهدات بلدا

وري و  است که به تنش میان ظرفیت هوش مصنوعی براي افزایش بهره) 1401فرر (-کالوو
اند. تأکید این مطالعه بر  هاي فرهنگی و خلاقیت اشاره کرده هاي آن در درك ظرافت محدودیت

) 1402تلقی مترجمان از هوش مصنوعی به عنوان ابزاري مکمل، نه جایگزین، با نظر زوحایر (
بیند. این  وري ماشینی می خوان است که آینده ترجمه را در همزیستی دانش انسانی و بهره هم

اي را که در برخی آثار پیشین هوش مصنوعی را صرفاً عامل  رویکرد، روایات جبرگرایانه
یکی از نقاط تمایز مهم این .کشد کردند، به چالش می حرفه ترجمه معرفی میکننده  مختل

پژوهش نسبت به مطالعات پیشین، بررسی تأثیرات عاطفی و انگیزشی هوش مصنوعی بر 
و ) 1400هایی نظیر درخشان و همکاران ( آموزان است. در حالی که پژوهش مترجمان و زبان

اند، این  در موفقیت یادگیري زبان برجسته کرده نقش هیجانات را) 1401کروك و پاولاك (
دهد  اي ترجمه نیز گسترش داده است. نتایج نشان می ها را به حوزه حرفه مطالعه، دامنه این یافته

هاي هیجانی، از کنجکاوي و هیجان تا  که ابزارهاي هوش مصنوعی طیفی پیچیده از واکنش
این طیف هیجانی، پیامدهاي مهمی براي آموزش انگیزد.  اضطراب و نگرانی را در مترجمان برمی

و حرفه ترجمه دارد، چرا که بر ضرورت تدوین راهبردهایی براي کاهش هیجانات منفی و تقویت 
راستا است،  هم) 1404هاي کروك و کالوجنا ( ها با یافته کند. این بینش مشارکت مثبت تأکید می

م راهبردي ابزارهاي هوش مصنوعی جهت اما فراتر رفته و بر اهمیت آموزش هدفمند و ادغا
هاي این مطالعه بر  ورزد. براي نمونه، یافته بخشی میان ابعاد هیجانی و شناختی تأکید می تعادل

اهمیت پرداختن به خستگی ناشی از ویرایش پس از ترجمه تأکید دارد؛ چالشی که غالباً در 
هاي گروهی و تقسیم بار  یج همکاريتوان با ترو هاي پیشین مغفول مانده بود و اکنون می بحث

از دیگر دستاوردهاي .هاي هوش مصنوعی به آن پاسخ داد شناختی میان مترجم انسانی و سیستم
ویژه  اندازهاي آینده براي هوش مصنوعی در ترجمه، به برجسته این پژوهش، بررسی چشم

و مقرراتی است. در  هاي اخلاقی سازي در وظایف خلاقانه و پیچیده و تأکید بر چارچوب تخصصی
هاي فنی هوش مصنوعی، از جمله ترجمه  هاي پیشین عمدتاً بر پیشرفت حالی که پژوهش
، این )1397؛ لاکیو و همکاران، 1402(بارو و همکاران، اند  منبع تمرکز داشته هاي کم چندوجهی و زبان
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ه معطوف ساخته مطالعه توجه را به ابعاد اجتماعی و اخلاقی ادغام هوش مصنوعی در این حوز
ها، سوگیري و احتمال تضعیف غناي  هاي اخلاقی، نظیر حریم خصوصی داده است. دغدغه

اند که نیازمند مداخله مقرراتی و  هاي فنی نیستند، بلکه مسائلی ساختاري فرهنگی، صرفاً چالش
تون اند. این دیدگاه با فراخوان دراگان و تیپ بازاندیشی جدي در نقش هوش مصنوعی در ترجمه

سوست، اما با ارائه  براي عدالت و برابري در ترجمه مبتنی بر هوش مصنوعی هم) 1396(
هاي مطالعه حاضر،  رود. یافته مسیرهاي عملی براي توسعه اخلاقی و مقرراتی از آن فراتر می

دهد که در آن خلاقیت انسانی و کارآمدي هوش مصنوعی به  رویکردي مشارکتی را پیشنهاد می
تنها  شوند. این رویکرد تلفیقی، نه ها ترکیب می بهینه براي مواجهه با چالش عنوان مدل

کند، بلکه جایگاه هوش مصنوعی  ها را تضمین می یکپارچگی اخلاقی و حساسیت فرهنگی ترجمه
نماید. بدین ترتیب، این  بخشد، تثبیت می را به عنوان ابزاري مکمل که نقش مترجم را ارتقا می

ی براي پیمایش فضاي پرتلاطم ترجمه با کمک هوش مصنوعی ترسیم مطالعه مسیر روشن
هاي جاري در این حوزه  کند و هم از منظر نظري و هم عملی، به غناي بحث می
اند. از منظر نظري،  دستاوردهاي این مطالعه هم از منظر نظري و هم عملی قابل توجه.افزاید می

هوش مصنوعی را نه جایگزین، بلکه ابزاري مکمل افزاید که  ها بر ادبیات رو به رشدي می یافته
داند. با تأکید بر اهمیت وظایف خلاقانه و حساس به فرهنگ، این پژوهش  در فرایند ترجمه می

هاي فرهنگی و یکپارچگی اخلاقی صحه  بدیل مترجمان انسانی در حفظ ظرافت بر نقش بی
است که ) 1401و یانگ () 1402ایر (ها مؤید دیدگاه پژوهشگرانی چون زوح گذارد. این یافته می

کنند. از منظر  رویکرد ترکیبی مبتنی بر دانش انسانی و کارآمدي هوش مصنوعی را توصیه می
هاي آموزشی هدفمند براي توانمندسازي  عملی نیز، مطالعه حاضر بر ضرورت تدوین برنامه

گونه که  کند. همان مترجمان در مواجهه با فرایندهاي ترجمه با کمک هوش مصنوعی تأکید می
تواند به  هاي درسی ترجمه می اند، ادغام این ابزارها در برنامه کنندگان نیز اشاره کرده شرکت

کاهش هیجانات منفی مانند اضطراب ناشی از تهدید شغلی کمک کرده و حس توانمندي و 
ي اخلاقی و ها افزون بر این، پژوهش حاضر بر نیاز فوري به چارچوب .سازگاري را تقویت نماید

هاي مربوط به حریم خصوصی، تضمین جبران منصفانه و تعیین  مقرراتی جهت رفع دغدغه
کند. این موارد مستلزم همکاري  ها در ترجمه مبتنی بر هوش مصنوعی تأکید می مسئولیت

اي پایدار و عادلانه  گذاران و دانشگاهیان براي خلق آینده جانبه میان ذینفعان صنعت، سیاست همه
هاي این  هاي آینده باید با تمرکز بر چند حوزه کلیدي بر یافته پژوهش.اي حرفه ترجمه استبر

مطالعه بنا کنند. نخست، انجام مطالعات طولی براي بررسی چگونگی تحول تلقی مترجمان از 
هوش مصنوعی در گذر زمان با پیشرفت فناوري و ادغام بیشتر آن در روند کاري ضروري است. 

هاي ارزشمندي درباره تأثیر بلندمدت هوش مصنوعی بر  تواند بینش هایی می چنین پژوهش
هاي  اي و مسیرهاي شغلی فراهم آورد. دوم، مطالعات آتی باید پویایی رضایت شغلی، هویت حرفه



  یترجمه با هوش مصنوع ندهیآ يرهایها و مس چالش ا،یدرباره مزا یفیک يا ترجمه: مطالعه نینو يها افق                         277

ویژه در  عاطفی و انگیزشی استفاده از ابزارهاي هوش مصنوعی را با دقت بیشتري بررسی کنند، به
هاي مختلف با هوش  زبانی متنوع. بررسی نحوه تعامل مترجمان از پیشینهبسترهاي فرهنگی و 

ها آشکار کند و نقاطی را که ابزارهاي هوش  هاي مهمی در تجربه تواند تفاوت مصنوعی می
سرانجام، پژوهشگران باید . مصنوعی نیازمند تطبیق با نیازهاي خاص هستند، مشخص نماید

هاي حساس مانند  انسان + هوش مصنوعی) را در حوزههاي ترکیبی ترجمه ( اثربخشی سیستم
سلامت، حقوق و ادبیات ارزیابی کنند. با سنجش کیفیت، کارایی و پیامدهاي اخلاقی این 

سازي همکاري انسان و هوش  هایی عملی براي بهینه توانند توصیه ها، مطالعات آینده می سیستم
انداز ترجمه،  أثیرگذاري هوش مصنوعی بر چشممصنوعی در ترجمه ارائه دهند. با توجه به تداوم ت

هاي بیشتر براي اطمینان از ایفاي نقش مثبت این ابزارها در ارتقاي فهم زبانی و  پژوهش
 .فرهنگی، نه ایجاد شکاف یا نابرابري، ضرورتی انکارناپذیر خواهد بود
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 ساختاریافته  سؤالات مصاحبه نیمهپیوست ب. 

، Google Translate ،DeepL مانند لطفاً تجربه خود را در استفاده از ابزارهاي ترجمه مبتنی بر هوش مصنوعی .1
ChatGPT  برید؟ هایی به کار می حوزهاین ابزارها را بیشتر در چه  .توضیح دهید و غیره 

هایی از  توانید مثال ترین مزایا یا دستاوردهاي استفاده از هوش مصنوعی در فرایند ترجمه چیست؟ آیا می به نظر شما مهم .2
 هاي خود ذکر کنید؟ پروژه
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ید؟ این مشکلات ا ها یا مشکلاتی را هنگام استفاده از ابزارهاي ترجمه مبتنی بر هوش مصنوعی تجربه کرده چه چالش .3
 اند؟ چگونه بر کیفیت یا روند کار شما تأثیر گذاشته

تواند جایگزین مترجم انسانی شود؟ نقش خلاقیت، حساسیت فرهنگی  کنید هوش مصنوعی نمی در چه مواردي احساس می .4
 کنید؟ و بستر معنایی را در این زمینه چگونه ارزیابی می

اید؟ اگر بله،  هاي تولیدشده توسط هوش مصنوعی مواجه شده ذهنی در ویرایش ترجمه آیا تا به حال با خستگی یا فرسودگی .5
 .لطفاً تجربه خود را توضیح دهید

اي شما درباره استفاده از هوش مصنوعی در ترجمه چیست؟ به عنوان مثال، درباره حریم  هاي اخلاقی یا حرفه نگرانی .6
 چه دیدگاهی دارید؟ها، امنیت اطلاعات یا امنیت شغلی  خصوصی داده

کنید استفاده گسترده از هوش مصنوعی باعث کاهش ارزش یا اهمیت مترجمان انسانی شده است؟ دلایل خود  آیا فکر می .7
 .را توضیح دهید

هاي هوش مصنوعی چگونه خواهد بود؟ نقش مترجمان انسانی در  به نظر شما آینده حرفه ترجمه در مواجهه با پیشرفت .8
 کنید؟ بینی می رو را چگونه پیشهاي پیش  سال

اي را براي استفاده بهینه و مسئولانه از هوش مصنوعی در ترجمه پیشنهاد  هاي اخلاقی و حرفه چه راهکارها یا چارچوب .9
 دهید؟ می
ه دانید؟ چ چه نیازهاي آموزشی یا مهارتی را براي مترجمان آینده در زمینه کار با ابزارهاي هوش مصنوعی ضروري می .10

 ها کمک کند؟ تواند به ارتقاي کیفیت ترجمه و کاهش نگرانی هایی می نوع آموزش یا حمایت

 



 

 
 
 

Investigating the Speech Samples of 4-5 Years Old Persian Speaking Girls 
with Specific Language Impairment Based on the Extended Model of 
Conceptual Metaphor Theory / Sadegh Eftekhary Far and Mohammad Reza 
Pahlavannezhad 
 

1 

A phenomenological Study of Teachers' and Experts' Views on the 
Challenges Governing Arabic Language Learning in the Corona and Post-
Corona Era and Solutions / Mehrdad Aghaei , Kamal Nosrati Heshi, 
MohammadAmin Aghaei and Hadi Najafi Zengir 
 

19 

Analyzing Of The Representation Of Experiential And Textual Meta 
Function In The Reading Content Of Secondary English Language Books 
(Vision):Functional Grammar Approach / Akram Parhizkar, Arasalan 
Golfam and Ferdows Aghagolzadeh 
 

45 

Hiatus Resolution Strategies in Old Persian 
Bashir Jam  

77 

Speaker Identification in Virtual Environments: Investigating the role of 
Voiceless Fricatives in WhatsApp Audio Data/ Rahil Davoudi and Homa 
Asadi  

99 

Serial Verbs and Ingressive Aspect in Persian 
Vali Rezai, Azadeh Sokhan Afarin and Rezvan Motavalian 
 

119 

Investigating the Accuracy of GPT’s Translation in Transferring Syntax-
Semantic Interface: A Case Study of Ideational Meta-Functions in English 
Translation of Quran / Sajjad Farokhipour, Davoud Padiz and Bamshad 
Hekmatshoartabari 
 

141 

Investigating the Properties of Primary and Secondary topic in Southern 
Kurdish (A Corpus-based Analysis) /  Safura Azizi, Habib Gowhari and Ali Jamali 
 

167 

Investigation of the Correspondence between the Translations Produced 
by ChatGPT, DeepSeek, Google Translate, Microsoft Translator and 
Reverso, and the Approved Orthography of the Academy of Persian 
Language and Literature /  Gholamreza Medadian 
 

193 

National-Cultural Study of the Symbolism of Ornithonyms in Russian and 
Persian Languages; Resource for Historical Analysis and Worldview of the 
Peoples of Iran and Russia / Sevinj Mehdikhanli and Sedighe Khazaie 
 

229 

Unveiling the Future of Translation: A Qualitative Study on the Benefits, 
Challenges, and Future Venues of Translation with AI / Asghar 
Moulavinafchi , Reyhane Sadat Shadpour and Yasir Hazim Qasim Qasim 

251 

 

TABLE OF CONTENTS 



 
Journal of Language Researches  

 
ISSN: 2251-9289 

 No. 1, Vol.16 , Serial No. 30, Spring & Summer -2025 
License Holder: Faculty of  Literature and Humanities of the University of  
Tehran. 
Managing Director: Abdolreza Seyf (Professor at University of Tehran) 
Editor-in-chief :Ali Afkhami (Professor at University of Tehran) 
Publisher: University of Tehran 
Editorial Board: 
Nicolas Sims-Williams (Professor, School of Oriental and African Studies) 
Simin Karimi (Professor, University of Arizona) Ali-Ashraf Sadeghi 
(Professor, University of Tehran) Mohammad-Taghi Rashed Mohassel 
(Professor, Institute for Humanities and Cultural Studies) Yahya Modarresi 
Tehrani (Professor, Institute for Humanities and Cultural Studies) 
Mahmoud Bijankhan (Professor, University of Tehran) Hasan Reza’i 
Baghbidi (Professor, University of Tehran) Mohammad Rasekh-Mahand 
(Professor, Bu-Ali Sina University) Yadgar Karimi (Associate Professor, 
University of Kurdistan) 
English Editor: Hamideh Marefat (Professor of English Language University of 
Tehran ) 
Manager: Mohammad Javad Azimi 
Executive Director: N.Alimohammadi 
Literary Editor: …………………….. 
Address: Faculty of Literature and Humanities, University of Tehran, Enghelab 
Ave., Tehran 14155-56185 Iran.  
Phone: +9821-66978885  
k Fax: +9821-66978885 
Price: ……………. Rials 
E-mail: Jolr@ut.ac.ir 
According to Notice No. 90/3/11/30656, dated 2011-02-08, issued by the 
Supervisory Commission of State Scientific Journals affiliated to the Ministry of 
Science, Research & Technology, the Journal of Language Researches is ranked in 
the “Scientific-Research” category. 
All rights are reserved for the Faculty of Literature and Humanities, University of 
Tehran. 

Indexed at: 
 www.sid.ir  
www.magiran.com 
www.isc.gov.ir 
www.ulrichsweb.com 
www.ut.ac.ir 

 

mailto:Jolr@ut.ac.ir



	سایت1_زبانی- 1404-1
	0
	1
	1.مقدمه
	بررسی گفتار کودکان دارای اختلالات گفتار و زبان  بر اساس یافته‏های زبانشناسی همیشه نتایج مهم و سودمندی برای مداختلات بالینی در بر داشته است. گروهی از کودکان دارای اختلالات زبان، کودکانی هستند که به اختلال تکاملی زبان0F  مبتلا هستند. بنا به گفته لئونارد...
	2. پیشینۀ مطالعات
	در این قسمت به طور مختصر در مورد پژوهشهایی که در داخل و خارج کشور در مورد اختلال ویژه زبانی انجام شده است، مطالبی مطرح می‎گردد. مالکی شاه‎محمود و همکاران (1390) در پژوهشی با عنوان بررسی عملکردهای زبانی در کودکان فارسی زبان مبتلا به آسیب ویژه زبانی، وی...
	نیکروش و آقاجان‎زاده (1392) در یک مقاله مروری به بررسی پردازش شنیداری در کودکان مبتلا به آسیب ویژه زبانی می‎پردازند. نتایج نشان می‌دهد که در این کودکان اختلالات پردازش شنیداری دیده می‎شود. همچنین این کودکان تفاوت‎هایی در آناتومی و عملکرد بخش‎هایی از د...
	احدی و همکاران (1393) به بررسی تصریف افعال در افراد دوزبانه مبتلا به اختلال ویژه زبانی می‎پردازند. این پژوهش تکواژهای صرفی افعال زبان فارسی را در افراد دوزبانه مبتلا به آسیب زبانی ویژه و مقایسه آنها با کودکان دوزبانه بهنجار می‎پردازد. نتایج این پژوهش ...
	کمری (1395) به بررسی گفتمان روایتی کودکان تک‎زبانه فارسی زبان مبتلا به آسیب ویژه و غیر ویژه زبانی می‎پردازند. نتایج این پژوهش نشان‎ می‎دهد که هر دو گروه مبتلا به آسیب ویژه و غیر ویژه زبانی عملکرد مشابهی در سازماندهی گفتمان، انسجام و ارایه اطلاعات داشت...
	محمودی بختیاری و همکاران (1397) در پژوهشی به بررسی درک و بیان حروف اضافه مکانی و غیر مکانی در کودکان مبتلا به آسیب ویژه زبانی در مقایسه با کودکان طبیعی در چارچوب زبانشناسی شناختی می‎پردازند. نتایج این پژوهش نشان می‎دهد که میزان درک وکاربرد حروف اضافه ...
	لیم9F  (2010) به درک معنای مجازی در کودکان دارای 10F ADHD با و یا بدون نقص زبانی می‎پردازد. تعداد کل پاسخ‎های صحیح در کودکان ADHD با و یا بدون نقص زبانی نسبت به کودکان معمولی در حال رشد کاهش یافت. به علاوه کودکان ADHD دارای نقص زبانی تمایل داشتند که م...
	سیکوئیرا11F  و همکاران (2016) در پژوهشی به بررسی درک زبان مجازی مربوط به استعاره در جمعیت‎های بالینی خاص می‎پردازند. این گروه‎های بالینی شامل زبان‎پریشی، آلزایمر، اوتیسم، آسیب‎های مغزی، اختلال ویژه زبانی و سندرم ویلیامز می‎باشند. مشکلات این بیماران در...
	پوسکولوس12F  و همکاران (2018) به بررسی درک استعاره در کودکان خردسال با و بدون اختلال رشدی زبان می‎پردازند. یافته‎های این پژوهش نشان می‎دهد که کودکان خردسال دارای اختلال رشدی زبان در درک استعاره مشکل دارند. همچنین این مشکل با مشکلات زبانی آنها همخوانی ...
	3. نظریه استعاره مفهومی بسط یافته ( مدل چند سطحی کووچش)
	آنچه در این پژوهش بررسی می‎شود؛ نمونه گفتار سه کودک دختر فارسی زبان بر اساس نظریه استعاره مفهومی بسط یافته کووچش (2020) می‎باشد. لذا قبل از ورود به مباحث اصلی این نظریه لازم است که مقدماتی در مورد استعاره مفهومی بیان شود. نظریه استعاره مفهومی اولین با...
	شکل شمارۀ (1): ساختار چندسطحی نظریه استعاره مفهومی (کووچش، 2020، 70).
	همان‎طور که در بالا بیان شد این دیدگاه به سلسله‎مراتب طرحواره‎ای قایل است. میزان طرح‎واره‎ای بودن در طرحواره تصویری از همه بالاتر است. بعد از طرحواره تصویری حوزه قرار دارد که میزان طرحواره‎ای بودنش از دو سطح دیگر بیشتر است و در سطح فضای ذهنی که در حاف...
	شکل شمارۀ (2): سلسله مراتب طرحواره‎ای (کووچش، 2020: 52).
	در ادامه کووچش پردازش استعاره را به این شکل در نظر می‎گیرد که در هر چهار سطحی که در بالا بیان شد بین حوزه مبدا و مقصد استعاره نگاشت وجود دارد و این نگاشت‎های استعاری در هر چهار سطح به طور همزمان رخ می‎دهد ( کووچش، 2020: 58). شکل زیر نگاشت‎های استعاری ...
	در ادامه کووچش پردازش استعاره را به این شکل در نظر می‎گیرد که در هر چهار سطحی که در بالا بیان شد بین حوزه مبدا و مقصد استعاره نگاشت وجود دارد و این نگاشت‎های استعاری در هر چهار سطح به طور همزمان رخ می‎دهد ( کووچش، 2020: 58). شکل زیر نگاشت‎های استعاری ...
	در ادامه کووچش پردازش استعاره را به این شکل در نظر می‎گیرد که در هر چهار سطحی که در بالا بیان شد بین حوزه مبدا و مقصد استعاره نگاشت وجود دارد و این نگاشت‎های استعاری در هر چهار سطح به طور همزمان رخ می‎دهد ( کووچش، 2020: 58). شکل زیر نگاشت‎های استعاری ...
	شکل شمارۀ (3): نگاشت استعاری بین حوزه منبع و هدف بین سطوح (کووچش، 2020: 58)
	با توجه به مطالب بالا دو تا از مثال‎هایی که کووچش بر اساس مدل چندسطحی در کتابش تحلیل کرده است را در اینجا ذکر می‎کنیم. کووچش در صفحه 66 و 67 کتابش استعاره «نظریه یک ساختمان است» را بر اساس مدل چند سطحی بررسی می‎کند. همان طور که  در بالا  بیان شد، در ا...
	با توجه به مطالب بالا دو تا از مثال‎هایی که کووچش بر اساس مدل چندسطحی در کتابش تحلیل کرده است را در اینجا ذکر می‎کنیم. کووچش در صفحه 66 و 67 کتابش استعاره «نظریه یک ساختمان است» را بر اساس مدل چند سطحی بررسی می‎کند. همان طور که  در بالا  بیان شد، در ا...
	با توجه به مطالب بالا دو تا از مثال‎هایی که کووچش بر اساس مدل چندسطحی در کتابش تحلیل کرده است را در اینجا ذکر می‎کنیم. کووچش در صفحه 66 و 67 کتابش استعاره «نظریه یک ساختمان است» را بر اساس مدل چند سطحی بررسی می‎کند. همان طور که  در بالا  بیان شد، در ا...
	1. سطح طرحواره تصویری: سیستم انتزاعی پیچیده شیء است.
	2. سطح حوزه: یک سیستم انتزاعی پیچیده یک شیء فیزیکی ( ساختمان ) است.
	3. سطح چارچوب: ساخت یک سیستم انتزاعی فرآیند ساخت یک ساختمان است.
	4. سطح فضای ذهنی: دست و پاکردن یک شغل برای مری همانند ساخت یک منزل برای او است (کووچش، 2020).
	همچنین در صفحه 119 استعاره «شدت عواطف درجه‎ای از فشار است» را بررسی می‎کند. سلسله مراتب طرحواره‎ای این استعاره براساس سطوح چهارگانه به شکل زیر است:
	1. سطح طرحواره تصویری: شدت قدرت (نیرو) است.
	2. سطح حوزه: عواطف تعاملات نیرومند هستند.
	3. سطح چارچوب: فرد عصبانی، ظرفِ تحت فشار است.
	4. سطح فضای ذهنی: شدت بالای خشم فرد، درجه بالای فشار فیزیکی در درون گوینده (ظرف) است (کووچش، 2020). کاربرد زبانی این استعاره به این شکل است که مثلا می‎گوییم: « از شدت خشم داشت منفجر می‎شد».
	4.روش پژوهش
	شیوه انجام این پژوهش به صورت میدانی و توصیفی تحلیلی می‎باشد. داده‎های جمع‎آوری شده از این کودکان توسط گفتاردرمانگر و به وسیله آزمون رشد زبانی Told-p3  انجام شده است. لازم به ذکر است قبل از اجرای آزمون این کودکان از لحاظ مشکلات عصبی عضلانی در ناحیه دها...
	5. تحلیل داده‎ها
	همان‎طور که پیشتر بیان شد هدف از انجام این پژوهش تحلیل داده‎های جمع‌آوری شده سه کودک دختر سه ونیم تا 5 ساله می‎باشد که به اختلال تکامل زبان مبتلا هستند و در زبان شفاهی مشکل دارند. آنچه که داده‎های این پژوهش روی آن تمرکز می‏کند، این است که به بررسی گفت...
	جدول شمارۀ (1): داده‎های جمع‎آوری شده از آزمودنی شمارۀ 1 (ب)
	بر اساس آنچه که تا به حال بیان شد هم‎اکنون کار تحلیل داده‎ها را آغاز می‎کنیم. همان‌طور که از داده‎ها مشخص است هر کودک برای یادگیری بیان یک واژه بایستی از سه مرحله عبور کند. در مرحله اول کودک فقط شیء را درک می‎کند و می‎فهمد و در پاسخ به ما به آن اشاره ...
	مثال شمارۀ (1): مسواک
	سطح طرحواره تصویری: از مسواک طرحواره دارد و آن را نشان می‎دهد.
	سطح حوزه: کنش آن را با دستش اجرا می‎کند و می‎داند مربوط به چه حوزه معنایی است.
	سطح چارچوب: ندارد.
	سطح فضای ذهنی: ندارد.
	مثال شمارۀ (2): گاو
	سطح طرحواره تصویری: تصویر گاو را می‎تواند نشان دهد.
	سطح حوزه: صدای گاو را تشخیص می‎دهد.
	سطح چارچوب: صدای گاو را می‎تواند تولید کند.
	سطح فضای ذهنی: ندارد.
	بقیه واژگانی که از این کودک جمع‎آوری شده است، به جزء واژه «گاو»  همانند واژه «مسواک» است. بنابراین حوزه آموزش در این آزمودنی بایستی که بیشتر روی سطح چارچوب متمرکز شود. یعنی اینکه کودک فهمیده است که ما با اشیاء تعامل داریم و اینکه اشیاء نقش مهمی در تعا...
	جدول شمارۀ (2): داده‌های جمع‎آوری شده از آزمودنی شمارۀ 2 (خ)
	آزمودنی شمارۀ (2) الگوی پاسخ‎هایش شبیه آزمودنی شمارۀ (1) است. از این آزمودنی واژگان موز، تلفن و قیچی را بررسی می‎کنیم.
	مثال شمارۀ (3): موز
	سطح طرحواره تصویری: طرحواره میوه موز را دارد و آن را نشان می‎دهد.
	سطح حوزه: می‎داند که میوه است.
	سطح چارچوب: آن را «مو» می‎نامد.
	سطح فضای ذهنی: پردازش آنلاین واژه موز مشکل دارد و آن را «مو» تلفظ می‎کند و هنوز به انتزاع و مشخص‎شدگی کامل نرسیده است.
	مثال شمارۀ (4): تلفن
	سطح طرحواره تصویری: طرحواره گوشی را  داردو درک می‎کند.
	سطح حوزه: دستش را به نشانه صحبت کردن مقابل گوشش می‎برد.
	سطح چارچوب: گوشی تلفن را «الو» می‎نامد.
	سطح فضای ذهنی: هنوز نشانه زبانی به طور کامل شکل نگرفته است و جز آوایی آن غایب است اگر چه در حدی از مشخص‎شدگی نسبی کودک از میزان طرحواره‎ای بودن این نشانه زبانی کاسته است و آن را «الو» تلفظ می‎کند.
	مثال شمارۀ (5): قیچی
	سطح طرحواره تصویری: درک واژه قیچی را دارد.
	سطح حوزه: کاربرد آن را با دستش نشان می‎دهد.
	سطح چارچوب: آن را «چاقو» می‎نامد.
	سطح فضای ذهنی: آزمودنی قیچی را چاقو می‎نامد که ممکن است براساس شباهت صوری (هم آوایی و هم شکل آن) این کار را انجام می‎دهد و در سطح فضای ذهنی که پردازش آنلاین روی آن صورت می‎گیرد به انتزاع کامل نرسیده است.
	جدول شمارۀ (3): داد‎ه‎های جمع‎آوری شده از آزمودنی شمارۀ 3 (م)
	آزمودنی شمارۀ (3) نسبت به دو آزمودنی قبل مشکلات کمتری دارد. به همین دلیل اکثر واژه‎ها را بیان می‎کرد و پژوهش‎گر از این آزمودنی داده‎های کمتری نسبت به دو مورد قبلی توانست جمع‎آوری کند. از داده‎های جمع‎آوری شده از این آزمودنی واژگان توپ و جوجه مورد بررس...
	مثال شمارۀ (6): توپ
	سطح طرحواره تصویری: درک توپ را دارد.
	سطح حوزه: معنای توپ را درک می‎کند و به محض دیدن توپ به پا اشاره می‎کند.
	سطح چارچوب: مشخص‎سازی و کاهش میزان طرحواره‎ای بودن در این سطح متوقف شده است.
	سطح فضای ذهنی: پردازش برخط روی تولید واژه توپ ندارد، لذا آن را بیان نمی‎کند.
	مثال شمارۀ (7): جوجه
	سطح طرحواره تصویری: درک واژه جوجه را دارد.
	سطح حوزه: معنای جوجه را درک می‎کند و ادای پرواز کردن را در می‎آورد.
	سطح چارچوب: واژه جوجه را «توتو» تلفظ می‎کند.
	سطح فضای ذهنی: در این سطح آنچه از سطوح قبل با همدیگر یکپارچه شده است هنوز به تولید لفظ واژه جوجه ختم نشده است و بیان آن را ندارد.
	6. بحث و نتیجه‎گیری
	همان‎طور که قبل از این گفتیم کودکان دارای اختلال تکاملی زبان یا همان آسیب ویژه زبانی در زبان شفاهی و دستور زبان دارای مشکلاتی هستند. داده‏های این پژوهش که در سطح تک‎کلمه از سه کودک فارسی زبان دختر که دارای اختلال تکاملی زبان هستند، جمع‎آوری شده  نشان ...
	همان‎طور که قبل از این گفتیم کودکان دارای اختلال تکاملی زبان یا همان آسیب ویژه زبانی در زبان شفاهی و دستور زبان دارای مشکلاتی هستند. داده‏های این پژوهش که در سطح تک‎کلمه از سه کودک فارسی زبان دختر که دارای اختلال تکاملی زبان هستند، جمع‎آوری شده  نشان ...
	همان‎طور که قبل از این گفتیم کودکان دارای اختلال تکاملی زبان یا همان آسیب ویژه زبانی در زبان شفاهی و دستور زبان دارای مشکلاتی هستند. داده‏های این پژوهش که در سطح تک‎کلمه از سه کودک فارسی زبان دختر که دارای اختلال تکاملی زبان هستند، جمع‎آوری شده  نشان ...
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	1. مقدمه
	در این پژوهش، توانایی ویژگی‌های آکوستیکی آواهای سایشی بی‌واک زبان فارسی در تمایز بین گویندگان مختلف در داده‌های صوتی واتس‌اپ بررسی شده است. هدف اصلی این مطالعه، پاسخ به این پرسش بود که آیا ویژگی‌های آکوستیکی آواهای سایشی بی‌واک زبان فارسی در داده‌های ...
	نتایج نشان می‌دهد که آواهای سایشی بی‌واک عملکرد قابل‌قبولی در دسته‌بندی گویندگان در داده‌های صوتی واتس‌اپ داشته‌اند. این یافته بیانگر آن است که علی‌رغم شرایط ضبط غیرایده‌آل در محیطی مانند واتس‌اپ، این آواها توانسته‌اند به‌خوبی در تمایز گویندگان مؤثر ب...
	در رابطه با میزان تاثیرگذاری آواهای سایشی نتایج حاصل از پژوهش حاضر نشان می‌دهد که در میان آواهای سایشی مورد بررسی، آوای لثوی /s/ بیشترین تأثیرگذاری را در نشاندادن تفاوت‌های آکوستیکی بین گویندگان داشته است. این یافته با نتایج پژوهش‌های پیشین از جمله گ...
	پژوهش‌هایی که تاکنون آواهای سایشی را بررسی کرده‌اند، عمدتاً بر گشتاورهای طیفی متمرکز بوده‌اند (گوردون، 2002؛ کاواناگ، 2012؛ شیندلر و دراکسلر، 2013). یکی از دلایلی که آوای /s/ در این پژوهش‌ها موفق بوده، مربوط به گشتاور اول یعنی پارامتر آکوستیکی مرکز تج...
	نتایج پژوهش نشان داد که مدل، هنگامی که آواها جداگانه تحلیل شدند، در مقایسه با شرایطی که همۀ آواها به‌طور هم‌زمان بررسی شدند، عملکرد بهتری داشت. این تفاوت می‌تواند به دلایلی همچون کاهش پیچیدگی داده‌ها، تمرکز بیشتر مدل بر ویژگی‌های خاص هر آوا و کاهش احت...
	در مجموع نتایج نشان می‌دهد که آواهای سایشی بی‌واک می‌توانند بهعنوان سرنخ‌های آکوستیکی در شناسایی گوینده، در داده‌های صوتی پیام‌رسان‌هایی مانند واتس‌اپ که کاربرد گسترده‌ای در میان کاربران دارند، مورد استفاده قرار گیرند. با اینکه سایشی‌ها پس از واکه‌ها...
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